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Förord till andra upplagan. 


Utan att frånträda de grundsatser, hvilka utgifva- 
ren för sig uppstält vid urvalet till föregående upp- 
laga, har han sökt göra den nu föreliggande så rik- 
haltig som möjligt, när utrymmet på förhand varit 
bestämdt. Så hafva femton nya författare här blifvit 
representerade, medan blott två af de förut intagne 
uteslutits. Särskild uppmärksamhet har dervid egnats 
den nyaste svenska diktningen äfvensom den hvilken 
alltjemt skjuter friska skott på Finlands strand. För 
sjelfva valet af stycken hafva ytterligare ett par nyare 
poetiska blomstersamlingar begagnats, och dessutom har 
utgifvaren tagit kännedom om alla diktsamlingar af 
vigt som utkommit efter förra upplagan. Då vidare 
ganska många af nu lefvande författare med stor be- 
redvillighet gått utgifvaren till mötes, dels genom att 
yttra sig öfver urvalet af deras stycken, dels ock genom 


nya bidrag eller omarbetningar, så vågar han hoppas 


430002 


att nuvarande upplaga skall ega ett betydligt företräde 
framför den förra, hvad vår nyaste vitterhet angår. 

Utgifvaren behöfver väl knappt nämna, att ett 
arbete af det slag som närvarande ej kan göra anspråk 
på att vara en fullständig litteraturhistorisk antologi, 
der prof bjudas af allt för den svenska dikten beteck- 
nande och betydelsefullt. Det är blott en för den 
större allmänheten afsedd poetisk samling, i hvilken 
våra mera kände diktare lemnat en och annan blomma 
till minne af det förgångna och till hopp för fram- 
tiden. Utgifvarens bemödande har varit att aldrig 
på en slump bestämma urvalet, men låta hvarje skald 
inskrifva några dikter, i hvilka .hans egna och den 
svenska sångmöns drag klart framträda. Omvårdnad 
om texten och dennes yttre skick har denna gång som 
tillförene varit ett af utgifvarens ögonmärken ; särskildt 
har skiljetecknens sättning företagits med all den lik- 
formighet som författarnes skilda skaplynnen tillåter. 
Blott med ett par undantag (Oxenstjernas Ode 
till hoppet och Wallins Dityramb) hafva samtliga 
dikter återgifvits efter de senaste originalupplagorna 
och i det skick som författarne sjelfve slutligen god- 
känt. Efterbildningar, öfversättningar, utdrag eller 
förkortningar hafva ej heller i denna upplaga funnit 
plats; och äfven i fråga om det sedliga innehållet har 


utgifvaren fortfarande sökt utöfva en sträng gransk- 
ning, hvadan arbetet är lämpadt äfven för ungdomen 
och den finbildade qvinnan. 

De porträtt som boken lemnar af samtlige här 
intagne diktare, till ett antal af 65, äro en ny och, 
som utgifvaren hoppas, välkommen tillökning i den- 
samma. För samtlige lefvande författare hafva goda 
fotografier begagnats, de flesta meddelade af dem 
sjelfve, och för äldre diktare äro originalen valda 
med största möjliga omsorg. Äfven för denna upplaga 
hafva professorerne A. Malmström och P. D. 
Holm lemnat nya teckningar till dem som redan 
förut prydde arbetet genom deras åtgärd. 

Må då denna poetiska blomstersamling fort- 
farande bidraga att hos Sveriges folk stärka minnet 
af hvad dess skalder diktat skönast i fosterländsk och 
naturtrogen anda, och må denna erinring bereda 
somena för en ny, herrligare och rikare diktens 
blonining! 

Stockholm i sept. 1874. 


C. Eichhorn. 
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Daphne. 


Uti den ålder Daphne träder, 

Då nöjet öfverhanden tar, 

Då hopp och ungdom sinnet gläder, 
Då menlösheten än är qvar, 

Och intet fåfänghetens väder 

Dess späda hjerta uppblåst har. 


Den täckhet, som i snaror lindar, 


Som alltid mer än skönhet klär, 
Hon i sitt hela väsen bär; 
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CREUTZ. 


Hon vet ej af, att hon förblindar, 
Fast hon naturens prydnad är. 


När en gång ögat henne finner, 
Kan det ej lemna henne mer; 
Dess åsyn en förvirring ger, 
Och när hon ur din syn försvinner, 
Du henne i ditt hjerta ser. 


Om något sällt är jorden ämnadt, 
Så bör så mycket skönt och godt 
Åt sällhet vara öfverlemnadt. 

Ack, Daphne, du ej vet din lott: 
De nya sinnen, som du fått, 

Dig än med ljufva känslor narra; 
An har ej hjertat lärt att darra, 
Det längtar och det njuter blott. 


Naturens fägring för dig strålar, 
Du allt med nöjets synglas ser; 
De taflor, bildningskraften målar, 
Du en fördubblad skönhet ger. 
Allt på din minsta vilja vaktar, 
Allt ler och allt förnyar sig; 

Du en förtjusad verld betraktar 
Och tror hon blott är gjord för dig. 
De nöjen, dagen åt dig skänker, 

Du utan ånger, utan strid 

Och utan ledsnad kännes vid; 

Om natten, i en stilla frid, 

Du dig i sömnens armar sänker, 
Der nöjet dig till mötes är. 

Det släpper löst förnuftets tömmar 


CREUTZ. 


Och skapar under lek och drömmar 
Den sällhet, som din själ begär. 


Ditt intåg skall i verlden göras, 
Der under yppighet och prakt 
En lycklig oskuld skall förstöras 
Och tvingas under vanans magt. 
Du som ett siradt offer föres 
Midt i en yr och tanklös hop; 
Ditt häpna öra ständigt röres 
Af afunds och förundrans rop. 
Der väntas det man kallar nöje 
Och nyttjas utan ljuflighet; 
Och under buller, tvång och löje 
Man glömmer dygd och mensklighet. 
Man söker och man söks af dårar 
Med vänskap och med vårdslöshet; 
Man tanklöst andras rykten sårar 
Med qvickhet och behaglighet, 
Och med förnuft och barnslighet 
Man väljer och man strax förkastar. 
Man bort med tidens hvirfvel hastar, 
Och att man lefver man ej vet. 
Man får ej råd af hjertat taga, 
Ej styrka af sin ömhet draga; 
Förvirrad och i nöjen snärd, 
Man hinner ej att sig beklaga. 
Man blir förströdd, man blir förtärd, 
Och endast i den konsten lärd 
Att fly sig sjelf och sig bedraga, 
Att kunna lysa och behaga, 
Att bli förlorad och få verld. 


CREUTZ. 


Allt detta Daphne hastigt skådar; 
En präktig yta snart bedrar: 
Dess unga hjerta henne bådar, 
Att hon för litet smakat har. 
Hon sig åt alla nöjen delar, 
Nu tror hon lifvet börjar först; 
Hon söker släcka hjertats törst, 
Men känner dock, att något felar. 
Det ljufva hoppet, själens vän, 
Som alltid smickrar, alltid retar, 
Bedrar och lindrar Daphne än: 
Hon ständigt efter sällhet letar, 
Men får dess skugga blott igen. 
De lugna nöjen, som hon njutit, 
Som likt en stilla källa flutit 
Med glädjen in i hennes själ, 
Ha deras rena ådra slutit: 
Hon känner blott ett konstladt väl. 
Fast lyckan henne öfverhopar, 
Dess hjertas tystnad dock ej vins; 
Det är förtryckt och hemligt ropar: 
Månn' ingen annan sällhet fins? 


Men snart den häpna Daphne saknar 
De förra känslor, som hon haft: 
I alla sinnen redan vaknar 
En obekant och ljuflig kraft. 
Ibland i glädje hjertat simmar, 
Men strax en suck från bröstet går; 
Nu nöjet fram ur ögat strimmar, 
Nu åter trillar ner en tår. 
Hon sig i ständig tystnad sänker, 


CREUTZ. 


En enslig känsla börjar rå; 

Hon finner vällust, när hon tänker, 
Men vet ej hvad hon tänker på. 

En hemlig oro henne säger, 

Att hon ej nyttjar hvad hon fått; 
Hon ser, att hon ett hjerta äger, 
Men vet ej hvartill det är godt. 
Alexis syns, och Daphne finner, 

Att det för honom skapadt är; 

Hon suckar, och Alexis brinner, 
Men hennes suck i tvång försvinner: 
Den grymma konsten öfvervinner 
En ömhet som naturen lär. 

Hon tör ej låta sig beveka 

Af trohet, ömhet och behag; 

Dess kön och blygsel henne neka 
Den sällhet att få synas svag. 

Dess ömhet är en hemlig plåga, 
Som hon förtryckt i hjertat bär; 
Alexis” ömhet är en låga, 

Som brister ut och allt förtär. 

Med stränghet vill sig Daphne värja, 
Alexis hotas med förakt; 

Men hennes ögon honom svärja, 
Att det ej står i hennes magt. 
Alexis' kärlek honom drifver, 

Han är till Daphnes fötter förd; 
Hans fruktan hjertat sönderrifver, 
Af sitt begär han är förstörd. 
Hans röst, som qväfd och bruten blifver, 
Hans djerfhet, ungdom och hans ifver, 
Allt detta en förtjusning gifver; 
Och Daphne skulle ej bli rörd? 


CREUTZ. 


Han ropar: »Daphne, om du visste, 
Hvad ömhet genomtränger mig, 
Du visst din grymma stränghet miste; 
Min själ är uppfyld utaf dig. 
Om du min kärlek ej fördömer, 
Jag lifvets tyngd med vällust drar; 
För dig jag hela verlden glömmer, 
I dig jag hela verlden har. 
Min Daphne, lät oss begge smaka 
Hvad gudanöje kärlek ger; 
Ditt hjerta kan ej önska mer, 
An sällhet ha och ge tillbaka. 
Jag himlen i din uppsyn ser, 
Jag äfven der min dödsdom skådar; 
Ett ord af dig mig lifvet bådar 
Ell' ock i grafven störtar ner.» 


Alexis tystnar, Daphne fasar, 
Hon fruktar att Alexis dör; 
Hon vet ej att, fast kärlek rasar, 
Han sällan något lif förstör. 
Alexis' ömhet henne sårar 
Och gör på hennes styrka slut; 
Hans ögon fyllas af de tårar, 
Som endast nöjet pressar ut. 
I alla sinnen vällust smyger, 
Hon hör ej eftertankens knot; 
På hennes läppar själen flyger 
Att ta Alexis” själ emot. 
» Alexis, se min ömma låga... 
Säg, är du nöjd? Jag älskar dig... 
Ack, hvilken sällhet!... hvilken plåga! 
Alexis! ... Du förlorar mig! 


CREUTZ. 


Om du min oskuld intet vördar, 

Du mig i grafvens mörker för; 

Jag tillber dig, och du mig mördar; 
Ack, grymme, tål du att jag dör!» 


Vid dessa ord Alexis bäfvar, 
Ty uti Daphnes ögnakast 
Än ömhet, än förtviflan sväfvar; 
Hans djerfhet dämpas med en hast. 
Han är för öm att intet höra 
En röst, som alla hjertan rör, 
Han är för lycklig att förstöra 
En oskuld, som hans sällhet gör; 
Och midt i sina känslors yra, 
Af lågor och begär förtärd, 
Han lär att sina sinnen styra, 
Att älska och bli Daphne värd. 
Re'n hennes uppsyn honom bådar, 
Ått hans belöning är tillreds; 
Han der en dubbel vällust skådar: 
Hon älskar och hon är tillfreds. 
Hon ej en menlös låga gömmer, 
Men rodnar och guddomligt ler, 
När hon en kyss åt honom ger, 
Som sjelfva dygden ej fördömer, 
Och kärlek utaf henne ber. 


Alexis himlens vällust njuter, 
När han den sköna munnen rör; 
Han Daphne uti famnen sluter 
Och uppå hennes läppar dör. 


CREUTZ. ' 
Man endast några suckar hör; 
De följas af den ljufva tystnad, 
Som dränker hjertat i sin lystnad 
Och själens största sällhet gör. 


Ack, Daphne, fullfölj dina öden 
Och af så sälla nöjen lär, 
Att lifvet liknar endast döden, 
När det ej vet hvad kärlek är. 


. Du kärnan nu af lifvet tager, 
Åt nöjets gud du dyrkan ger; 
Du aldrig några suckar drager, 
Som intet utaf kärlek sker. 

Du ej om några plågor drömmer; 
Om minsta oro dig förtär, 

Du ser Alexis och förglömmer, 
Att något ondt på jorden är. 


Du i ditt öde dig behagar, 
Till ingens lycka afund drar; 
Med ömkan du dens lott beklagar, 
Som ej din ljufva sällhet har. 


Du känner intet deras smärta, 
Som sucka efter ärans höjd; 
Du har en tron uti ett hjerta, 
Och all din ära är förnöjd. 


När tyngd, när ledsnad verlden öder 
Och qväfver blodets muntra lopp, 
Du ständigt nya nöjen föder 
Uti ett hjerta fullt af hopp. 
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Lät aldrig ånger dig förtrycka, 
Lät tadelsorl ur hågen slås; 
Din öppna kärlek gör din lycka, 
När andra uti tvång förgås. 
Ack, Daphne, hvilken gruflig plåga 
Att visa köld och känna ömt; 
Att ständigt efter ryktet fråga 
Och låta hjertat bli förglömdt; 
Att öfver sin förmåga kämpa, 
Att önska det man intet vill, 
Och blott det enda nöjet dämpa, 
Som tröstar oss att vara till. 
Och vet att, om du ändtlig' hinner 
Att göra hård din ömma själ, 
Ditt lif, som sedan långsamt rinner, 
I en beständig sömn försvinner, 
Och du för all din möda vinner 
Den äran till att leds ihjäl. 


fPustar FREDRIK [PYLLENBORG. 


FESTEN 


Vintergqväde. 


Du får då, landtbygd, äter hysa 
Din fosterson och gamla vän. 

Nu dina täcka gömmen frysa, 
Men dina nöjen trifvas än. 

Du redan mig din frihet lemnar; 
Än mer, du mig en vällust ämnar, 
Som sjelfva sommarn okänd är. 
Hvar årstid dina hyddor gläder, 

I en förnyad prakt dig kläder 
Och offer i ditt sköte bär. 


GYLLENBORG. 


Du, som din svenska märg försvagar 
I södra länders veklighet, 

Du öfver Nordens vintrar klagar 
Och ej din himmels förmån vet. 
Dess rena köld oss helsan delar, 
Och vädret, som kring fälten spelar, 
Förfriskar både luft och blod; 

Det snällt i sunda ådror rinner, 

I muntra ögon styrkan brinner 

Och vittnar om behjertadt mod. 


Af denna luft och styrka närde, 
De forna göter ammats opp, 

Som under denna himmel lärde 
Att fylla ärans högsta lopp. 

Med frihetsandan ifrån Norden 

De kufvat envåld, hämnat jorden, 
När Rom dess stolta drottning var, 
Men sig i lustans armar söfde, 

En myndig styrsel sjelf behöfde 
Och ok af raska händer bar. 


Du land, som varit hjeltars moder, 
Blif aldrig trälars usla bo. 

Den dygd dig vunnit ärestoder, 

Låt evigt i ditt sköte gro. 

An bör du verlden dygder lära; 

Låt fosterbrödratro och ära 

I helgd hos svenska hjertan bli. 
Dens namn låt evigt mörker gömma, 
Som, född i Sverge, vågar glömma 
Sig vara född att lefva fri. 
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Jag andas frihet i ett läger, 

Der om min tid jag ensam rår, 
Der jag mig sjelf, min tanke äger 
Och mina nöjen idka får. 

De köpas ej med andras möda 
Och tarfva endast för sin föda 
Det öga jag naturen ger. 

Jag hennes bild i skuggan följer 
Och gudatycket, som hon höljer, 
I nya strålar åter ser. 


Mitt öga villas i en öcken, 

Der hösten jordens yta dränkt 

Och mellan storm och djupa töcken 
Naturen i sin dvala sänkt. 

An nalkas mera mörka tider: 

Den snö, som nordans anda sprider, 
Har afskilt verlden från min syn. 
Att mig mot vintrens anfall skydda, 
Är jag begrafven i min hydda 
Inunder fall af frusna skyn. 


Men nordan sina vingar sänker: 

Min nakna torfva, vinterklädd, 

I dagens ljus försilfrad blänker 

Och yfves af sin hvita bädd. 

Vid strålars glinder på dess yta, 
Jag drifvan ser i tårar flyta 

Och nya floder hota mig. 

En lycklig frost dem .sammantvingar, 
Den klara is på fälten bringar, 

Der jord och himmel spegla sig. 


GYLLENBORG. 


Ej mer de grymma böljor rasa: 
Den vilda styrkan fängslad är. 
Du haf, de lätta segleus fasa, 
De tyngsta bördor tåligt bär. 
Förgäfves du mot kölden stretar 
Och dina hätska vågor retar: 
De stelna midt i deras lopp. 

Du tyst och spak i bojan hvilar, 
Och sjelfva nordans skarpa ilar 
Ej väcka dig ur dvalan opp. 


Dig redan djerfva folen trampar, 

Som på din rygg sig skyndar fram; 
Han ilsken först mot marken stampar, 
Då luften fylls af fruset dam. 

Men snart han nedåt isen hastar. 

Hur lätt han blanka föttren kastar! 
Hur stolt han prydda betslet rör! 

En hastig takt af bjällror klingar, 
Som bergens frusna genljud tvingar 
Och våta Necken häpen gör. 


En skönhet sig i slädan hvilar 
Och sig åt älskarns vård betror, 
Som lik den stolta örnen ilar, 
När dufvan fångas i hans klor. 


Från vittnen skild, som gjort hans plåga, 


Han yttrar fritt sin ömma låga 
I trots af alla stränga bud. 

Den blyga nymfen låss ej höra, 
Men af en hufva hvilket öra 
Kan täppas för ett älskadt ljud? 
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En ledig töm i älskarns händer 

Ej mer af folen vördad är; 

Men frågar man, hvarthän det länder, 
När den är med, som man har kär? 
Ett lyckligt par sig blott betraktar, 
Ej bråda djup, ej höjder aktar, 

Der slädan som en ljungeld far. 

I drifvan ändtlig' bada hvälfva, 

Men förr än nymfen hunnit skälfva, 
Ett famntag henne räddat har. 


Se fram på detta vida hala, 

Hvad för en snäll och driftig fart! 
Se, hur de yra gossar skala! 

Här röjer sig en kitslig art. 

En fram om skaran söker hinna; 
Han på sin skridsko tycks försvinna, 
Men halkar midt i loppet kull. 
Hans ofärd andra segren gifver; 
Man gäck med fallna hjelten drifver, 
Och stranden blir af löje full. 


Nu modet hos de äldre gäser; 

Den krama snö i händren trycks, 

I vädret lätta kulan hväser, 

Af hastig fart till målet rycks. 
Här, af en pilt som söker hämnas, 
At täflarns panna bollen ämnas 

Och slås med ifrig uppsyn till. 

Der, flickan står i mjugg och tittar, 
Om hennes boll det hjertat hittar, 
Som hon så gerna såra vill. 


GYLLENBORG. 


Nu bonden färdas; hvilken skara! 

På vintrens bädd hvad slipad stig! 
Se, främling, huru lätt vi fara, 

När du i leran släpar dig. 

Hvad muntra ljud på fältet höras, 
Der varor fram och åter föras 

Och vexlas mellan stad och land. 

Allt Sverge som en myrstack hvimlar 
Och råkas under nya himlar 

Med bröst mot bröst och hand i hand. 


Ett skepp, af vind i seglen hastadt, 
Så fort ej vågen genomskär, 

Som lappen, när han akjan lastat 
Och som en ljungeld föres der. 

På drifvan, som af kölen plöjes, 
Hans snabba ren som pilen röjes 
Och syns i en bevingad flykt 

An sig till björnens ide sträcka 
Och än de branta klippor räcka, 
Der falken har sitt näste bygt. 


När snön i skyfall vägen höljer, 
Der hästarne begrafne bli, 

Och drifvan oss för dagen döljer, 
Norrländingar, hur färdens I? 
Med väpnad fot och armars åror 
Er skida går med långa fåror 
På fjällens rygg ur djupet opp. 
Hon under vädrens vilda yra 
Förmår er lätta kosa styra 

Och trampar molnen i sitt lopp. 
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Jag målar er, I stilla länder, 

Der verldens äldsta spår jag ser. 
Mot våld af lystna menskohänder 
Har polens grannskap skyddat er. 
Se'n konsten segrat öfver jorden, 
Naturen, bannlyst, högst i Norden 
Annu en älskad fristad har. 

Af sjöar, strömmar, fält och lunder 
En skiftad målning alla stunder 
Vårt öga med beundran drar. 


Sitt välde vintren fåfängt stiftar 
Och öfvar ut sin stränga magt; 
Sin skådeplats naturen skiftar 
Emellan bergens vilda prakt. 

Här alstrar 'hennes brutna hvila 
De stormar, som kring jorden ila, 
Hvars yta käns ej mer igen; 

Och här hon andas i de strömmar, 
Som rusa ner med lösta tömmar 
Att vittna, det hon lefver än. 


Med bäfvan jag de rum besöker, 
Der hon sin dolda verkstad har, 
Och flodens dimma kring mig röker, 
I det hans fängsel öppnadt var. 

Ur is och snö, som hjessan hölja, 
Hans silfvervågor trappvis skölja 

En klippa, som till molnen går. 
Jag skyndar öfver svall och hällar 
Och mellan brott af hvita fjällar 


> Cyklopers svarta läger når. 
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Hvad dån af vädrens skarpa läte, 
Af strömmars fall och tordöns slag! 
I vintrens famn och djupa säte 
Hvad lågor födas natt och dag! 

Här odlas Sverges guld och styrka, 
Det jern en svensk är född att yrka, 
Som väpnar oss mot tyranni, 

Vårt rykte fört i alla länder. 

Ack, måtte det i svenska händer, 
Som fordom, evigt vördadt bli. 


Mitt öga in i skogen bryter, 

Som, fast af hvita tält betäckt, 
Ännu af sommarns målning skryter 
Uti sin evigt gröna drägt. 

Hvad hugg dess tysta boning skakar! 
En reslig tall vid roten brakar, 

Och jorden darrar vid hans fall. 

Han måste dö att sedan äras: 

Han får af stolta böljan bäras 

Och hamnars prydnad blifva skall. 


För dagens ljus härinne döljes 

En björn, som i sitt ide väcks. 

Han af ett mordeskri förföljes, 

Af hundra munnars sorl förskräcks. 
Han bister fram på fältet rusar, 
Men omges der af vilda busar, 

Som törsta efter bjässens blod. 

En i sitt gap han redan fugar, 

En med sin ram till marken trugar, 
Men såras sist af jägarns lod. 
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En ädel ifver honom bränner, 

Han mot sin stolta ovän går; 

Sin död han re'n i bröstet känner, 
Men krafter af sin plåga får. 

Af hämnd hans mörka ögon brinna: 
Han i sin död vill segrar vinna 

Och få ett hjeltevärdigt slut; 

Han vård och skärmar söker tvinga, 
Men hvassa spjut hans hjerta stinga, 
Der sista ifren forsar ut. 


Hvad krig på närmsta sjö beredes! 
Med väpnad hand är böljan väckt; 
En not, som under isen ledes, 

Har sina vida armar sträckt. 

En braxen der förgäfves döljes, 
Han ner i lägsta djup förföljes 
Och med sitt sällskap fångas opp. 
Lik sparten, som gaf aldrig vika, 
Han hellre fängslas vill tillika 

Ån skiljas från sin kära tropp. 


Nu fram i dagen noten tågar, 

Som vatturiket plundrat har, 

Men lufts och böljans kyla plågar 
Den hand, som tunga nätet drar. 
Att värman väg till fingren leta 
Och upp ur friska hjertat reta, 
Man händer nu mot händer slår. 
Du, yngling, mångens afund blifver, 
Som, eldad af en ljuflig ifver, 

Din älskarinna värma får. 


GYLLENBORG. 19 


En yfvig gran ur jorden ryckes 

Och släpar der sin fälda topp; 
Hans vida rot i vaken tryckes, 

Der svenska cedern reses opp. 

Med ärestoder isen siras, 

I hafvets grottor freden firas; 

Dess ungdom, som man gifvit fri, 
Med böljans slägte oss försonar. 
Men hvad en mägtig granne skonar, 
Skall nya segrars ämne bli. 


Vår sol i skogen gått att döljas, 
Förrän jag dagen ändad tror; 

De hvita fälten öfverhöljas 

Af aftonskuggans glesa flor. 

I spåren, som till hyddan leda, 

Sitt täcke natten börjar breda, 

Der jag om vägen oviss far. 

Men nu ett ljus man fjerran skådar, 
Och snart en -bunden husvakt bådar, 
Att skenet ej bedrägligt var. 


Jag föres i.en landtmans hydda, 
Som i palats sig aldrig trängt, 
Men glädes att en nödstäld skydda, 
För den sin port han aldrig stängt. 
I verldens vrå ännu man möter 
Hos er, I barn af tappra göter, 
Den gästfrihet, de gamles dygd, 
Som fåfängt lyser hos den rika, 
Men går från hjertat ut tillika 

I famnen af vår stilla bygd. 
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En klufven gran härinne sprakar, 
Och rummet af dess sken förgylls; 
Man sig kring vida spiseln makar, 
Med glam och sagor tiden fylls. 
En sig en älskad granne väljer, 
Och när han hårda björken täljer, 
Han hennes namn i virket skär. 
En hemlig blick hon honom sänder, 
När ullen mellan hennes händer 

I hundra lyckor virkad är. 


Men ljusen tändas, julen firas; 

Med sparsam lefnads öfverflöd 

En landtmans bord för vänner siras, 

Med dem han delar nöjdt sitt bröd. 

Kom, matta stadsbo, kom att blandas 
Med bygdens folk, om du vill andas 

En glädje, okänd i din verld; 

Men lemna der ditt falska löje 

Och smitta ej ett menlöst nöje 

Med smaken af din tomma flärd. 


Den skörd, som varit åkrens heder, 
Men under slagan blifvit mjuk, 
Man på den hårda tiljan breder 
Och dansar på den gula duk. 

Ån hvarje par sig särskildt svingar, 
An i en ring sig skaran tvingar, 
Och än man sväfvar i en rad, 

Som sig i hundra hvirflar kröker; 
Man spelets ljud med sången öker 
Att göra dansen mera glad. 
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Af hvad för sken är jag betagen? 
Hvad dager går i Norden opp? 

Hvad låga, kring om polen dragen, 
Med färger skiftar nattens lopp? 

Vid himlens bryn ett moln sig höjer; 
Jag der en flammig båge röjer, 
Hvars låga brister häftigt ut. 

Strax ser jag hela molnet tändas 
Med strålar, som mot strålar vändas 
Och kastas liksom blanka spjut. 


Men snart din fulla prakt du hyser, 
Du låga, som min undran väckt. 

En krona högst på fästet lyser 
Med sken, åt alla ändar sträckt. 
Rubiner och smaragder stråla 

Från hennes ring och himlen måla, 
Som sig i nattens sköte ser 

Med ljusets mantel öfverdragen 

Och missnöjd, vid en rand af dagen, 
Sin rika prydnad öfverger. 


Du glesa sken, som lyser polen 

Och syns beströdt med nattens bloss, 
Du är en ånga ifrån solen 

Att i dess afstånd tjena oss. 

Hvad annat sken kan strålar sprida? 
Hvad annat mörkrets magt bestrida? 
Hvad annat i en präktig dag 

Kan Nordens långa natt förbyta, 
Med himlabågens färger skryta 

Och teckna snön med deras drag? 
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Med mindre prakt sig månen visar; 
Men du, vår trogna ledare, 

Hvem ej din stilla klarhet prisar, 
Ej fägnas att dig återse? 

Vi glömma glindret i det höga 
Och finna för ett tröttadt öga 

Med glädje fridens bild igen. 

Så, när ett hof vår undran mättat, 
Vårt hjerta är behagligt lättadt 

I hvilans möte hos en vän. 


Men hvem är den som ljuset sprider? 
Hvem lyser månens mörka kropp? 
Det är ej mer än en, som strider 
Mot nattens våld och blinda lopp. 

En bortglömd sol vår saknad fyller, 
I det hon med sin glans förgyller 
Det klot, som hennes ställe tar, 

Men snart sitt eget intet tyder, 

An hvalfvet blott med hornen: pryder, 
An sig för ögat undandrar. 


Fly, matta bloss, lät jorden sänkas 
I mörkrets famn! Min djerfva syn 
Skall i ett haf af solar dränkas 

I den omäteliga skyn. 

Hvi klagar jag, att du dig döljer, 
Min Skapare! Jag stjernan följer 
Till höjden af ditt majestät. | 
Oändligheten mig omgifver 

Och i den skugga synlig blifver, 
Der ödet fängslat mina fjät. 
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Än ville jag en himmel skåda, 
Som tanken höga ämnen ger; 
Men dvalans tid begynner råda 
Och tynger mina ögon ner. 

Jag i min lugna hydda hastar, 
Mig på det lena dunet kastar, 
Der söta hvilan väntar mig. 

Det är ej blott när plågor trycka, 
Men äfven i den största lycka 

En vällust att få glömma sig. 


Ode öfver själens styrka. 


I ålderdomens ljus, I höga hjeltesjälar! 
Er anda kallar jag att gjutas i mitt bröst, 
När en förgäten dygd för veklingar och trälar 
Och för ett lättsint folk skall tolkas af min röst. 
Du mod, som själens styrka föder, 
Och frihet, dygd, förenta gudabloss, 
Jag söker er, I mina stöder, 
Hos ålderdomen, ej hos oss! 


Långt från mitt tidehvarf jag redan hänryckt blifver: 
Odödeliga Rom, jag ser dig ändtlig fri. 
En Brutus vaknar upp. Du eldas af hans ifver: 
Så många barn du har, så många hjeltar bli. 
Ditt fall tyranner fåfängt yrka: 
Din fasta mur ej skyddar någon träl. 
Du har din frihet af din styrka, 
Din styrka af en enda själ. 
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Hvad öfverdådig flock sig här på fältet vågar? 
O, Salaminas strand, man dig med undran mins! 
Se, hela Asiens magt mot Greklands öar tågar, 
Men ingen Cyrus mer i Cyri härar fins. 
Förgäfves har du spänt ditt bälte, 
"Du fega här; du var dock rask och ung: 
Men grekers höfding var en hjelte, 
Och Xerxes var allenast kung. 


I, som ett slocknadt mod hos edra landsmän väcken, 
Det är en gudakraft, som edra själar rör. 
Allt hinder falla syns, hvar I er kosa sträcken, 
Och vägen öppnar sig, hvar snillet eder för. 

Så syns en häftig låga bränna 

Det svaga värn, som henne mota vill. 
Låt verlden eder styrka känna! 
Dess herravälde hör er till. 


Hvad är det höga mod, som vi hos hjeltar dyrka, 
Som mer än lyckan sjelf vår stumma undran drar? 
Hvad lifvar ärans barn? Hvad är den sinnesstyrka, 
Som hemlig öfvermagt på alla hjertan har? 

Du ädla dygd, det är din ifver; 

Hos jordens son du himlens låga är: 
Man men'ska var, man hjelte blifver, 
När man dig fattar till begär. 


När hon ger samfund lif och är en allmän lusta, 
Ack, bäfva, svaga verld! Ett Rom sin början tar. 
Förgäfves mot dess magt sig stolta grannar rusta; 
Dess läger inom sig en lycklig anda har. 
Snart föder hären Scipioner, 
Uti ett råd får man Camiller se, 
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I tribunalen Ciceroner 
Åt lag och frihet styrka ge. 


Vid Tibern för min syn den tvedrägts tid försvinner, 
Som dygdens ådror tömt; hos folket lasten rår: 
Jag der en riktad stad af jordens plundring finner, 
Som dock för guldets törst med möda än förslår. 
Jag känner Rom, men Rom i bojor! 
Czesarers träl, du yfves af din prakt! 
Men du var större i de kojor, 
Der dygden grundade din magt. 


O frihet, till hvad höjd har du ej själar drifvit! 
Ur dvalans mörka famn de skynda vid din röst. 
Du snillen åt Athen, åt Sparta hjeltar gifvit: 
En oförgänglig kraft de sugat vid ditt bröst. 

Hvad väcker ej för ädel låga 

Det kära ljud: för frihet, fosterbygd! 
Hvad kunna ej de hjertan våga, 
Som lifvas af din helga dygd! 


Uti sin högsta glans om du vill men'skan måla, 
Ack, glöm att hon är till i envålds mörka år! 
Men fatta hennes bild, när frihet börjar stråla: 
Hon mer än dödlig syns; sig sjelf hon öfvergår. 

När hon en älskad lag försvarar, é 

Får hon en eld, som henne okänd var, 
En egen kraft, som sig förklarar, 
Hvart hon sin öppna kosa tar. 


En dygdig allmänhet, som stadgad frihet andas, 
I täflan på dess fält hvart enda snille ser; 
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Der är man redan stor, när man i hopen blandas, 
Hvart steg man högre går, odödligheten ger. 
Men, i en allmän sinnesvilla, 
När äran mer ej lifvar folkets själ, 
Den dygdig är, han lefver stilla, 
Och hjelte den, som ej är träl. 


Hvad ifver mig förfört att ålderdomen lemna? 
Vid tanken af min tid har stämman blifvit svag. 
O, frihet, fosterbygd, får man ej mer er nämna? 
Ha vi ej hjertan mer att känna ert behag? 

I, första dygder, som vi märka 

Ifrån en tid, som vår förundran gjort! 
Förutan er kan själen verka, 
Men "aldrig verka något stort. 


Uti de tidehvarf, som lyst af rena seder, 
Med dygder ärans ban man endast fylla trott; 
Nu skördas på dess fält en lös och flyktig heder, 
Och videt ränner upp, der lagrar långsamt grott. 

Gån, svage, att ert offer bära 

För lyckans fot och köpen, utan blygd, 
Med feghet en föraktad ära, 
Men vågen aldrig nämna dygd! 


Hvi sker, att utan kraft sig våra snillen möda? 
De känna ej den drift, som stora ämnen ge. 
Allt går i glömskans natt hvad våra sekler föda, 
När ålderdomens ljus sin forna klarhet te. 

Likså de stolta pyramider 

Man än i dag från Nilens stränder ser. 
Hur många slott, se'n deras tider, 
Ha icke bygts och fallit ner! 
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Förgäfves utan grund man någon styrka söker: 
Vår vishetslära sjelf är veklig liksom vi; 
Med sken af mensklighet hon själens svaghet öker; 
Hon kan ej vara stark, hon vill behaglig bli. 

Om Cato, död i all sin ära, 

Lydt hennes råd, han hellre lefvat slaf. 
Ej var det denna matta lära, 
Som mod åt Thebes hjelte gaf. 


Du har, filosofi, af strålar kunnat skryta, 

När fordom deras eld Epaminondas väckt! 

På fältet, ur ditt sköt, att Thebes bojor bryta, 

Han går med din egid mot faran oförskräckt. 
När syns du nu din fackla våga, 

På hjeltars ban att leda söner fram? 

Har lyckan trälar mera låga 
Ån dem, som födas i ditt dam? 


Till höjden af det ljus, dit tanken vågar syfta, 
Längst öfver lyckans krets och menskliga begär, 
Jag ser en stoisk vis sitt stolta sinne lyfta 
Och hvila i det lugn, som gudars sällhet är. 

Han i de dimmor icke fängslas, 

Som fästa sig vid jordens låga trakt, 
Ej af en giftig äro ängslas, 
Som öfvar här sin envåldsmagt. 


I dygdens öfning fri, han anser utan häpnad 

Nödvändighetens lag och händelsernas lopp; 

För plågor känslolös, mot alla faror väpnad, 

Han under bördans tyngd sitt hufvud reser opp. 
. Hvad kan hans hjerta så bemanna? 
Ar han förtjust af något diktadt väl? 
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Nej, endast kärlek för det sanna 
Ar väldig i hans höga själ. 


Med en förmäten flygt när jag hans kosa följer, 

Af en guddomlig kraft jag tror mig äga del. 

Jag från ett bråddjup rycks, som du med blomster döljer, 

Du ljufva filosof, som smickrar mina fel! | 
Hur djerfs du dygdens lag förklara? 

Du orklöst vill, men han allena kan. 

Han styrka har att dygdig vara, 
När du af svaghet är tyrann. 


Af en bedräglig dikt, som vår natur förnedrar, 
Förqväfs det ädelmod, som själens styrka är; 
Men, Sokrat, af din dygd, som menskligheten hedrar, 
På ödet och mig sjelf jag lyckligt segra lär. 
Att ingen magt kan tanken tvinga: 
Det gudaspråk förädlar hennes själ. 
Men den sitt väsen aktar ringa, 
År äfven värd att vara träl. 


Hvar höres nu din röst: "Jag ej för folket bäfvar; 
Mitt lif är i ert våld, men äran i min magt. 
Jag vet mitt värde sjelf, jag edra vittnen jäfvar; 
Ert lof jag aldrig sökt och ler åt ert förakt”? 

Låt dina svaga landsmän kalla 

Din dygd för hög, din lära tung och svår! 
När de som stoft till jorden falla, 
Ditt namn till efterverlden går. 


Karr MiKaer PELLMAN. 
— = 


Aftonqväde. 


Träd fram, du nattens gud, att solens lågor dämpa, 

Bjud stjernan på din sky mot aftonrodnan kämpa, 
Gör ljumma böljan kall, 

Slut ögats förlåt till, kom lindra qval och krämpa 
Och blodets heta svall! 


Ditt täcke gömmer allt; betraktom Floras gårdar. 

Här skönsta höjder fly, der mörka griftevårdar 
På svarta kullar stå. 

Och, under ufvars gråt, mullvador, ormar, mårdar 
Ur sina kamrar gå. 
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Vid källan allt är tyst, knappt rör sig minsta myra, 
När mot dess klara djup Timantes i sin yra 
Bespeglar månens klot. 
På grenen af en alm Alexis hängt sin lyra 
Och slumrat vid dess fot. 


Det späda vattensorl, som ned i mossan spelar 

Och uti ränlars språng kring fältet sig fördelar, 
Gör ögats sömn så söt, 

Att döden liksom käns hvar droppa blod förstela 
I sjelfva helsans sköt. 


En ljum och kylig blåst emellan löfven susar 

Och under trädens rusk den mörkblå böljan krusar 
Kring roddarns blanka år. 

Mot klippan, vid ett plump, dit strömmen inåt frusar, 
Den glupska gäddan slår. 


Der ligger jägarn trött, med handen under öra; 

Vid bössan mot hans arm, att minsta buller höra, 
Sig hunden lagt i ring. 

Och fiskarn nyss begynt sin not i hvassen snöra 
Och plaska stranden kring. 


På trägårdssängens brant, som nedåt viken drager, 
Den trefne åbon syns, vid månens halfva dager, 
Med vattenkannan fyld. 
Hans täppa syns så grön, hvar planta frisk och fager, 
Försilfrad och förgyld. 


Vinrankans dufna prål åt muren vill sig luta; 
Tulpanens skrumpna blad sig mer och mer tillsluta 
Vid regnets glesa skur. 
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Längst ut på ängens rymd hörs sista gången tuta 
Vallhjonet i sin lur. 


Nu sitter lärkan tyst, sin gröna dörr tilltäpper; 

I rågskyln någon gång den svarta fogeln knäpper, 
Vid syrsans fräna ljud. 

Helt låg syns svalans flygt, när Pan dess vingar släpper, 
Till regnets förebud. 


Ur gräset skymtar fram ringblomman och hvitsippan; 

Just der sädsärlan sprang, den SKögens nippertippan, 
Med sina nabba tripp, 

Hör sparfvens späda qval och ungarne på klippan: 
Kip kip, kyp kyp, kip kip. 


Kring nattens majestät sig allt i dvala sänker; 

Mot rodnan af ett moln en åldrig urna blänker 
Uppå en ättehög. 

Bland drakar der på gods, bland gyllne bloss och skänker, 
Sig Plutos skugga smög. 


Nu råder nattens frid, och ögat vill sig sluta. 

Lägg bort din pipa, Pan! Alexis, tag din luta 
Och sjung i skogens hvalf! 

Cykloper, fauner, tyst! Hålt, gastar, opp att tjuta 
Vid storm och jordeskalf. 


Bjud Eol vid ditt spel att vädrens ras förvilla, 
Bjud tystnad upp i skyn! Bjud Neptun sitta stilla 
På sina mörka grund; 
Befall att klippans spets må tysta floder spilla 
På denna tysta stund! 
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Tillåt najaden ej vid stranden sig få löja, 

Bryt den tritonens arm, som brottas om dess slöja 
Och grumlar flod och elf! 

Må sunnanvädret ej den minsta ilning röja; 
Apollo spelar sjelf. 


Arakne, fäll din nål och lät din ränning stanna! 

Kan du ditt ömma bröst mot lutans våld bemanna? 
Nej, lyssna vid hans slag. 

Vulkan, lägg släggan ner, håll handen för din panna! 
Men nu — nu somnar jag. 


Vädret är stilla, 
Luften sval, 
Regnbågen prålar 
Med sina strålar, 
Randiga målar 
Skog och dal. 

Amaryllis, lät mig utan våda 

I Neptuni famn dig frid bebåda; 

Sömnens gud får icke mera råda 

I dina ögon, i suckar och tal. 


Kom nu och fiska — noten är bunden — 
Kom nu på stunden, 
Följ mig åt! 
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Kläd på dig tröjan, 
Kjorteln och slöjan 
Gäddan och löjan 
Ställ försåt! 
Vakna, Amaryllis lilla, vakna! 
Lät mig ej ditt glada sällskap sakna! 
Bland delfiner och sirener nakna 
Sku' vi nu plaska med vår lilla båt. 


Tag dina metspön, refvar och dragen! 

Nu börjar dagen; 

Skynda dig! 

Söta min lilla, 

'Tänk icke illa! 

Skulle du villa 

Neka mig? 
Lät oss fara till det lilla grundet, 
Eller dit bort till det gröna sundet, 
Der vår kärlek knutit det förbundet, 
Hvaröfver Tirsis så harmade sig. 


Stig då i båten, sjungom vi båda! 

Kärlek skall råda 

I vårt bröst. 

Eol sig harmar, 

Men när han larmar, 

I dina armar 

Ar min tröst. 
Lycklig, uppå hafvets vreda bölja, 
I din stilla famn, kan jag ej dölja, 
Hur i döden hjertat vill dig följa. 
Sjungen, sirener, och härmen min röst! 


BELLMAN. 


Fredmans epistel 
öfver Bergströmskans porträtt på Liljans krog i Torshälla, 


Storm och böljor tystna re'n, 
Himlahvalfvets matta sken 
Mer och mer försvagas, 

Re'n det börjar dagas; 
Molnen simma, 

Qvalm och dimma 

Bådar solens bleka strimma. 
Vädren spela fritt och täckt, 
Fönstren ristas vid hvar fläkt, 
Lönn och aspar susa, 

Kärr och källor brusa; 
Orren spelar, 

Tömmar, selar 

Bonden åt sin fole delar. 
Re'n i hvar spis 

Fladdrar och fräs” 

Spånor och ris 

Stickor och gräs, 

Redan vällingsgrytan kokar. 
Re'n, med yfvig lugg, 
Torparn uti mjugg 

Efter tobakselden snokar; 
Och på ängen re'n, 

Lutad mot en sten, 
Dalkarln i sin skyffel tar. 
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Krögarn stöfveln på sig drar, 
Skurar bränvinspannan klar, 
Re'n i stopet fattar, 

Står i dörrn och skrattar; 
Pipan blossar, 

Gubben trossar 

Bygdens kämpar, barn och gossar. 
Gumman på sin vagn vid grind 
Håller handen under kind; 
Af och an hon vickar, 
Slumrar in och nickar. 

Solen sticker, 

Gumman qvicker 

Vaknar och ur stopet dricker. 
Qvarnar och hjul 

Börja sin fart; 

Hör, från ett skjul 

Hörde du klart 

Första slaget uti smedjan. 
Smeden, smal och lång, 

Med en glödgad tång, 

Naken ända upp till medjan, 
Mellan eld och sand, 

Med en pust i hand, 

Sjunger nu sin morgonbön. 


Luften spelar frisk och skön; 
Minsta blomma, växt och frön, 
Öppna sina knoppar, 

Le åt daggens droppar, 
Präktigt randas, 

Vällukt andas, 

Med sefirens fläktar blandas. 
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Skogen skymtar mörk och blå, 
Berg och kullar prydda stå 
Med båd lamb och qvigor; 
Bygdens barn och pigor ' 

Gå och valla, 

Le och tralla, 

Sina hjordar sammankalla. 
Lärkan i skyn 

Fläktar så sval, 

Tuppen i byn 

Flaxar och gal; 

All naturen börjar vakna 

Till ny glans och prål, 

Nya göromål; 

Och, att ingen skönhet sakna, 
Steg nu Movitz opp, 

Tog sin färgekopp, 

Satt” sig vid sin tafla ner. 


Nå, Bergströmskån! Hvad jag ser! 
Med bindmössa, —- kors jag ber! — 
Bröstbukett i barmen 
Och en mops på armen, 

Girandoller, 

Parasoller. 

Ve den Movitz, tocken fjoller! 
Nå, så dumt! Jag dör af skratt! 
Se den som med schäferhatt, 
Präktig som en annan, 

Med en musch i pannan. 

Såg jag maken! 

Isterhaken ' 

Hänger på den gamla draken. 
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Bröstet så spändt 

Skjuter hon fram, 

Och excellent 

Liljans madam 

Har du skildrat, bror, på väfven. 
Men säj mig reson: 
Hvarför sitter hon 

Med en fogel uti näfven? 
Jo, reson är den, 

Att dess äkta vän, 

Fader Bergström, lefver än. 


Fredmans epistel 


till Ulla i fönstret på Fiskartorpet, middagstiden en 
sommardag. 


Ulla, min Ulla, säj, får jag dig bjuda 

Rödaste smultron i mjölk och vin? 

Eller ur sumpen en sprittande ruda, 

Eller från källan en vattenterrin? Fin. 

Dörrarna öppnas af vädren med våda, 

Blommor och granris vällukt ger; 

Duggande skyar de solen bebåda, - 

| Som du ser. D. C. 

A'ke det guddomligt, Fiskartorpet? Hvad? — 

2 Guddomligt att beskåda! — 

An de stolta stammar, som stå rad i rad 
Med friska blad? 
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Än den lugna viken, 
Som går fram? — Åh ja! — 
Än på långt håll mellan diken 
- Åkrarna? 
Å'ke det guddomligt? — Dessa ängarna? 
Guddomliga! 
Guddomliga! 


Skål och god middag i fönstret, min sköna! 
Hör, huru klockorna hörs från sta'n, 
Och se, hur dammet bortskymmer det gröna 
Mellan kalescher och vagnar på plan. Fin. 
Räck mig ur fönstret, der du ser mig stanna, 
Sömnig i sadeln, min kusin, 
Primo en skorpa, secundo en kanna 
Hoglandsvin! D. C. 
Ä'ke det guddomligt m. m. 


Nu ledes hingsten i spiltan, min Ulla, 
Gnäggande, stampande, i galopp. 
Ån uti stalldörrn dess ögon de rulla 
Stolt opp till fönstret, till dig just dit opp. Fin. 
Du all naturen uppeldar i låga 
Med dina ögons varma prål. 
Klang, ner vid grinden, i varmaste råga, 
Klang, din skål! D. C. 
Ä'ke det guddomligt m. m. 


-—- 


POHAN [PABRIEL PXENSTJERNA. 


—e 


Helsning till solen. 


Själ af systemer, dem du leder! 

Lif af din anförtrodda verld! 

O sol! Hvad undran, om din heder 
Af jorden mottog gudars gärd? 

Ej åldrarna din kraft förringa; 

Du skiften ser, men känner inga. 
Dä stjernor dö och tända sig, 

Du ensam lika klarhet hyser 

Och evig i din bana lyser, 

Der nya verldar möta dig. 


OXENSTJEKNA. 


När af din stad vid Nilens floder 
Du sjelf ser inga märken mer; 

När intet ljud från Memnons stoder 
Åt dina strålar helsning ger; 


När Mithras' tron man fåfängt söker; 


När intet altar mera röker 

Vid Mancos presters helga kall: 
Dig lik, i ostörd fortgång skriden, 
Du varar, segrande på tiden, 

Vid dina egna tempels fall. 


Förr än den första lag af styrkan 
Förkunnades åt svagheten, 

Var menskoslägtets glada dyrkan 
Dig redan skänkt af kärleken. 

Af dem din mildhet kom att nära 
Du firas såg din hyllnings ära, 
Med inga andra pligters bud 

Än offren blott at ymnigheten, 
Dem hoppet och erkänsamheten 
Gaf åt välgerningarnas gud. 


Kom och ännu från Österns troner 
Tag samma gärd, som egnas dig! 
Hör af klimater, folk och zoner 

Din lofsång, som förnyar sig! 

Se, polens barn, bland smälta isar, 
Dig på sin sänkta drifva prisar; 

När guebern, af din uppgång mött 

I samma stund vid Gangens stränder, 
Med dina egna flanunor tänder 

De rökverk deras värma födt. 
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Kom, genom himlens kretsar buren, 
Den Skaparn lik, som, stark och mild, 
Förtrodde åt din vård naturen, 

Att föreställa der hans bild! 

Ditt ljus, som oombytligt varar, 

Hans evighet oss uppenbarar; 

När du ger lif, när du förtär, 

Din lågas kraft hans allmagt målar; 
Och här du sänder värmans strålar, 
Du vittnet af hans godhet är. 


Lif, njutning, verksamhet, förmåga! 

I, dagens barn och himlens ätt! 
Förståndets krafter, känslans låga! 
Hos menskan tan igen er rätt! 
Välkomne, ljusets gudamagter, 

Som följt på nytt till våra trakter, 
Kring solens vagn, dess segertåg! 

Åt jorden sällhet återgifven 

Och skönhet, glans och bildning. lifven, 
Som gömd i nattens mörker låg! 


Er ankomst firad är af löjet 
Och af de lekande begär, 
Behagen och det rena nöjet, 
Som oskulden i famnen bär. 
Men snart förena de sig alla 
Att en gudinnas hägnad kalla, 
Som, för dem alla lika kär, 
Af oförgänglig fägring prydes, 
Af vällusten och atrån lydes, 
Och deras mor och helsan är. 


OXENSTJERNA. 


Med Fröjas gördel kring sitt sköte 
Och Floras kransar kring sitt hår, 
Hon sina väna barn till möte 

Vid ungdomsgudens sida går. 

I deras armar Astrild hvilar, 

Der hoppet leker med hans pilar; 
Och önskningarne, sväfvande 
Kring deras väg, den de förtrolla, 
I bägges fotspår blonnuor sålla, 
Hvart ögonblick förnyade. 


I glädjens väsen, jordens vänner! 
Med vällust menniskan er ser. 

Ej blott den lycklige er känner; 
Den sorgsne hägnas ock af er. 
Hans ängslan af er anda svalkas, 
Ert lugn med ljuset honom nalkas. 
Han känner, från sin oros strid, 
Med ömhet sina tårar blandas; 
Hans klämda hjerta lindring andas 
Och med sitt öde sluter frid. 


Anförare af edert gille, 

I dagens gudar, främst bland er 
Naturens son, det fria snille, 

På jorden åter stiger ner. 

Af åldrens vår, hvari han lyser, 
Han skönheten och styrkan hyser: 
Hans vällust hindrets motstånd är, 
Hans lif och väsen verksamheten, 
Hans föremål fullkomligheten, 

Och evigheten hans begär. 
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Ode öfver hoppet. 


Du gudimagt, som huld och öm 
För hjertat målar, i din dröm, 

Ej hvad det får, men hvad det lyster; 
Som på en diktad framtid stödd, 

— Af aningen och minnet född, 

Ar nöjets mor och kärleks syster! 


Du jordens väl, du milda hopp, ” 
Som ur ditt hägn i lifvets lopp 
Säg aldrig än en dödlig vika: 
Som lyser plågans mörka dag, 
Åt sjelfva glädjen ger behag, 
Är alltid nytt och alltid lika! 


Din tröst af himlen blef beskärd 
Åt en till mödor ämnad verld, 
Som villigt lyder dina lagar. 
Behaglig i din flygtighet, 
Du följes än med liflighet 
Af den du sviker alla dagar. 


O hopp, jag sjunger ditt behag! 

Hvad plågad dödlig. om ej jag, 
Har njutit dina känslors lycka? 

Mitt hjerta näres af din röst, 

När utan vänner, utan tröst, 
Jag känner ödet mig förtrycka. 


OÖXENSTJERNA. 


Jag saknar, hvad mig kärast var, ' 
Och ser vid ständigt mulna dar 
Min lyckas blommor långsamt knoppas; 
Men din förtröstan, mägtig än, 

Ger mig i tanken allt igen, 
Och jag blir nöjd den stund jag hoppas. 


Än af en ljuflig önskan förd, 

Jag tror att Dafne, lyckligt rörd, 
Skall en gång tändas af min låga. 

Jag hämmar min förtviflans lopp, 

Och kärlek offrar åt ett hopp, 
Som lindrar och som när hans plåga. 


Än tror min själ från mödans tvång 
Den sällhet nå, der hon en gång 
Ej nödgas mer sitt tillstånd klandra: 
Med ödet hon förlikad är, 
Och hvad en dag mig ej beskär 
Lär jag förbida af den andra. 


När hjelten, blind i farans famn, 

Till spöket af ett ryktbart namn 
Bland svärd och blod och lågor rusar, 

Det hoppet är, hvars trodda röst 

En Karls, en Alexanders bröst 
Med efterverldens lof förtjusar. 


Det eldar dygdens ädla nit, 

Som söker lönen för sin flit 
I jordens väl och evigheten; 

Och verlden ingen Vasa sett, 

Om det ej honom löfte gett 
Om äran och odödligheten. 
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Det för den trägna landtmans hand, 
När han förtror åt jordens sand 
Det korn, som skall hans framtid föda. 
När det bland isar tyckes dö, 
Han skådar trygt i vintrens snö 
En oviss, men förbidad gröda. 


Det gör, att under stormens brak 

En usling sig på brutna vrak 
Med sluten syn åt böljan lemmar. 

Det lyser fångens dödshvalf opp, 

Som sjunger än en frihets hopp, 
Den ödet honom aldrig ämnar. 


På kryckan, gubben, svag och tung, 

Vid dess förbländning ser sig ung, 
Med dödens fårar uti pannan: 

Han lägger grund till ett palats, 

Der sjelf han aldrig vinner plats, 
Och samlar ägor för en annan. 


Åt den som fräts af sjukdoms qval 
Det lofvar nya åldrars tal, 
De förras kraft och forna helsa; 
Det skymmer bort hans öppna graf, 
Och i den stund han tynas af 
Försäkrar än att honom frälsa. 


Uti en verld, för tanken skymd, 
Det sigtar i en okänd rymd 
Bland gissningars och löftens töcken; 
Det rar på vansklighetens lag 
Och kastar än sin sista dag 
På sjelfva evighetens öcken. 


OXENSTJERNA. 


I sömnens vård bland drömmars krets, 
Jag på en nytänd månes spets 

Fick hoppets klara boning skåda; 
Gudinnan der på blommors bädd 
Var af de strålars glans beklädd, 

Som morgonrodnans ankomst båda. 


Dess hufvud himlabågen bar, 
Som lofvar oss, vid dundrets dar, 
Ått luftens hvalf skall åter renas. 
Uti beständigt vexlingslopp, 
Af tankar en bevingad tropp 
I lekar kring dess syn förenas. 


Hon från sin tron med glädtigt mod 
Gaf handen åt det tålamod, 

Som sig hvart steg på törnen sårar, 
Men under bördan lydigt böjdt, 
Ar med fördolda suckar nöjdt 

Och ler med återhållna tårar. 


Med häftig fart och oros håg 

Till samma tron jag hasta såg, 
Från sina öfvergifna löjen, 

Den yra obeständighet, 

Som, trött vid sin lycksalighet, 
Begär af hoppet nya nöjen. 


Strax vid gudinnans första vink 
De lätta nöjen i en blink 
Till dess förtjusta ögon hinna. 
Hon i ett band dem fästa vill; 
Men, när hon trycker knuten till, 
De under hennes hand försvinna. 


47 


OXENSTJERNA. 


Kring tronen lekte drömmars här, 

Den blinda önskan, det begär, 
Som aldrig fylls och aldrig hvilar, 

Den unga vår, som blommor göt, 

Och kärlek, som i hoppets sköt 
Mot kogret hvässte sina pilar. 


Utmed dess sida, åtråns hand 

Af spindeltrådar knöt ett band 
På tillfällets och tidens vingar; 

Förtviflan i en kula röt, 

Men fåfängt på den kedja bröt. 
Med hvilken hoppet honom tvingar: 


Jag här, i dunkla rymders vidd, 

Såg mensklighetens skara spridd 
Vid hoppets tron sitt öde fråga. 

Gudinnan ger hvar dödlig svar, 

Som i dess spegel, alltid klar, 
Ser sitt begär och ej sin plåga. 


Der visas den förföljde skygd, 
En flykting hans förlåtna bygd, 
En girig än en skatt att samla; 
Åt ungdomsvåren kärleks lön, 
At mannaåldren hjelterön 
Och än en lifstid åt den gamla. 


Fast glädjen, den jag flygtigt fann, 
Med drömmens skådespel försvann, 
Dess ljufva minne mig ej brister: 
Mot ödets magt dess tröst är qvar; 
Den äger allt som hoppet har, 
Den saknar allt som hoppet mister. 


OXENSTJERNA. 


O hopp, min framtid kallar dig: 

Låt i den natt, som höljer mig, 
För mina steg din fackla föras. 

Din målning tankens vällust gör; 

Han ej en visshet önska bör, 
Hvaraf din irring skulle störas. 


Låt hjertat njuta stunders frid, 
När det uti sin plågas tid 
Sin tillflykt i din hägnad tager. 
Vårt fängsel af din hand förgylls 
Du är guddomlig, när du fylls, 
Men dyrbar än, när du bedrager. 


ednadrene 
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FOHAN Henric JKELLGREN. 


—2 — 
Mina löjen. 


Jag ler. — O gudar, nöjets gudar! 
Er anblick föder mig på nytt: 

I mina tankars klädnad bytt 

Från sorgedok i glädjeskrudar. 

Som jorden vid den tända dag 

I solens länta färger prålar, 

Så från ett klarnadt sinne strålar 
Det ljus, som stundom med behag 
Vår lefnads nakna öcken målar, 

Jag ler, — Fly bort, du dårars här, 
Som dig med sjelfgjord smärta sårar! 
Oskära ej med dina tårar 


Digtire Google 
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Den vers åt löjet helgad är! 
Fly att, af dagens ljus förgäten, 
I skrefvors natt bland ufvar bo 
Och våga ej med dina läten 
Att störa mina gvädens ro! 


En fakirs rygg, som kedjan böjer, 
Ett tårfullt ögas mörka grop, 
Hvars blick en afgrunds fruktan röjer, 
En panna, som bekymret plöjer, 
Din bleka hy, ditt klagorop: 
Ar det den åsyn, som förnöjer 
En gud, så nådig och så öm? 
Nej, grymme, i en mjältsjuk dröm 
Du dig en gud ur hjernan skapar, 
Som dina egna lyten apar. — 
Han, som i vårens blomma ler, 
Och uti vestans fläktar andas, 
Och uti drufvans nektar blandas, 
Och genom solens blickar ser, 
Hvars röst Glicere på harpan spelar; 
Och han, som eld och sötma delar 
At hvarje kyss, som hon mig ger... 
Hvad? — Skulle han till tack begära 
En kalk af mina tårars flod? 
Han sjelf, så lycklig och så god, — 
Gör menskors lidande hans ära? 
Begär hans altar gråt och blod? — 
Mitt bröst förbannar denna lära. 


Glicere, skön är du, himmelskt skön! 
Roslin förgäfves duken breder, 
Och L'archevéque för konstens heder 
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Ej vågar ett så farligt rön. 

Glicere, men än ett enda fattas, 

Det utgör själen af din prakt: 

Af ögat du guddomlig skattas, 

Men hjertat har ej något sagt. 

Ditt lof från alla läppar flyter: 

Hvad glans, behag och smak och skick! 
Du ler! — I samima ögonblick 

Vårt lof i kärlek sig förbyter. 


Säg, Bubo, hvilken förmånsrätt 
Ditt väsen öfver djuren höjer? — 
Jag har förnuft. — Det säges lätt; 
Men månn' det lika lätt sig röjer? 

. Du sofver, äter och blir mätt; 
Du röres, lider, älskar, hatar, 
Du åtrår, njuter, leds och ratar. 
I ett så upphöjdt tänkesätt 
Känn, säger du, min gudaätt. 
Hvem delar mina ärestoder? — 
Jag, svarar apan, jag, din broder. — 


Förr skulle du med skäl berömt 
Ditt tungomål, din konst att stoja; 
Men ack, hvi har man så fördömdt 
Gjort menska ur en papegoja? 


Ett skäl af heligare magt 
Du snart för våra ögon ställer: 
Har icke sjelfva skriften sagt, 
Att du i välde, som i prakt, 
Mer än den stumma fänad gäller, 
Som hon din spira underlagt? 
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Men när det svultna lejon slukar 
Ditt majestät med hull och hår, 
Månn' ej din nåd för vida går, 
Och det för mycken frihet brukar? 
Din arga hund, din ilskna tjur 
Och flugan på din kunganäsa, — 
Lär dessa oförskämda djur 

Sin bibel litet bättre läsa. 

Hvad annars gagnar ett befäl, 
Som ej den minsta jordmask lyder? 
Nej, hör af mig det enda skäl, 
Som menskans högre välde tyder: 
Du ler, du ensam ler, min vän, 
Uti naturens vida rike; 

I annat allt du djurens like 

Från dem af löjet käns igen. 


Se dessa folk, så vida skilda 
Från oss till skapnad, bruk och ort, 
- Och 'säg, när du dem kallar vilda, 
Hvad detta skällsord billigt gjort? 
Månn' brist på prester, som förföra; 
På läkare, som tyst förgöra; 

På domare, som vränga lag; 

På konungar, som folk förtrycka; 

På smickrare, som laster smycka; 

På usla rimmare som jag; 

På spelhus, nummerlotterier, 
Spektakler, baler, slottskanslier, 
Gillstugor, lazaretter? — Nej: 

Helt visst i deras grofva seder 

Röjs menskan med långt större heder; 
Men se — de skratta nästan ej. 
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En trögväxt ört på jordens yta 
Var visdom förr; så är den nu. 
Dock kan ett Grekland billigt skryta: 
(Må icke Sverge det förtryta!) 
Dess visas antal steg till sju. 
En bland dem sägs ha alltid skrattat 
Åt hvad som händt, åt dygd och brott; 
En annan åter ögat mattat 
Att gråta öfver ondt och godt. 
Om en af mina vänner frågar, 
Hvem mest af dessa prisas må, 
Jag öppenhjertigt svara vågar: 
De voro narrar båda två. 
Allt har sin tid; men dårar strida 
Mot ordning, tid och skick och allt. 
Hvad menskligt är, bör menskan lida: 
Naturen gråt och skratt befallt. 
Det är ett fel att löjet hämma, 
När man så mycket löjligt ser; 
Det är ett brott att ögat dämma, 
När mensklighet om tårar ber. 
Ve den barbar, för känslan död, 
Som famnen för en broder sluter, 
Som icke rörs vid uslas nöd, 
Och då han delar dem sitt bröd, 
Af vällust icke tärar gjuter! 


Men våren följer vintrens spår. 
Ej Bores våld beständigt rår 
Att fältets prydda ban föröda; 
Zefiren stundom skalkas får, 

Och hjertat skulle snart förblöda 
Af egna och vid andras sår, 
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Om löjet ej en balsam ägde, 
Som kunde lindra våra qval, 
Och om ej dårars runda tal 
De olycksfullas öfvervägde.' 


Kom då, du löjens qvicka tropp, 
Följ mig i alla lifvets skiften 
Och lär mig ta ett glädtigt hopp 
På brädden af den mörka griften! 
Lät edra vingar flygtigt sväfva 
Omkring mitt bord, min säng, min bok; 
Lät dumhet för er gissel bäfva, 
Men söken väl ert utbrott qväfva 
I sällskap med en högborn tok. 
Hvi kan jag ej tillfyllest bäfva 
Att bland de stora vara klok? 


Hvem skall jag först mitt löje skänka? — 
Jo, ärans folk bör ära ske. 
Det vore bördens rätter kränka, 
Att ej de höga först bele. 
Ack, när jag deras lif beskädar, 
Så fullt af laster, prakt och tvång; 
Den glans, som ingen värma bådar, 
Och yrslan vid sireners sång; 
Det stoj, som endast örat fyller, 
Då själen tom och hungrig är; 
Det glitter, lifvets skal förgyller, 
Då masken sjelfva kärnan tär; 
Den goda ton, som mera gäller 
An vett och dygd och skicklighet: 
Det falskhets gift, som oskuld fäller 
Med en belefvad nedrighet; 
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De nycker, som förtjensten döma, 


Som blindvis lasta och berömrina, 

Och slutas med ett: vare sagdt; 

Den träldom hos en öfverherre, 

Som dubbelt hämnas på de smärre; 
Det nit för egen vinst och magt, 
Som säljer fosterlandets lycka 

Mot rätt att i sin mån förtrycka 
Och sig med band och stjernor smycka 
Och dunsta muskus och förakt; 

Den svarta list, de djupa ränker, 
Som döljas under vänskaps larf; 

Den skyddningsblick en Midas sänker 
Till dem, som snillet fått i arf... 
När jag hos er, I lyckans söner, 

Så mycket argt och uselt ser, 

Jag all er brist och dårskap röner 
Och utaf harm och ömkan ler. 


I Levi barn, tan intet illa, 
Om jag åt eder skratta törs. 
I mån ju nöjas att förvilla 
Det folk, som rikta kan er börs; 
Men jag, tyvärr, som intet äger, 
Hvaraf man tionde kan få, 
Hvad jag i fåvisk blindhet säger, 
Må ljusens barn ej akta på. 
Jag må ju le, när I prediken 
Om denna snöda verlds förakt 
Och likafullt med allo magt 
För gunst och vinst och vällust fiken. 
Er vård att våra själar söfva 
Med hopp om evig himlaro 
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Och jorden till er sjelfve röfva 
Och sjelfve njuta, då vi tro; 

Ert helga hat, hvars vreda vågor 
Ej nånsin stillas i er själ; 

Ert kristna nit att för vårt väl 
Oss skära genom blod och lågor; 
Och allt det andeliga gräl, 

Som plär en pöbels lättro gäcka: 
Allt må ju med fördubbladt skäl 
Till löje mer än vrede väcka. 


Åt er, åt er, I tidens lärde, 
Jag ofta hjertligt skrattat har; 
Åt edra frågor utan värde 
Och edra meningslösa svar; 
Ert raseri att allt förklara, 
Ehvad som händt och aldrig händt; 
Er blinda vördnad att försvara 
Hvad ålderdomen tänkt förvändt; 
Er konst att öfver hårstrån kifva 
Och skrifva, skrifva, skrifva, skrifva, 
I kors och tvärs och med och mot; 
Att känna noga jordens klot, 
Och hvilken väg dess rullning tager, 
Men. ej den kraft, som hjertat drager, 
Och ej dess brist och ej dess bot. 
Hvad mera löjligt än er möda 
Att här ert lif i brist föröda 
För ärans lif i minnets sal? — 
Men hvem kan räkna stjernors tal 
Och all den lärda dårskaps gröda? 
Om du, med Voltaires dubbla lif 
Och Voltaires skicklighet att gäcka, 
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Ej ägde annat tidsfördrif, 

Så skulle mödan dock förskräcka, 
Och dina dar för litet räcka 

Att teckna upp en litani 

Af allt det lärda vurmeri, 

Som visa hjernor kläckt och kläcka. 


Du poetastrers magra kön, 
Som lärt, till dina synders. lön 
Och våra synders lön, att rimma, 
Åt dig jag skrattat mången tina! 
Skryt icke, Grekland, skryt ej mer 
Af din guddomliga Homer, 
Se'n Sverge i sitt sköte äger 
Den honom vida öfverväger. 
Den gamle i sin Iliad 
Blott då och då man nicka funnit, 
Då vår den höjd i konsten hunnit 
Att snarka i hvar enda rad. — 
Skryt ej utaf din Sapfos sånger, 
Som störtat sig på Leukas' bank; 
Den svenska var ju tusen gånger 
Mer ful och mera älskogskrank. — 
Om /Eschyls röst de grekers öra 
Med sådan styrka kunnat röra, 
Att deras fruar missfall födt, 
Och deras barn af skrämsel dött, 
Bör det vår undran mindre göra: 
Hvem blir ej snart i själtåg bragt 
Att Träskets dramaturger höra? 
Då AEschyl slog med åskans magt, 
De med narkotiskt gift förvöra. — 
Hvi har jag ej, o Pope, din hand 
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Att i en Dunciad betvåla 
Den mängd skriblerer i vårt land, 
Som med Apollos lager pråla? 


Och du, de sköna dårars slägte, 
Ack, skulle jag ej le åt dig? 
Dig, som en nådig himmel väckte 
Att mot bekymret föra krig. 
Vårt kön, som, vant vid plumpa seder, 
Dig för sitt fall beskylla plär, 
Dock måste medge till din heder, 
Att du vår fot till afgrund leder 
Så ljuflig väg, som möjligt är. 
Allt hvad du tänker, hvad du säger, 
Din svaga dygd och täcka brott, 
Allt är så läckert och så smått; 
Allt till vårt löje anspråk äger. 
Hur kunde ur så bitter ton 
En Boileau mot din ära qväda? 
Jo vet, till tröst, att en kalkon 
Gaf honom fulla skäl att smäda. 
Ditt djupa vett, din säkra smak 
Att om den benigaste sak 
Uti paryrens högmål döma; 
Din konst att under blomster gömma 
Ditt afundsfulla hjertas svall, 
Att genom om och men berömma 
Och utan kärlek synas ömma 
Och under brånad synas kall; 
Ditt yra skämt, ditt qvicka joller, 
Der du ej sjelf din mening vet; 
Ditt svek, din söta trolöshet, 
Som sällan vår förtviflan väller, 
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Och dina nyckers flygtighet; 

Din list, som råder öfver styrkan, 
Som gör din herre till din träl — 
Ack, hvad oräkneliga skäl 

Till lof och löje, hat och dyrkan! 


Men du, hvars hand, så djerf och svag, 
Med högmod andras dårskap risar; 
Månn' du väl sjelf, min lilla jag, 
Månn" du väl sjelf, vid sannings dag, 
En mindre löjlig skapnad visar? 
Träd fram uti ditt samvets ljus 
Och se, hur högt din vishet gäller, 
Då, främling i ditt eget hus, 

Du andras fel i dagen ställer. 

Säg, hvilken dig med blindhet slog, 
Då du till lycka och till heder 
Den helikonska vägen tog, 

Som gent till hospitalet leder? 
Hvad usel smak, hvad mager spis 
Att sig med lagrens barkbröd föda, 
Då siffrans barn på Kresers vis 
Sin dumma kropp i vällust göda! 
Tror du vid polens platta bygd 
Att någon lön åt snillet ämnas, 
Der blott din farfars farfars dygd 
Har rätt att för din egen nämnas? 


Håll upp! — Jag nog min dårskap ser; 
Jag som en ann åt svaghet skattar, 
Och, då jag högt åt andra skrattar, 
Jag åt mig sjelf i tysthet ler. 


Vårvisa, 


intrens välde lyktar, 
Och från våra tjäll 
Bore harmsen flyktar 
Högst på lappens fjäll. 


Uti bergets klyfta 
Sippan, späd och rädd, 
Ses sitt hufvud lyfta 
Upp ur drifvans bädd. 


Re'n af löfvet höljes 
Detta sälla bo, 

Der min Dafne döljes 
I en menlös ro. 


pas GOOAIE 
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Vår och kärlek, båda 
Gån att för mitt väl 
Med er tjusning råda 
I dess unga själ! 


Hör, hur staren pladdrar 
Upp i björkens topp; 
Se, hur fjäriln fladdrar 
Kring om rosens knopp. 


Se, hur silfret flyter 
Utur klippans dam; 
Hör, hur björnen ryter 
Sina känslor fram. 


Se, hur vestan leker 
Uppå liljans bröst 
Och den sköna smeker 
Med en kärlig röst. 


Älskare, se tiden, 
Som till kärlek drar! 
Om I längre biden, 
År han mer ej qvar. 


Gån att nöjet lyda! 
Blott en tid det rår. 
Må dess blomster pryda 
Eder ungdoms vår! 
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Saknaden. 


Ensam i min hyddas famn, 
Med min saknad innesluten, 
Ögat skumt och rösten bruten, 
Suckar jag Zulimas namn. 
Blodet svallar, bröstet häfves, 
Lågan genom själen tär; 

Jag förqväfves, jag förqväfves 
Utaf minnen och begär. 


Du, som mina ödens skick 

Med ett ögnakast förbyter! 
Från ditt löje lifvet flyter, 
Verlden ljusnar i din blick. 
Kroppens plågor, sinnets smärta, 
Grafvens djup, som förestår, 
Allt förglömmes, då ditt hjerta 
Mot mitt ömma hjerta slår. 


O, hvad vore utom dig 

Lyckans nåd och snillets lager? — 
Blott en skugga, som bedrager, 
Blott en dröm, som skingrar sig. 
Jemte dig jag ej förskräcktes 

För Tartarens gruflighet; — 
Utom dig min ledsnad väcktes 
Vid serafers salighet. 
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Dumboms lefverne. 


Go” herrar, länen mig ert öra 
Till salig Dumboms lefverne: 
Om det ej ledsnar er att höra, 
Så tör det roa er kanske. 


Han föddes, enligt ödets domar, 
Helt naken hit på jordens ring; 
Men sen han kom till rikedomar, 
Så brast det honom ingen ting. 


I vaggan hade han med nöd 

En gammal käring, som såg om sig: 
Vardt derför illa sjuk — men kom sig 
Och lefde se'n allt till sin död. 


Till karakteren from och god, 

Var han ej snar att blifva retad; 
Men sågs han någon gång förtretad, 
Så var det uti vredesmod. 


Det fel han haft i ungdomsvåren, 
Att vara pojke förr än karl, 

Man ganska visligt anmärkt har: 
Men detta fel försvann med åren. 


Till ingen man han afund bar: 

Han såg väl ganska snedt på alla; 
Men det bör man ej lastbart kalla, 
Ty han var vindögd, stackars karl. 
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Man äfven mycket folk hört klandra, 
Att han dem öfver axeln sett; 

Om det så är, så har det skett 

För det han längre var än andra. 


Ett muntert lag han gerna väljde, 
Men hatade allt fåfängt snack; 

Teg nästan alltid, när han sväljde, 
Och sväljde alltid, när han drack. 


I Par Brikoll han aldrig hunnit 
Bli något särdeles stort ljus; 
Ty mestadels man honom funnit 
Plakat utaf ett enda rus. 


Som auktor skref han kors och tvärs, 
Höll tal i Grenna, tal i Trosa; 
Om någon gång hans vers var prosa, 
Så var hans prosa aldrig vers. 


I stilen var han älskare 

Utaf det tydliga och lätta; 
 »'Ty» — sade han, och det med rätta — 
»Ju simplare, ju enklare». 


I Dumboms ungdomstid begaf sig, 
Att han predikade en gång; 

Men hans predikan var ej lång, 
Ty han vid ingången kom af sig. 


En annan skulle blitt förbannadt 
Brydd vid en sådan händelse; 

Men Dumbom fann sig ett-tu-tre 

Och slöt precist der som han stannat. 
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På sina resor han förnam, 

Hur väl försynens nåd reglerat, 
Som floder öfver allt placerat, 
Der stora städer stryka fram. 


Också — om ej hans dagbok ljuger — 
Skall på gästgifvargårdarna 

I Småland ätas mycket bra, 

I fall man matsäck har som duger. 


God kunskap salig Dumbom hade 
Om både menniskor och djur, 

Och märkligt var det som han sade 
En gång om kräftornas natur. 


Hans ögon syntes tårar pressa, 

Då de i kitteln sprattlade: 

» Nej, ingen dör så grymt som dessa» 
— Skrek han — »ty de dö lefvande». 


Teologien höll han på 

I tretti år med, vid sin pipa, 
Men kunde aldrig rätt begripa 
Hvad ingen menska kan förstå. 


I politiken var hans tro 

Hvad ingen bonde plär förgäta: 

Att om man mjölka vill sin ko, 

Bör man ock ge den till att äta. 


Uti moralen kom han fram 

Med den besynnerliga lära: 

Att det som gör hvar menskas skam 
Kan aldrig göra någons ära. 
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Som fysikus han vågat hysa 

En tanke, något djerf kanske: 
Han trodde ljuset skapt att lysa 
Och menskans öga för att se. 


Men som han uti allt for varligt, 
Så medgaf han, försigtigtvis, 

Att ljus för tjufvarna var farligt 
Och för en blind af ringa pris. 


Hans tanke var — ehvad man säger 
Till bördens loford och försvar — 
Att den förtjenst en menska har 

Ar ingen ann' än den hon äger. 


En hans finansplan väl förtjenar 

Att nämnas för sin nyhets skuld; 
Den lyder så: »Ju mer man länar, 
Dess mer man sätter sig i skuld». 


Också i metafysikan 
Var Dumbom en förfärlig bjässe; 
Ty det var han, som skilna'n fann 
Emellan esse och non esse. 


Spörj, forskare, så långt du gitter, 
Hvad residens som själen har; 

Det bästa svar blir Dumboms svar: 
»Min vän, hon sitter der hon sitter». 


I medicin höll Dumbom för, 
Ehvad man derom må glosera, 
Att den helt säkert nytta gör 
Åt medici, om intet flera. 
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En stor spektaklernes patron, 


Fann Dumbom, att hos oss som andra 
Man dervid sällan har att klandra 
Förutom pjesen och aktion. 


Man hört, hur mången auktor skriker, 
När minsta fel bestraffning fann; 

Men Dumbom tålte lätt kritiker, 

Så snart de rörde någon ann". 


Om han ej sjöng så satans bra, 
Så kom det mest af den resonen 
(Precist som i vår opera), 

Att salig Dumbom ej höll tonen. 


Men det hvari han lyckats bäst 
Var konsten att ta ut charader, 
Som man kan se af nästa rader, 
I svaret till en näsvis prest. 


Jag tror, att presten hette Trälund... 
Lik godt!... »Mitt första», sade han, 

»År fä. -— Mitt andra hund. — »Minsann», 
Föll Dumbom in, »ert hela — fähund». 


Om i joujou de Normandie 
Han ej som mästare briljerat, 
Bör han ursäktas deruti: 

Ty spelet var ej inventeradt. 


Att vara gift och vara slaf 

Höll han för samma i det mesta, 
Och ibland äktenskap det bästa 
Det äktenskap, som ej blir af. 
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Må hvem som kan, och hvem som vill, 
Sin flygt åt högre rymder spänna; 
Den vise Dumboms sats var denna: 
»Jag lefver helst, när jag är till». 


Vår Dumbom lade sig en afton 

Helt frisk och sund till själ och kropp, 
Men steg om morgon stendöd opp — 
O vandringsman, yvwd seavtov! 


Den nya skapelsen 
eller 


Inbillningens verld. 


Du, som at skönhet och behagen 

En ren och himmelsk urbild ger! 
Jag såg dig — och från denna dagen 
Jag endast dig i verlden ser. 


Död låg naturen för mitt öga, 
Djupt låg hon för min känsla död; 
Kom så en fläkt ifrån det höga 
Och ljus och lif i verlden böd. 


Och ljuset kom, och lifvet tändes, 
En själ i stela massan flöt; 

Allt tog ett anletsdrag som kändes, 
En röst som till mitt hjerta bröt. 
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Kring rymden nya himlar sträcktes, 
Och jorden nya skrudar drog, 

Och bildningen och snillet väcktes, 
Och skönheten stod upp och log. 


Då fann min själ sig himlaburen, 
Sig sprungen af en gudastam 
Och såg de under i naturen, 
Som aldrig visheten förnam. 


Ej endast storhet och förmåga 
Och glans och rymd och rörelse; 
Ej blott i dalens djup det låga 
Och endast höjd i klipporne; 


Men liflig i mitt öra fördes 

De höga sferers harmoni; 

På berget änglars harpor hördes, 
Ur djupet mörka andars skri. 


På fältet logo fridens löjen, 
Skräck omsmög i den skumma dal, 
Och lunden hviskade om nöjen, 
Och skogen suckade om qval. 


Och vrede var i hafvets vågor, 
Och ömhet uti källans sus, 
Och majestät i solens lågor, 
Och blygsamhet i månens ljus. 


Hämd gick att blixtens pilar hvässa, 
Mod skakade orkanens arm, 

Och cedern lyftade en hjessa, 

Och blomman öppnade en barm. 
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O lefvande förstånd af tingen! 

OQO snillets, känslans hemlighet! 
Hvem fattade dig, skönhet? — Ingen 
Förutan den som älska vet. 


För mig, när du naturen målar 

Till himlar utaf ljus och väl, 

Hvad är du? — Aterbrutna strälar 
Af Hilmas bild uti min själ. 


Hon är det i min själ, hvars stämpel 
Till skapelsen förtjusning bär; 

Och jorden uppstod till ett tempel, 
Der hon guddomligheten är. 


Du, som af skönhet och behagen 

En ren och himmelsk urbild ger! 
Jag såg dig — och från denna dagen 
Jag endast dig i verlden ser. 


I allt din lånta teckning kännes, 

O evigt samma, evigt ny! 

Din växt blef liljans växt, och hennes 
Den friska glansen af din hy. 


Din blick i dagens blickar blandas, 
Din röst fick näktergalens säng; 
Jag dig i rosens vällukt andas, 
Och vestanfläkten har din gång. 


Ej nog — du sjelfva fasan gläder, 
Du fyller afgrundar med ljus; 

Du öcknarne i blomster kläder 
Och tjusar i ruiners grus. 
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Och när min tanke hänryckt hvimlar 
Och flyr och söker trängtande, 

Och söker genom jord och himlar 
Det sälla stoftets skapare; 


Och frågar, i hvad skepnad fattas, 
Att öm och god och glad och mild 
Vår högsta dyrkan värdig skattas — 
Då visas han mig i din bild. 


I kungars slott, i hof och städer 
Jag ser bland tusende blott dig; 
Och, när min fot i hyddan träder, 
År du der redan före mig. 


Jag gick att visdomsdjupet spörja; 
Din tanke ref mig ur dess famn. 

Jag gick att hjeltars qväden börja; 
Men cittran lärde blott ditt namn. 


Jag ville ärans höjder hinna, 
Men bortvek i det fjät du gick. 
Jag ville lyckans skatter finna 
Och fann dem alla i din blick. 


Du, som af skönhet och behagen 

En ren och himmelsk urbild ger! 
Jag såg dig — och från denna dagen 
Jag endast dig i verlden ser. 


Förgäfves ur din åsyn tagen, 
Mig blott din tanke unnas mer: 
I dina spår af minnet dragen, 
Jag endast dig i verlden ser. 
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Till Fredrika. 


Jag er vän, jag Friggas vän! — 
Detta ord, så ömt, så vigtigt, 
Och som föll från himmelen, 
Säg, hvem föll det på, bekänn? 
(Hoppet tror så oförsigtigt). 
Denne lycklige ... uppriktigt, 
Sköna Frigga — var jag den? 


Skall då, på den skumma stig 
Som mitt fjät åt dälden leder, 
Denna ljufva glans af heder 
På min afton sänka sig? 
Detta hjerta, skall det väckas 
Ån en gång till varelse? 

Ån en blick tillbaka sträckas 
Att mot er och glädjen 1e? — 
Vackra, säg på: samvete, 

Säg, behagar ni ej gäckas 
Med er ringa tjenare? 


Eller brukar ni kanhända, 
Som den stora verlden plär, 
Att med fagra ord förblända, 
Att i tomma ljud förvända 
Hvad som verklighet begär? 
Kanske i er diktionnär 
Att förklaringen så lyder: 
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VÄNSKAP: gammalt ord; betyder 
Ungefär, hvad iskallt är. 


Nej, nej, — denna öppna panna, 
Denna oskuldsfulla blick, 
Ömheten i röst och skick, 
Alla vittnen mig besanna 
Att ert språk från hjertat gick. 


Nu, så lyften er i ära, 
Frihetens förkrossare! 
Och I, våldets sångare, 
Måtte ryktets vingar bära 
Edra namn till stjernorne! 
Och I, guldets dyrkare, 
Måtte jorden eder lära 
Nya spår till skatterne! 
All den tjusning er betager 
Anser jag med tyst förakt: 
Friggas vänskap är min lager, 
Mina skatter och min magt. 


Någon dag, då jorden gömmer 
Askan af sin trötta son, 
Och en flyktig verld förglömmer 
Det förgängeliga lån 
Af det namn hon nu berömmer, 
Då, när land och stad och hof 
Ingen Kellgren mera minnes, 
Då — om detta bladet finnes — 
Skall det säga till mitt lof: 
»Läsare, du som ej känner; 
Hvem det namnet burit har, 
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Känn dock hvad hans värde var: 
Han var en af Friggas vänner». 


Nu, hvi darrar denna hand? 
Hvarför klappar detta hjerta? 
Vänskap! — Fästes då med smärta 
Knuten af så lyckligt band? 


Vackra, törs jag det bekänna? 
Törs jag? — Hör då sanningen. 
Bäst jag fattade min penna 
För att teckna mig er vän, 
Kom en pilt, en yster sälle, 
Ryckte boken ur min famn, 
Smög en annan i dess ställe, 
Nämd ... Gud vet med hvad för namn. 
Ni kan tänka, hur han snästes, 
Hur han stöttes från min barm; 
Men, när i hans öga lästes 
Blygsel, häpnad, sorg och harm, 
När jag såg den stackarn slagen, 
Blek, förtviflad för min fot, 
Undrar ni, om jag betagen 
Genast ångrade mitt hot. 
Vackra barn med pil och båga, 
(Sade jag med mildrad röst) 
Fly ... hvad önskan törs du våga ... 
Fly, förgifta ej mitt bröst 
Med en djerf, förkastad låga! 
När din saknad gör min plåga, 
Blifve vänskapen min tröst. 
Ack, för mera sälla öden Dy 
Detta lif ej ämnadt var! 
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Fly, gör dig en dygd af nöden, 
Fly mig, hasta dig, var snar! 
Aldrig, aldrig, var hans svar, 
Förr än sorgerne och döden 
Hunnit ända dina dar. — 

Och ännu — ni , mig förlåter! — 
Står han lutad vid mitt bord, 
Suckar, säger ej ett ord, 

Ser mot himmelen — och gråter. 


ÅNNA Maria FENNGREN. 
— 


Pojkarne. 


Jag mins den ljufva tiden, 
Jag mins den som i går, 
Då oskulden och friden 
Tätt följde mina spår; 

Då lasten var en hexa, 
Och sorgen snart försvann; 
Då allt, utom min lexa, 
Jag lätt och lustigt fann. 
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Uppå min mun var löjet, 
Och helsan i min blod; 

I själen bodde nöjet, 

Hvar menniska var god. 
Hvar pojke, glad och yster, 
Var strax min hulda bror; 
Hvar flicka var min syster, 
Hvar gumma var min mor. 


Jag mins de fria fälten, 
Jag mätt så mången gång, 
Der ofta jag var hjelten 

I lekar och i språng; 

De tusen glada spratten, 

I sommanrns friska vind, 
Med fjärlarne i hatten 
Och purpurn på min kind. 


Af falskheten och sveken 
Jag visste intet än; 

I hvar kamrat af leken 
Jag såg en trogen vän. 
De långa, lömska kifven, 
Dem kände icke vi; 

När örfilen var gifven, 
Var vreden ock förbi. 


Ej skilnad till personer 
Jag såg i nöjets dar: 
Bondpojkar och baroner, 
Allt för mig lika var; 
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I glädjen och i yran, 

Den af oss raska barn, 
Som gaf den längsta lyran, 
Var den förnämsta karln. 


Ej sanning af oss döljdes 
Uti förtjenst och fel; 
Oveldigheten följdes 

Vid minsta kägelspel. 

Den trasigaste ungen 

Vann priset vid vår dom, : 
När han slog riktigt kungen, 
Och grefven kasta” bom. 


Hur hördes ej vår klagan, 
Vårt späda hjerta sved 
Vid bannorna och agan, 
Som någon lekbror led! 
Hur glad att få tillbaka 
Den glädje riset slöt! 
Min enda pepparkaka 

Jag med den sorgsna bröt. 


Men, mina ungdomsvänner, 
Hur tiden ändrat sig! 

Jag er ej mera känner, 

I kännen icke mig. 

De blifvit män i staten, 
De forna pojkarne, 

Och kifvas nu om maten 
Och slåss om titlarne. 


80 


LENNGREN. 


Med fyrti år på nacken 

De streta i besvär 

Tungt i den branta backen, 
Der lyckans tempel är. — 

Hvad ger då denna tärnan, 
Så sökt i alla land? 

Kallt hjerta under stjernan, 
Gul hy och granna band. 


Kärleken och Dårskapen. 


udaskaran i all gamman, 
> Efter slutadt lottospel, 
Satt en kulen qväll tillsamman 
Vid en brasa af kanel. 


Jofur tummade på åskan, 
Sorgfri mellan skål och vägg; 
Drack med ifver och i brådskan 
Spilde nektar i sitt skägg. 


Juno värmde sina fötter, 
Fina, retliga och små, 

Knaprade på pepparnötter, 
Smekte moppa då och då. 
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Venus knyplade manchetter 
(Till julafton något spratt); 
Gracerna på taburetter 

Hvar en vid sin båge satt. 


Mars, som ögnade gazetten, 
Stötte hatten på tre qvart, 
Skrek, förtjust, till gudaätten: 
Bravo, bravo, Bonaparte! 


Herr Vulkan att maka bränder 
Stod med eldtången i hand, 
Svor emellan sina tänder 

På herr öfversten ibland. 


Backus skalkades i yran, 
Glädtig, vek och känsloöm; 
Febus gnolade vid lyran: 
Goda gosse, glaset töm! 


Merkur, sysslolös ej heller, 
Gaf ut order till supén; 
Astrild sög på karameller 
Och red käpp på kaducén. 


Gamla fröken med egiden 
Höll ett kort och lämpligt tal 
Öfver pojkar nu för tiden 
Utan aga och moral. 


Men så när jag satt å sido, 
Att också en annan pilt 
Sprang på golfvet med Cupido 
Och for fram än mera vildt. 
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Det var Dårskapen, en broder 
Till hans lilla kärlighet, 

Alstrad utaf samma moder, 

Men en skurk, som hvar man vet. 


Först en lek och så en träta 
(Mellan pojkar vanlig sed): 
Lilla Astrild fick ej äta 
Karamellerna i fred. 


Lugg och knuff i hår och hufven, 

Tapper strid och ömkligt slut; 
Dårskapen — hvad tycks? — den lufven, 
Klöste Astrilds ögon ut. 


Skrik i tak, allarm och väsen, 
Svimning, eau de luce och gnäll; 
Flux i första åkarschäsen 

Efter gudarnes Acrel. 


Ryck på axeln, svaren korta — 
Venus skrek: >Fins intet råd?> — 
>Ingen hjelp — pupillen borta; 
Pojken blir stenblind, ers nåd.» 


Venus gret, och gudaskaran 

Svor åt Dårskap hämd och död. 
Syndarn skalf; men, midt i faran, 
Öfverguden tystnad böd. 


»Blodig hämd>, så föllo orden, 
»Gör ej skadan mindre stor; 
Straffet blir: att han på jorden 
Leda skall sin blinda bror.» 
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Ära för de högas välde, 
Jupiter i all respekt! — 

Men, när denna dom han fälde, 
Visst var gubben litet knäckt. 


Några ord till min k. dotter, 


I fall jag hade någon. 


Min kära Betti, du blir stor, 

Du från din docka hunnit växa; 
Utaf din hulda, fromma mor 
Tag för din framtid denna lexa. 


Uti den verld, du knappast sett, 
Så många öden förefalla; 

Men med ett gladt och sedigt vett 
Skall Betti segra på dem alla. 


På lifvets bana varsamt gå, 

Men tro ej allt hvad ondt man säger; 
Vår verld, min Betti, är ändå 

Den allra bästa verld man äger. 


Den är, hvad den beständigt var, 
Bebodd af kloka och af dårar, 
Och, noga öfverlagdt, den har 
Mer rätt till löje än till tårar. 
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För mycken misstro föder agg, 

För mycken lättro ångrens smärta; 
Tänk ej i hvarje ros en tagg, 

Ej dygd i hvarje manligt hjerta. 


Väl dig, om jemnt du följa vet 
Försigtighet, den kloka gumman; 
Den, jemte känslig glädtighet, 
Ar af all vishet hufvudsumman. 


Med läsning öd ej tiden bort: 
Vårt kön så föga det behöfver; 
Och skall du läsa, gör det kort, 
Att såsen ej må fräsa öfver. 


Ett odladt vett, en upplyst själ, 
Hvad, kunna böcker blott det skänka? 
Mitt barn, studera verlden väl; 

Den ger dig ämnen nog att tänka. 


Hvar menska, Betti, är en bok: 
Lär dig att fatta rätt dess värde 
Och mins, att oftast af en tok 
Den vise någon visdom lärde. 


Men om lektyren roar dig,. 
Väl, i förädling af ditt väsen 
Låt den då blygsamt röja sig, 
Men ej i tonen af beläsen. 


En lärd i stubb (det är ett rön) 
Satirens udd ej undanslipper, 
Och vitterheten hos vårt kön 
Bör höra blott till våra nipper. 
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Lyd, Betti, lyd bestämmelsen! 
Sök ej att mannabragder hinna 
Och känn din värdighet, min vän, 
I äran af att vara qvinna. 


Se denna mor i huslig krets, 

Som vet sitt sanna kall bevaka, 
Fullt med den ärelust till freds 
Att vara värdig mor och maka. 


Se ordning, mildhet, treflighet 
Med blomster hennes fotspår hölja, 
Och heder, kärlek, tacksamhet 
Dess lefnad och dess minne följa. 


Behaget är med fliten slägt: 

I nyttig snällhet sätt din heder; 
Lät ärbarheten i din drägt 

Bli sinnebild af dina seder. 


Följ, Betti, smakens enkla bud, 
Lät aldrig flärden dig förtrolla. 
All prydnad, drifven intill skrud, 
Ar blott affischen af en fjolla. 


I sällskap sladdrets tomhet fly, 
Men sitt ej sluten som en gåta; 
För tanklösheten plär man sky, 
För mycken klokhet ej förlåta. 


Välj uttryck utan brydsamt val, 
Se till att du ej domslut fäller 
Och tala, Betti, håll ej tal: 

Du tror ej, hur det oss förställer. 
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Gif skämtets udd sitt fina skick 

I ord, som glädtigt oförmoda; 

Dock mins: man skrattar med en qvick, 
Men man bär aktning för den goda. 


En lätting, slö till själ och kropp, 
Fann en gång lifvet bli en börda; 
Då fann en annan lätting opp 

Att tiden genom kortspel mörda. . 


Välj nödigt detta tidsfördrif, 

Som, fast af sed och ton ej menligt, 
Ar, tro mig, med ett verksamt lif 
Och själ och känsla oförenligt. 


Märk, hur en skönhets blick är hvass 
I nit att korten lyckligt kasta! 
Märk, vid det lumpna ordet pass, 
Hur gracerna på flykten hasta. 


Försigtigt äfven undanvik 

All brydsam forskning i gazetten: 
Vårt hushåll är vår republik, 
Vår politik är toiletten. 


Blif vid din bågsöm, dina band, 
Stick af ditt mönster emot rutan 
Och tro, mitt barn, att folk och land 
Med Guds hjelp styras oss förutan. 


När sig en qvinna nitisk ter 

Att staters styrselsätt ransaka, 

Gud vet, så tycks mig, att jag ser 
Ett skäggbrodd skugga hennes haka. 
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Nej, slika värf ej stå oss an; 

Lät aldrig dem din håg förvilla! 

Du skall bli gift — då vill din man 
Med tacksamhet min lärdom gilla. 


Att giftas — ej ett ämne fins 
Mer rikt att i maximer drifva; 
Men, goda Betti, hör och mins 
Det enda råd jag har att gifva: 


Den make, som dig blir beskärd, 
(Märk denna stora hemligheten!) 
Var huld, om han är huldhet värd, 
Om ej — så var det i förtreten. 


Tag händelser och öden lätt, 
Mitt barn, så blifva de ej tunga; 
Och, mellan oss, är det ett sätt 
Att än i åldern synas unga. 


Min Betti, lifvet flyr så fort. 
Hvad grym, hvad oersättlig skada, 
Om, vid det lilla gagn vi gjort, 
Vi nekat oss att vara glada! 


Må stojet och förströelsen 

Vid andras dom för glädje gälla! 
I stilla nöjen sök du den; 

Det är för oss vi äro sälla. 


Gör nöjet bofast i ditt hus, 

Ag i ditt hjerta samvetsfriden; 
Den gör vår uppsyn mild och ljus, 
Den rår på sorgerna och tiden. 
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Ja, Betti, lifvets sällhet njut, 

Men lifvets pligter ej försaka. — 
Nu har min lilla lexa slut, 

Och till min söm jag går tillbaka. 


Eklog. 


I en koja, kring sin spis, 

Satt en menlös slägt på bygden; 
Gubben, grånad, from och vis, 
Gumman, god som gamla dygden, 
Nöjde vid sitt tända ris. 


Matmors gerning hurtigt led, 
Karin nystade på garnet; 
Jerker slöjdade en sked, 

Och på golfvet lekte barnet, 
Husets barn i tredje led. 


Drängen med sitt sista lass 

Kom från skogen trött till qvällen; 
Gårdshund', gamla trogna Pass, 
Makligt låg i ring på hällen; 
Katten tvättade sin tass. 


Moster Gunnil i en vrå 
Talte sagor, bandt på noten; 
. Gamle Lustig då och då, 
Husets vän, soldat af roten, 
Finska fejden minde på. 
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Hastigt husbondfar man såg 
Pipan emot spisen knacka; 
Rörd han var i själ och håg, 
Tog så brådt sin almanacka, 
Som i stora bibeln låg. 


Vänner, ropte han, se här, 

Med en fröjd, som ej var tvungen, 
Denna dagen är oss kär, 

Lät oss be till Gud för kungen; 
Det hans dyra högtid är! 


Kungars kung, som allt förmår, 
Gif hans ungdom mod och lycka! 
Utbrast gubben, och en tår 

Föll uppå hans nötta krycka, 
Stödet för hans sjutti år. 


Gumman sade: Rätt och lag 
Skall han skydda för de ringa. — 
Sveriges ovän skall en dag 

Bäfva för hans tappra klinga, 
Inföll Lustig, det svär jag. 


Jag i Stockholm sett min kung 
För de flinka blåa gossar; 
Skölden blir ej honom tung: 
Tapperhet ur ögat blossar, 
Han är rask, som han är ung. 


Dotter Karin fick nu ljud; 
Hennes önskan var för freden 
Och en kärlig kunglig brud. 
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Jerker lade från sig skeden 
Och bad samma bön till Gud. 


Gunnil, fattig fromma själ, 

Tog till orda så gunådligt: 

Folket för allt split och gräl, 
Kungen för allt krankt och vådligt, 
Store Gud, bevara väl! 


Nu förentes allas röst, 

Nu upphöjdes allas händer: 
Sveriges kung, till Sveriges tröst, 
Styre lyckligt sina länder 

Till dess sena ålders höst! 


x x 
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Tänd din lusteld, lyckans son, 
Lät kanonen glädje dundra; 
Fröjda dig med stoj och dån! 
Lät oss små din prakt beundra 
Dina murar vidt ifrån. 


Då palatset upplyst står, 
Glindrande i lustbarheten, 
Blott en suck från kojan går; 
Högre dock än fröjdraketen 
Detta tysta offer når. 
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Grefvinnans besök. 


Bevars, hvilket fläng både ute och innan! 
Hos prestens hvad stoj och hvad stök! 
Ett bud hade kommit, att nådig grefvinnan 

« Tänkt göra ett middagsbesök. 


Pastorskan höll råd med sin dotter Lovisa 
Om ordning på dukning och fat; 

Hon ville sitt kokvett vördsamligen visa 
Med ståtlig välfägnad och mat. 


Nu dammades salen och gamla porträtter, 
Stamfädren förnämst deribland: 

Matronor med nattyg och snörda korsetter 
Och prester med biblar i hand. 


Pastorskan påklädde sin långkoft af siden, 
Herr pastorn sin bästa peruk, 

Lovisa den drägt, som den framfarna tiden 
Hvar årshelg kom endast i bruk. 


Nu syntes grefvinnan och fröken vid hagen; 
Herr pastorn till mötes dem gick, 

Med ideligt jänk på kaftanen och kragen, 
I städadt och presterligt skick. 


På trappan, med nigningar täta och djupa, 
Stod prestfrun så gladlynt i soln; 

Och dotter och mor foro ödmjukt framstupa 
Att kyssa den grefliga kjoln. 
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I salen det högborna främmande trädde; 
Herr pastorn med bugning och krus 
Beskref, hur man underdån-hjertligt sig glädde 
Af äran, "som skedde hans hus. 


Det grefliga herrskapet fördes till bordet, 
Guds gåfvor det feltes ej der; 

Grefvinnan så nedlåten nådigt tog ordet: 
Bevars, hvad ni gjort er besvär! 


Pastorskans anrättning hon täcktes beprisa, 
Fann dillköttet läckert och ungt; 
Berömde ostkakan och brydde Lovisa 
För husets vällärde adjunkt. 


Och fröken med fingrar, som snön att förblinda, 
En vinge af kycklingen bröt 

Och matade stundom sin sköna Belinda 
Och föga af rätterna njöt. 


De förnäma gäster med blick på hvarannan 
Bemärkte herr pastorns gestalt, 

Med knifven i steken och svetten i pannan 
Och trugning och bugning vid allt. 


Pastorskan tog skålen med smultronen bräddad; 
Allt var så hjertinnerligt undt, 

Hvar tallrik hon böd som en ättehög bäddad, 
Allt rikligt, tillräckligt och rundt. 


Med klenät och strufvor och pontak och skålar 
På tiden så länge drog ut; 

Det grefliga herrskapet satt som på nålar, 
Men ändtlig tog måltiden slut. 
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In kommo nu plantor, solbrända och feta, 
Framförda af mor och af far. — 

Och nådiga frågor hvad ungarna heta — 
Och tröga och tölpiga svar. 


Pastorskan, så ärbar med korslagda näfvar, 
Kom fram, med en'stämma så mjäll, 

Med tal om Lovisa och syssler och väfvar — 

"Och kors hvad den flickan var snäll! 


Lovisa begapade frökens garnering 
Och bjäfset kring kjortel och. barm, 

Med spekulation på en dylik stoffering 
Till granngålsmamsellernas harm. 


: Nu framböd hon kaffe ur kannan, som blänkte 
I gammal ziratlig fason; 
Och öfver herr grefven, som fordom den skänkte, 
Höll pastorn en parentation. 


Om stora bedrifter nu skar han i växten 
Med vältaligt krångel och -bråk, 

Och kryste förståndet och späckade texten 
Med skriftenes heliga språk. 


Med anständig suck för den saliga döda 
Grefvinnan drog näsduken opp; 

En artighet sade för prestfolkets möda, 
Böd afsked och tog sin salopp. 


Och pastorn nu grefskapet följde till linden; 
Hans sedsannna dotter och fru 

Nu nego vid trappan, vid porten, vid grinden, 
Och stå der och niga ännu. 
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Toiletten. 


Hurtigt, puderkappan fram! 


Nåden till conquéte skall smyckas. 


Se, Susanna med sin kam. 
Gud, lät koeffyren lyckas! 


Sunkna ögon, vrångt humör, 
Liten tryckning af hektiken, 
Bakvändt allt hvad tossan gör, 
Tårar öfver spanska tiken. 


Jänk i spegeln, fjäll och fnas, 
Skrynkor i bronserad panna, 
Näsa med familjefras, -— 
Sura miner åt Susanna. 


Upptåg utan tal och mått, 
Andring, missförstånd och feber, 
Halsen gul och håret grått, 
Harm, vapörer och kobeber. 


Kork och blyhvitt och karmin: 
Bara ungdom uppå skinnet —- 
Litet mera nådig min, 

Mera lättnad uti sinnet. 


Små försök till skick och air, 
Doux-souriren ändtlig funnen: 
Snörp på läppen här och der 
För vakanserna i munnen. 
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Skira gaser, åldrig barm 

I process med bröstbuketten, 
Naken, men förvissnad arm, 
Glans och prakt i braceletten. 


Ändtlig nåden färdig är! 
Ingenting i flärden fattas. — 
Fjolla, hvad du haft besvär 
Att af vettigt folk beskrattas! 


FARL fustar AF JFEoroLpD. 
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Försynen. 


Skall jag det enda hopp förlora, 
Som än förljufvade min lott? 
Försynen vakar för det stora: 
Välan! — Men för det stora blott? 
Ar hon för hög att sig besvära 
Med mina lägre ödens lag? 

Och all dess omsorg, ail dess ära, 
Att denna klump af jord må bära 
En följd af suckande som jag? 


Diytred dy ka OK gle 
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Och dock, hvad är mot jord och himlar 
En enda dödlig? — Ack, ett grand, 
Som, evigt bortgömdt, vräks och hvimlar 
I öcknars ocean, af sand! 

Han, som, likt bölja trängd af bölja, 

Ser slägt på slägt i evigt skick 

Med hvarje timslag jorden hölja 

Och svämmas bort af dem som följa, — 
Hvad är en enda för hans blick? 


Hvad flärd af höghet! Hvilka frågor! 
En Gud för varelsernas hop, 

Hvad ser han, om ej deras plågor? 
Hvad hör han, om ej deras rop? 
Han, som är djup af rymd och tider 
Klädt blommans blad i silfrets dag, 
Han har ej (snillet det bestrider) 
Det öga för ett bröst, som lider, 
Som för en blommas penseldrag! 


Låt ej ett stoft hans blickar draga, 
Hvars klagan ensam höjer sig. — 
Men alla lida, alla klaga; 

Han hör då ingen eller mig! 

Kan han förvillas af att dela 

Sin vård till hvarje väsens lott? 
Kan viljans godhet honom fela? 
Och klumpen af det stora hela 
Förtjenar den hans omsorg blott? 


Hur kort vår svaga tanke hinner! 
Af sinlighetens dimma skymd, 
Han i atomen ringhet finner 
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Och storhet blott i tal och rymd. 
Men du, som rymdens haf ej tömmer 
På alstringskraft i seklers längd, 

Du ej med jordisk blindhet dömer, 
Du ej det stoft du lifvat glömmer 
För massan af systemers mängd! 


För oss, ej för naturens herre, 

Ar detta smått, ett annat stort: 

Af delar, dem vi kalla smärre, 

Har han det stora hela gjort, 

Som, sjelft en prick, i rymden flyter. 
Du hör ej detta bladets ljud, 

Som faller; — men när stormen ryter, 
När blixtens eld ur molnet bryter, 

Då tror du se och höra — Gud! 


Och han, — insekt, fall ned och bäfva! — 
Och han, när ur de banors lopp, 

Hvari planeterna sig häfva, 

Och solarne gå ner och opp, 

Han verldar hör på verldar falla, 

Och tusen himlar och än fler 

Af deras krossning återskalla; 

Då tycker han, som skapt dem alla, 

Sig höra — bladen falla ner! 


Säg, hvar hans magt sig ädlast röjer, 
Hvar lyser den mest underrik: 

I denna suck ditt hjerta höjer? 

I himlasferernas musik? 

I denna jemnvigts djupa lagar, 

Som bär i tomma rymden opp 
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Det stora bloss naturen dagar? 
I detta ömma bröst som klagar 
Sitt qval och tröstas af sitt hopp? 


För hvem består det hela? Svara! 

För Gud? — Det dyrkar honom ej. 

Ja, himlarna hans magt förklara; 

Men känna de hans godhet? — Nej. 

Än för sig sjelft? — Månn' jorden njuter 
Det lif, som solens låga ger? 

Den frukt, hon i sitt sköte sluter? 

Den svalka, middagsregnet gjuter? 

I lefvande, allt är för er. 


Systemet ej till sällhet traktar: 
Det har ej qval och ej begär. 

Den matk med känsla, du föraktar, 
I värde öfver solen är. 

Hvart enda lif, som har förmåga 
Att njuta, att beklaga sig, 

Har rätt att sucka vid sin plåga, 
Har rätt sin skapare att fråga: 
Är det den lott, du lofvat mig? 


Och dock, tillfreds med den han gifver, 
Begär ej i hans plan att se, 

Hvad kraft det första hjulet drifver, 
Och hvilken kraft det tusende. 

Följ blind, men viss, när han ledsagar 
(Fast du hans vägar ej förstår), 

Att dessa vägar hafva lagar, 

Och att du trampar, när du klagar, 
Lycksalighetens gömda spår. 
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Ryck ej ur högsta rättens händer 

Dess vigtskål, dess regeringsglaf. 

Spörj ej: hvi blodas dessa länder? 

Spörj ej: hvi flödar detta haf? 

Högst ur din krets sin irrgång gömmer 

Den kedjan af en ordnings bud, 

Hvars del du ser, hvars vidd du dömer; 
Ditt vett vill mäta den — och glömmer, 
Att sista länken hålls — af Gud! 


Julgrisen. 


En prestman — jag tror mest, att det i Lappland var, 
Men att det var för lång tid sedan, 
Som denna händelse begaf sig der, emedan 
Man lappska kyrkans fond se'n då förbättrat har; — 
Nu, att ej. tiden fåfängt spilla 
Med gissningar, så lefde här 
En prestman, som just ej predikade så illa, 
Men som var ganska slät i pastordlier. 
Hvad! Äro, frågar ni, då pastorater der 
Så usla? Hade han i sådant sitt elände 
Ej ens två, tre, minst ett prebende? 
Han hade ej en gång, godt folk, ett pastorat. 
Han lefde der, jag skall ej ljuga, 
Trångt, ogift, slätt betjent och ofta slätt i mat. 
En säng, ett rankigt bord, en gryta, två, tre fat, 
En lurk om femton år, som sopade hans stuga, 
Och som i spisen sof, — se der hans hela stat. 
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Men lyckan dock en gång till jul på honom tänkte 
Med något större öfverflöd. 

En grannfru, lika from som skrynklig, honom skänkte 

Ett stycke välgödd gris, två dito flaskor mjöd. 

Nu, mera glad än förr, han mötte juledagen, 
På hoppet om sin måltid stödd. 

Fläsk, det är sannt, förbjuds af gamla judalagen; 

Men se'n på predikstol'n man talt sig tom i magen, 

Är visst en menlös gris, väl brunstekt och väl gödd, 

En ganska loflig del af julefröjdsbehagen. 

Ur bädden hoppar han, förr'n väckarn ännu knäppt, 

Gör opp en herrlig eld, tar fram hvad han behöfver, 
Hoc est, — sitt spett och sitt koncept, 

Och sticker grisen på, i det han läser öfver. 
Nu ringes, — fort peruken på, 

Hvarefter, och se'n han med dagens fröjd i sinnet 

I hatten litet läst, till Jöns han ordar så: 

» Vänd steken riktigt, Jöns. Lägg dervid fast på minnet, 
Att aldrig låta spettet stå. 

Ty, om den grisen bräns och knorrar sig i skinnet, 

Så blir ditt eget skinn det första jag skall flå. 

För öfrigt sjung din psalm och tag dig väl till vara, 
Att du ej dessa flaskor rör; 
Det är förgift. Man deraf dör, 

Fast gjorde man ej mer än drog ur korken bara». 
Jöns var en lurk af dum natur; 

Med bäfvan trodde han, och på en pall vid spisen 
Tar han sin ferma positur, 

Med handen vid sitt spett och ögat spändt på grisen. 

Men sjunga, tänkte han, nog af i kyrkan sker! 

Nu, som han sitter der och midt i brasan ser, 

Mol ensam, — ledsnaden hans fruktan öfvermannar, 

Hans ögon styfva bli, — han gäspar, gäspar mer 
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. Och slumrar till, — och grisen stannar. 
Så stannade på Josuas ord 
Vårt arma klot för solens brasa, 
När Josua, upplyst man, men yr af stridens fasa, 
Skrek till bakfram: stå, sol! i stället för: stå, jord! 


Ett kol från spisen Jöns på högra handen sprakar; 
Han vaknar, jämmern ser på prestens gris och tror, 
Att för sin grofva synd (ty svedan kändes stor) 

En smula helvete han re'n i förväg smakar. 


Det var ej mer densamma gyllne svål, 
Som sken lik en dukat, helt nyss från myntet tagen. 
Bränd var han, torr som trä, till färgen svart som kol, 
Och detta, — detta mord var skedt på juledagen! 
Men kanske, tänkte Jöns (af hemligt hopp förmådd), 
Att han, fast litet bränd, ej deraf sämre blifver. 
Han smakar; bit på bit han snart af svålen rifver; 
Förr'n han ser till, är grisen flådd. 
Nu börjar ängslan först att Jöns med kraft betunga. 
Till svål fanns intet tecken mer. 
Hvad har jag gjort? skrek han. Jag frukten deraf ser, 
Att julda'n vända stek och icke psalmer sjunga. 
Men om jag satt mig ner, månn” tro, 
Att vända den på nytt så starkt sig göra låter 
Och sjöng med riktig ton mitt dulci jubilo! 
Månn' då ej skinn och färg å Guds magt komme åter? 
"Jöns gör sin bästa flit, men lyckan var ej blid: 
Allt sämre blir ju mer han vänder. 
Nu tror han se, i trots af pålyst julefrid, 
Magistern öfver sig med eldtång och med bränder. 
Ur kyrkan rings. — O Gud, förbi är nu min tid, 
Skrek Jöns, jag kan ej fly magisterns vreda händer; 
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Jag tar förgift, det blir dervid! 

I ångsten grep han till en af de två buteljer 
Och tömde den med andlös drift. 

Han finner ljuft likväl, rätt ljuft, att dö af gift. 

Han presten komma hör och andra flaskan sväljer. 
Här föreställe sig en hvar, 

Som någon juledag predikat, messat har; 

I hvad förtviflan det magistern borde sänka, 

Att finna på sitt spett blott svarta skorpan qvar. 
På grisstek var ej mer att tänka: 

Besatt, han spett och stek med begge händer tar: 


» Dö för min hand, din bof!» skrek han, omenskligt bister. 


Ack, svarte Jöns, ack, spar mitt blod, 
Jag dör nog utan stryk, magister, 
Ty jag har druckit ut allt giftet, som der stod! 


É 


0 natur, du dig förnyar! 


Jordens grönska, luftens skyar, 
Allt har ungdom och behag. 


Evigt, gyllne sol, densamma, 
Låter du, omätligt spridd, 
Dina röda strålar flamma 
Deras guld kring fältens vidd. 


Klara flod, än slår din bölja, 
Glittrande, den strand hon slog, 
När hon såg den första plog 
Dina blomsterbräddar följa. 


vs GoO2E 
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Skog, af samma foglars sång 
Evigt dina grenar ljuda, 

Evigt samma skuggor bjuda 
At den glömda tänkarns gång. 


Utan vällust, utan smärta, 

Allt sin första daning har: 
Endast jag, som fått ett hjerta, 
Ar ej mera den jag var. 


Eglé och Annett. 
Saga. 


Förtjuserskor, som len — och likväl härjen mer, 
Med den förtrollningsblick, I af bebagen lärden, 
An hjelten, som steg nyss ifrån S:t Bernard ner, 
Med hela sin taktik, kanonerna och svärden! 
Förtjuserskor, som len — och likväl styren verlden, 
Hur lycklig den poet, som lärt behaga er! 
En röd och hvit kapten, med hatt på örat buren, 
Blank stöfvel, sabeln bak, half fröken, half dragon; 
En muskadin, med frack på franska viset skuren, 
Kort påk, tre halsdukar och tre tums spets på skon, 
Tro begge denna rätt dem egnad af naturen. 
Poeten, mer modest, ej samma fordran har, 
Blott samma hopp kanske. — O, om I veta kunden, 
När i er vackra hand han ser sitt exemplar, 
Hvad suck till hjertats gud han sänder opp den stunden! 
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Men att behaga er, se der, hvartill en hvar 

Ej inser lika rätt hvad väg man måste taga. 

En tror, att fjäs och flärd och smicker er behaga; 
En ann", att vett och dygd ert bifall endast få; 
För min del lemnar jag åt tiden och min saga 
Att röja, till hvad klass jag hör af dessa två. 


Eglé, så hette hon, den älskvärda personen, 
Som sagan handlar om, — och hette så med rätt; 
Född af en förnäm far, uppvaktande vid tronen, 
Och af en mor, en fru af ytterst goda tonen, 
Med statsvagn, hoflivré, entréer, taburett. 
Naturen gaf behag, som lyckan gifvit ätt. 
Eglé var späd ännu; men re'n ur ögat lyste 
Den eld, hvaraf man strax till vett och qvickhet spår; 
På hennes fem års mun satt gracen re'n och myste, 
Och kinden skuggad var af långa ögonhår. 
Man gaf en sällskapsvän åt hennes första år, 
Ett fattigt, värnlöst barn af förra pastorns enka, 
Täckt, fromt, manerligt re'n; Annett var hennes namn. 
Det blef en fröjd, ett skratt, en vänskap kan man tänka; 
Man åt, man drack, man sof, — allt i hvarandras famn. 
Tillhopa gingo de att sommarns blomster plocka; 
Hvar julklapp togs emot med samfäldt glädjerop; 
Tillhopa gjorde de visiter till sin docka 
Och greto längre fram vid »Julias bref» ihop. 
Men tiden flyr med fart, så äfven sagan göre! 
Det fina jollrets språk blef ej för alla gjordt. 
Behagens dröjda fjät till Oxenstjerna höre: 
Den ej hans gracer fått, hans konst, — förtälje fort. 


Esglé var femton år, Annett var sjutton redan, 
Förr'n bördens olikhet begreps af dessa två. 
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Omsider lärdes de att begge den förstå: 

Den enas ton gaf sår; den andra dolde svedan. 

Annett fick fästman snart, och bröllopp strax derpå. 
Man skildes vänligt åt och såg hvarann ej sedan. 
Annetts parti var jemnt; var sådant, med ett ord, 

En fattig flicka gör, som slängt sitt nät i högen: 

ön odlare med vinst af dock ej egen jord, 

Ung, stadgad, bärgad nog, men långt ifrån förmögen. 
Såg eljest ut? — Rätt så: det väntade jag re'n. 

Jag kritar då och då små taflor; se här en: 

Hans röst var stark och ljuf; hans växt var öfver laglig; 
Brunt hår, högt bröst, frisk hy, blått öga, svarfvadt ben; 
I grunden allvarsam, i umgänget behaglig. 

Eglé var vida skild från afund på sin vän; 

Hon fann blott sällsamt nog, att hon var fröken än. 


Men med Eglés behag man är det sällan länge. 
Man skåde blott sig om, man göre blott sitt val; 
Se'n rikte man en blick, se'n öppne man en schal; 
En liten cyprisk fot ur gazens böljor tränge: 
Strax är tillbedjarn der, och strax har han rival. 
All vård var för Eglé från hennes barndom buren: 
Likt hennes finger flög på harpan ingen ann's; 

I sångkonst en siren, en vestanfläkt i dans, 

I växt en Fröjas bild, af parisk marmor skuren, 
Allt segrade hon i, och allt hos henne fans, 

Som fostran, som talang kan lägga till naturen. 
Ej nog: allt röjde snart sin riktiga effekt. 

Två grefvar, främst i rang bland hofvets eleganter, 
Re'n stodo spets mot spets i krigisk morgondrägt, 
Med foten bakåt förd och kroppen framåt sträckt; 
Re'n bars den ena hem af fyra sekundanter, 

Blek, fullblödd, armen slak och ögat nästan släckt. 
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Och fröken, på en gång så smickrad som förskräckt, 
Fick afund, frågningar och skämt från alla kanter. 


När frågan blef om val, kan läsarn lätt förstå, 
Att förmånsrätt gafs den som lefde af de två. 
Behöts i många ord hans målning göras eder? 
Med föga undantag. de likna mest hvarann: 
I ögat oblyghet; i hjertat verklig heder; LÅ 
Stolt gång, väl skuren frack, af guld och tofsar grann; 
Belefvenhet, rent språk, fint vett och skämda seder; 
Se der Eglés kusin — och innan kort dess man. 
Lägg till en månads tid, som temligt långsam faller; 
Bestyr om vagnar, spann och kusk och kock och stat; 
En våning, rik af guld, damaster och kristaller; 
Ett bröllopsbord, som tyngs af tretti silfverfat; 
Ett sällskap innanför af stjernor och af solar; 
På gatan stoj med bloss och vagnar fler och fler; 
Lakejer, trängsel, spring; pack, som begapar er; 
En elysé af ljus, en prest, två kullerstolar, 
En brudsäng — och Eglé är re'n ej fröken mer. 


Min pensel har ej färg att skildra hvad de njöto, 
De unga sälla två, som kärleken förent. 
I fyra långa år var detta nöje rent, 
Och fyra långa år som fyra dar förflöto. 
Två andra lefdes bort på föga olikt sätt 
I det förnäma stoj, som omger folk af ätt. 
Toilett och déjeuné uppfylde förmiddagen. 
Lägg till en promenad, en bodfart utåt sta'n; 
Så kom dinén; så strax var aftontimmen slagen, 
Och frågan re'n för hand om qvällen och dess plan. 
Visiter, spel, supé, bal, opror, assembléer, 
Allt knöt sig länk i länk. Det var en evig ring 
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Af bal, visiter, spel, spektakler och supéer, 

Och ingen half minut att sköta någonting. 
Hushällningen var här, som jemnt på stora ställen, 
Hofmästarns sak; den hölls i riktigt grefligt flor; 
Och barnen lemnades (hvad ni med lätthet tror), 
De små i ammans vård, de större åt mamsellen, 
För måttlig penning hyrd att vara deras mor. 
Det moln af små besvär, som andras himmel skymmer, 
Det flyr från bördens folk, det vets ej af i slott. 
Att sörja der för allt är mindre själars lott; 

Det är ej hennes nåd, som derom har bekymmer. 
Man är betald; allt sker: grefvinnan ringer blott. 


De tvenne nästa år begynte dock bli tröga. 
Man ledsnar, som vid allt, vid nöjet innan kort. 
Eglé tog alla mått att jaga tiden bort, 
Men tiden flög ej mer, och allt förnöjde föga. 
Visiten tråkig fans, supén ej liflig mer 
(Man har ej, märkte hon, just roligt, fast man ler); 
Spektaklet gaf blott sömn och tog den bort för natten. 
Nu söktes de behag en verksam lefnad ger: 
Man drätslade sitt guld, man satt ett flor i hatten, 
Man läste i en bok, man slog på sitt klaver; 
Men tinnmen flöt ej fram, den stod som stannadt vatten, 
Och ledsnans ögonblick beständigt blefvo fler. 
Man sär ej grefven sjelf, så ständigt som man ville. 
Sent kom han oftast hem och mulen utomdess, 
Nu hindrad af sin tjeust, nu dröjd i något gille, 
Fastän — bekännom det — väl mest af sin mätress. 
Hvad upptäckt för Eglé! Hvad dödsstygn för en maka! 
Ni vet hvad hämd, förent med ledsnaden, förmar. 
Man tröttnar nagon stund att på sitt hjerta vaka. 
Den sårade rival, som sedan åtta år 
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Ej synts i grefvens hus, kom småningom tillbaka 
Och klagade ej mer på obelönta sår. 

Men mindre styrd i allt af hjertat än af flärden, 
Han alltid vunna pris för nya öfvergaf. 

Eglé blef sjuk af Sorg, dess färger föllo af; 

Med harm emot sig sjelf, med vämjelse för verlden, 
Hon lefde i sitt hus till slut som i en graf. 


En dag, med hjertat stängdt för allt hvad glädje heter, 
Hon sökte i sin park den gömda skuggans fred. 
Ack, suckade hon tyst, i det hon satt sig ned, 

Så ung — och dock ett lif så fullt af vidrigheter! 
Så qvald — och ej en gång en vän att gråta med! 
Hon såg, i det hon slöt och ögat kring sig vände, 
Ett indiskt blomsterstånd, som hennes forna vän 
För fyra somrar se'n från landet henne sände. 

En blixt vid denna syn sitt ljus hos henne tände; 
Hon flög till urnan fram, slöt armarna kring den, 
Hon kysste rosens blad och skrek: »Jag har en vän, 
Som jag ej nog är värd, som jag ej fyllest kände! 
Annett, i dag ännu vi se hvarann igen». 

För mycket sagdt: ty först den andra morgonen 
Hon for och tredje da'n till hennes boning lände. 


Nu väntar ni er visst ett bypalats, med spis 
Och sex tums fönsterglas och bjelklag under taken, 
Röd knut, staket med grind, — på svenskt arkadiskt vis. 
Byt om er dikt, jag ber, uti ett paradis, 
Der allting visar er naturen prydd af smaken. 
Inbilla er ett näs, emellan vatten sträckt, 
Med öar rundt omkring, som spegla sig i fjärden; 
Ett litet landtligt hem, det vackraste i verlden, 
Mot nordens kalla vind af reslig skog betäckt, 
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För öfrigt famnadt om af ängsfält och af gärden 
Och trägårdar med frukt af sann hesperisk slägt. 
Här lefde nu Annett i medelståndets trefnad 

Och förde med sin man, fast rikast på sin ort, 
Ännu i lyckans famn den idogsamma lefnad, 

Som deras bärgning först och sedan välstånd gjort. 
Eglé, som åt sig sjelf ett nöje ville spara, 

Steg af uti allén, kom osedd genom den; 

Smög in; — men då Annett i dörr'n fick se sin vän, 
Då skulle ni ha sett ett hopp ur väfstol'n bara! 
Hon flög i hennes famn; hon slöt sig fast deri; 
Hon kunde ej ett ord för sina känslor finna: 
»Eglé? Min bästa vän, min älskade grefvinna!» — 
»Låt detta första namn åt mig förvaradt bli» — 
Brast ut med gråt Eglé.- Och begges tårar rinna. 


»Du är då, som jag ser, rätt lycklig, min Annett?» 
Begynte nu Eglé. — »Grefvinna, ni har rätt; 
Ack, läste jag det ock i ert förgråtna öga! 
Men hofvet har, tyvärr, ej landets lefnadsätt, 
Och ödets dom har skilt de sälla från de höga!» 
Eglé slog ner sin blick och gaf en suck till svar. 
Allt röjde här ett lugn, som hon ej lärt att smaka. 
Annett, hon sjelf, Annett, som trånans prägel bar 
I bleka anletsdrag för åtta år tillbaka, 
Var nu en liten rund och landtligt glädtig maka; 
Det bruna ögats eld var tindrande och klar, 
Och skalken hade gjort sitt bo i hennes haka. 
»Du leds visst aldrig?» — »Nej. Se'n åtta år ej mer. 
Förlåt mig sanningen och tro mig blott, jag ber: 
Hur lågt en högre verld vår sällhet ock må skatta, 
Har tiden vingar här, men kryckor blott hos er. 
I magren, vi ta hull; F gråten, och vi skratta. 
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Bland idel tidsfördrif gå alla edra fjät, 

Men alla våra dygn bland idel sysslor hvälfva; 

Ert folk gör allt åt er, vi göra allting sjelfva, 

Och det tar tiden bort för ledsnan, tro mig det.» 

» Din man är glad som du?» — » Rätt glad, jag det bekänne. 
Han är, hvad sällan sker, i dag från hemmet skild. 
(Hon framsmög detta ord med rodnan på sitt änne.) 
Men min Eglé kan se hans lifligt sanna bild: 

En gudson väntar lof att visa sig för henne.» — 

Nu öppnades en dörr. Och, likt en tempelslägt 

Af hvita offerbarn kring altaret, som blossar, 
Framträdde, par för par, tre flickor och tre gossar, 
Med landets menlöshet i anleten och drägt. 

Eglé flög fram, förtjust att dem i famnen trycka: 
»Min Gud, Annett, till barn hvad änglatropp du har!» — 
»Ni ser, om jag är säll», gaf deras mor till svar. 
»Jag gör hvad jag förmår att vara värd min lycka; 
Jag är blott till, min vän, för dem och deras far.» 


Eglé i detta lugn, så nytt för hennes hjerta, 
Förnötte än en dag och lärde älska det. 
Hon såg blott lyckliga och glömde bort sin smärta. 
Hvart sysslan drog Annett, hon följde hennes fjät; 
Fann ordning öfver allt och nyttan och behagen. 
Ni skulle sett ett kök: hvar kopp som perlan ren; 
Hvar panna, blank och ny, som först ur markna'n tagen; 
Ett visthus, öfverfullt af allt, — i glas och sten, 
I säck och lår, — allt stäldt, allt afdelt efter slagen; 
Ett mjölkrum, kärl vid kärl, välluktande af en, 
Med sina hvita bord och gröna skydd mot dagen; 
Ett fullträngdt linneskåp från golfvet opp till tak, 
Med allt hvad man till helgd som hvardags nånsin brukar: 
Nu damaster, nu dräll, här lakan och der dukar, 
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Till finhet och fason i tusenfaldig smak. 
Beständigt samma syn, hvarthän Eglé sig vänder. 
Allt styrdes af Annett, allt vakade hon på. 

Nu gnälde visthusdörrn, nu hördes väfstoln gå. 
Hon klädde man och barn, snart sagdt, med egna händer 
Och hade öfrig tid till dessas vård ändå. 

Jag ville, att en stund ni dem kring modren såge, 
Och henne jemnt hos dem emellan sysslorna: 

En mumlade på j'aime, en märkte på sin båge, 
Den tredje ritade en lång sned rad med a. — 

Af dem med kärlek lydd, af allt sitt folk tillbeden, 
Hon gaf inom sitt hus en lycklig drottnings lag; 
Och när, med pannan skön af oskulden och freden, 
Hon kom bland sina barn på fältet någon dag, 

Ni skulle trott er se med föga undantag 

Vår första sälla mor bland änglarna i Eden. 


En rullning hörs af hjul: en vagn för dörren står. 
Allt springer till; en hvar sitt byte derur får: 
Den ena bok, schatull; den andra käpp och kappa. 
Ett hopp, och re'n är herrn ur vagnen på sin trappa. 
Annett med liflig fröjd sin man tillbaka ser; 
Till helsning hon Eglé likväl ett försteg ger. 
Men förr'n ett ord är sagdt, en vink begriplig vorden, 
Hon re'n i Willsons famn är hyssad högt från jorden 
Och kysst på mun och kind och kysst — än mer — än mer. 
Nu helsas först Eglé: »Förlåt mig, min grefvinna! 
Emot en gäst som ni jag vördnans pligter vet; 
Men denna skaperskan af min lycksalighet 
Har framför alla rätt att första offret vinna. 
Allt hvad i denna stund mitt lif ett värde ger, 
Hvad i ett lyckligt bröst kan sälla känslor föda, 
Allt, allt är hennes verk, är skänk af hennes möda, 
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Allt, — intill denna jord som pryds i dag af er». 
Hans uttryck ägde grund, och tacksamheten styrde, 
Mcn sanningen jemväl, hans målning af Annett: 
Rik genom hennes flit och kloka lefnadssätt, 

Han ägde nu den jord, som han tillförne hyrde. 


Eglé vid denna syn, vid detta tal, vid allt, 
En känsla njöt — och led — på en gång ljuf och bitter. 
Gud, sade hon sig sjelf, hur uselt och hur kallt 
Är mot ett sådant lif ej hela flärdens glitter! 
Eglé, bekännom det, var en af dessa få, 
Som vanan, det är sannt, och brukets välde föra; 
Men, när de se hvad väg det tillhör dem att gå, 
Stå stilla, ge förnuft och sanningen sitt öra 
Och äga vishet nog att deras röst förstå. 
I nattens enslighet, sig sjelf blott öfverlemnad, 
Hon tänkte nu på sig, nu stundom på Annett. 
Hon såg, vid pröfningen af begges lefnadssätt, 
Hur litet deras rätt till sällheten var jemnad. 
Hon såg, att hjertats frid är fylda pligters lön; 
Att större gifvas ej än de af mor och maka, 
Och skattade en dag, så uppfyld, mera skön 
An allt det tomma stoj, hon tänkte sig tillbaka. 
Hon såg med känslans blick och vid exemplets ljus, 
Att inga mödors namn en fru och mor förnedra, 
Att vård om sina barn och styrseln af sitt hus 
Ge värde framför börd och framför fägring hedra. 
Hvar dödlig, sade hon, ett kall, ett syfte fått, 
Att bli dess omsorgs mål, att vistas för dess minne. 
Hvem deraf mödan flyr, olycklig är hans lott; 
Man köper andras tjenst, ej bifall af sitt sinne, 
Och man har icke gjort, hvad man betalar blott. 
Ur dessa tankars dröm med morgonsolen vaknad, 
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Hon for, med dessa ord till afsked åt sin vän: 
»Jag kom att gråta här en sällhet länge saknad, 
Men jag har lärt af dig att blifva värdig den!» 
Hon blef det, återvann det lugn, som flyktat hade, 
Tvang snart en rättvis man att hennes värde se; 
Och ofta se'n en mor (förtälja sagorne) 

Med dottren på sitt knä emellan kyssar sade: 

Blif skön och vördnadsvärd och lycklig som Ezglé! 


Penct JionerR. 


--QÖ — 


Lofsång. - 


Högt i odödlighetens famn 
Bland stjernorna min harpa klingar, 
Och, lyft på morgonrodnans vingar, 
Jag prisar, helige, ditt namn! 


Långt förr, långt förr än tidens flod 
Ur evighetens klippa sprungit, 
Du ensam der i töcknar stod, 
Och ingen kerubim dig sjungit, 
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Det tomma kaos suckande 
I djupet för din tron sig böjde. 
Du andades, allsmägtige, 
Och himlarne sig der upphöjde. 


Än ensam, utan sångens ljud, 
Du lät en allmagtseld utfara: 
Strax omgaf dig serafers skara 
Och söng din ära, väsens Gud! 


Än såg du vidt kring djupets famn, 
Och verldar fram ur mörkret bröto; 
Strax stormarne ditt välde röto, 

Och åskan dundrade ditt namn. 


Din anda, Gud, skall återdrifva 
I kaos jord och himlarna; 
Men dina år ej ända ta: 
Du var, du är och du skall blifva. 
Halleluja! 


Grefvinnan Spastaras död. 


å Nova Zemblas fjäll, i Ceylons brända 
dalar 

Hvar helst en usling fins, är han min 
vän, min bror: 

Då jag hans öde hör, med tårar jag 

md betalar 

Den skatt, som tillhör dig, natur, du allas mor! 

Nej, himmel, icke jag uppå din delning klagar. 

På blomman af min vår du hagelskurar sändt; 

Men om jag tälja fått en mängd af sälla dagar, 

Att jag ett hjerta har, jag kanske än ej känt. 

Bland ödens ebb och flod mitt lefnadsroder kastas, 

Af svaga hoppet styrs, med plågor öfverlastas: 

Jag ingen hamn för töcken ser, 


t ty nogle 
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Du ej den enda är ...tröst för ett tigerhjerta! 
Grym och förhatlig tröst!... Hvad, att det finnes fler, 
Som digna under lifvets smärta — 
Det tröst... min milde Gud!... det tröst i nöden ger? 
Må tusen viggar på mig falla! 
Jag i ett afgrundsdjup mig skulle lycklig kalla, 
Om ingen dödlig fans olycklig mer än jag. 
Men — hårda mensklighetens lag! — 
Af mina likars nöd allt hvad jag får erfara, 
Min hela blod till is, hvar puls till marter gör... 
Jag kan ej säll i himlen vara, 
Om der jag jordens klagan hör... 
Och då, guddomliga SrAstARra, 
Som kärleksoffer du emellan lågor dör, 
Jag skulle mina känslor spara, 
Jag bli så hård, som... ödet är? 
Ack nej, vid denna sorgsna källa 
Jag dig ett skyldigt offer bär. 
Här jag min luta tar, här vill jag tårar fälla; 
Jag kan ej göra mer, och mer du ej begär. 
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Re'n våren, förd på gyllne skyar, 

Med ymnighetens horn i hand, 

Sitt jubel och sin magt förnyar 

Omkring Messinas rika strand. 

Messina stolt bland städer lyste 

Och sällhet i sitt sköte bar; 

Dock bland de skatter, som hon hyste, 

Den skönaste SPAstARA var. 

Nu till en bäck, der vestan smeker, 
Åf dig, o näktergal, hör hon sig buden bli; 

Men kan Srastara gå förbi 
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Sin son, som uti vaggan leker? 

Sin kärlekspant i famn hon tar 

(I mödrar, kännen hvad hon njuter!); 

En hänryckt, öm och lycklig far 

Dem båda i sitt sköte sluter. 
En blick af sin gemål han dränkt i vällust får, 
Och begges själar strax på deras läppar brinna: 
Hon blott en känsla har, som just på gränsen står 

Imellan mor och älskarinna. 


Ack, himmel, ropar hon — och rörd åt hafvet ser, 

Min sällhet är för stor att längre dröja kunna... 

Dock nej, min ljufve vän, jag vill ej bäfva mer; 

Den dygdens ursprung är, den skydd åt dygden ger, 
Skall han ej dygden sällhet unna? 


Men himmel... mig rädda! — Ack, hvad jag förskräckes! 
Jag hemskt af den rysliga natten betäckes! 
Det blixtrar ... hvad gnistror! De spritta, de spraka: 
Hväsande svafvelregn störta sig ner; 
Darrande jordens inälfvor braka; 
Dess grundvalar skaka; 
Hon vrålar, spyr eld — nu öppnar hon sig... 
Gud, nådig, barmhertig, förbarma dock dig! 


Ramlande tordönen dundrande knalla, 
Eldstecken skalla, 
Sjöarne svalla 
Mot rytande skyn. 
Klipporna gunga, 
Åskviggar ljunga; 
Fasliga syn! 
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Ankrade seglare vågorna slunga 
Mot himlabryn. 
Templen af glödande eldkulor brinna. 
En skräll... än en skräll: palatsen försvinna; 
I remnade jorden begrafva de sig... 
Gud, nådig, barmhertig, förbarma dock dig! 


SpPAsTtARA!... Nej, uti hans armar, 

Ack, hvilken skönhet dignar ner! 
O höga gudamor! Du nådfuwll dig förbarmar... 
Hon svimnar: nu hon är ej mor, ej maka mer. 


Hvad gör du, ömma hälft utaf ett änglahjerta? 
Förtviflan väcker allt ditt mod; 
Du glömmer fasans våld och känner blott din smärta. 
Der ligger hon! — Så skön uti Messi blod 
Vid korset Magdalena dignar; 
Så skön i sina tårars flod 
Hans fot hon kysser och välsignar. 


En bjelke ramlar . .. Nåd!... Gud!... Nåd!... hon 
krossas kan... 
Bland känslor utaf skräck han sig ej sansa hann, 
Men gör det dock i hast, hvad himlen göra borde... 
Förlåt, natur, sitt barn af skräck han glömma torde; 
Han älskling var längt förr än far, 
Och hennes gudaögnapar... 
Det blir ditt fel, natur: för skön du henne gjorde. 
Nu ner för trappan han dess dyra väsen bär. 
Den marmorn känsla får, uppå hvars häll hon hvilar: 
Sjelf känslolös och stum, den häpne maken ilar... 
Tag än en afskedskyss, gråt, — det den sista är, 
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Elden genom djupet bryter, 
Lavan lik, då Etna ryter: 
Allt han sköflar, allt förtär. 
Håll, store Allmagtsgud! Ditt verk du svurit hägn; 
Vi tillbe dina dolda under; 
Men är du mera stor i under, 
An i de rika sommarregn? 


Men fåfängt! — Än ses, huru mordviggar rasa 
Ur blodiga skyarne ilande ner. 
O himmel! — En stråle... Hvad är det jag ser? 


Hvad djerfs du mot SrAstAraA våga, 
Förmätne stråle, hvad! Du dygden störta vill? 
Vet, grymme, hennes död kan tvinga oss att fråga: 

Månn' Gudanåd och rätt är till? 


Håll, tills du den niding finner, 
På hvars kala hjessa rinner 
Enkors strida tåresvall; 

Far då att med knall på knall 
Ingen puls i hjertat spara! 
Mätta då ditt raseri! 

Häpna likväl för SPAstARA, 
Tillbed henne, flyg förbi! 


Sin sköld mot åskans pil en himlens ängel sträckte — 
Men nu SrpastaArRaA spritter opp; 
En häftig skräll nu modren väckte, 
Då viggen i de murar lopp, 
Som hyste hennes son, dess dagars glada hopp. 
Hon vaknar, skådar taket brinna; 
Lik en numidisk lejoninna, 
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Från hvilken ungarne man listigt röfvat har, 
Hon genom tusen flammor far 
Och ifrån rum till rum, med tankens snabbhet, hastar. 
Dess fotspår eldens våld förtär... 
Men ingen eld så stark som moderslågan är. 
Nu muren i dess väg de heta stenar kastar. 
Ett moln af svafvelrök dess syn förblindad gör; 
Dock månne känslan kan ett modersbröst bedraga? 
Till vaggan hennes steg en säker kosa taga; 
Hon stannar — ack, ett skri hon hör! — 
Ett steg tillbaka tar, nu åter vaggan hinner: 
Mot späda barnets bröst dess hjerta redan brinner; 
Hon det i skötet bär, för andra gången mor. 


Kom, make, kom att se! — Min sällhet är för stor! 
Min son, mitt enda barn, mig dina läppar röra; 
Min ömma modersarm får än omfamna dig; 
Du lefver, är ännu hos mig! 
Den Gud, som fört mig hit, skall än miskunda sig 
Och oss igenom lågor föra. 


Nu rusar offret ut. — Det ljungar... hvilka dåän! 

O du, som i ditt sköt" de späda barn har slutit, 

Vid hvarje tår din mor i Salems dälder gjutit, 

När med förtviflans rop: hvar är du, o min son! 
Hon sökte dig med öppna armar; | 

Vid dessa tårar — ack, som hon jag moder är — 

Son, Frälsare, o Gud, vid dem jag dig besvär, 
Att nu, att nu du dig förbarmar! 


Fast blixt och afgrundstöcken sväfva, 
NPAsSTARA ej har tid att bäfva! 


i 
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Sitt barn, men faran ej ett modersöga ser: 
Det redan smälta grus i röda vågor brusar; 

Hon genom hindrets stängsel rusar, 
Till trappan hinner fram — men trappan ramlar ner... 
Der står hon... store Gud!... din vilja är min lag, 
Din magt är oinskränkt, ett uselt stoft är jag: 

Nog dina pilar krossa kunna; 
Men månn' det derför är, som du mitt slägte gjort? 
Ja, jag är uselt stoft... men tycker dock du bort 
En sådan ömsint mor en flyktig sällhet unna. 
Förlåt min djerfva suck!... Men i det ögonblick... 
Gud!... jag förgäter mig... då hennes tårar flyta, 

Med dig — fast jag din himmel fick — 

Jag icke ville känsla byta. 


Bland mörker, eldar, tystnad, dån, 

Ser hon för sina ögon döden; 
Mot sjelfva himlens våld, mot dessa afgrundsöden, 
Der står hon ensam, stum, med dygden och sin son. — 


Som de vilda norrsken måla 
Snöbetäckta fält med blod, 
Så på bleka kinder stråla 
Flammor utaf eldens flod. 


je Ack... hårda öde... hvilken syn! 
Ån står hon, djupet ser, med handen sträckt till skyn, 
Och hennes svedda hår kring hennes axlar hänga. 
På hennes anletshy sitt flor nu döden drar; 
Hon utom sig tillbaka far, 
Försöker genom elden tränga, 
Till en altan sin tillflykt tar. 
Der visar hon sitt barn och höjer upp sin röst, 
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Besvär hvart enda modersbröst, 
Hvar enda far att det förlossa: 
Hon våndas ropar, klagar, ber: 
Ack, blott min son jag räddad ser, 
Må fritt mig tusen åskor krossa! 


SPASTARA, OM jag varit der, 

Jag hade...hvad?...Kanske... Ack, Gud, i egen fara 
Man döf vid andras klagan är. 
Dock nej, olyckliga SPAstAra, 

Jag vid ditt helga stoft, vid mina känslor svär, 

Jag trotsat eld och död, i faror mig fördjupat! 

Och fast en yngling än, månn' jag ej lefvat nog, 

Om för att frälsa dig jag under gruset stupat? 

Nej, mera ärorikt en hjelte aldrig dog. 


Nu till förtviflans bråddjup drifven, 
Hon känner sig af Gud och men'skor öfvergifven 
Och skrattar — spöklikt, vildt, med Kains hemska blick, 
Då ur Guds åsyn han i Tigerns öknar gick. 
Hon slösar ingen bön — sig hennes känslor samla. 
Natur!... ack nu sitt barn den sista kyss hon ger 
Och ifrån Gud till sig drar änglars blickar ner. 
De läppar svartna re'n, på hvilka orden famla: 
Min son ...vid detta bröst du skall... 
Vid dessa ord och takets fall 
Hon krossas i en blink, då golf och murar ramla. 
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Du höga envåldsmagt, en vink det kostat dig, 
Hur värdig ej din lag, din ära! 
Du låter flammor dem förtära — 
Och fordrar kärlek utaf mig! 
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O, alla väsens Gud, du ville Sodom spara, 
Om blott der funnits fem, som älskade ditt bud. 
Hvad bröt ett menlöst barn? Hvad gjorde dig SrAstAraA? 
De krossas! ... Abraham, och detta är din Gud? 
Ja, om på detta klot, der brott och ödet rasa, 
SPASTARA, äfven du ett menskligt fel begått, 
Vid detta dödsrop, denna fasa, 
Med dessa känslor, som jag fått, 
Jag ville vara Gud, att kunna dig förlåta 
Och sedan men'ska bli, för att af glädje gråta. 


Men, när så grymt oss ödet sårar, 
Hvar finnes tröst? I tårar, tårar. 
Den magten äger segrar lätt; 

Dock dygden, just då dundren knalla, 
Sin oskuld kan till vittne kalla, 

Och himlen, då dess viggar falla, 
Skall rodna för sin oförrätt. 


1 

Det bistra tordönsmoln, som krossat dig, SrAstARrRA, 
Försvinne från vår jord, från himlar och från haf: 
Men skulle någon son så tacklös kunna vara, 
Att kunna hata den, som honom lifvet gaf: 
Om ej i känslor dränkt hans hela väsen blifver 
Vid minnet, hvad en mor för evig kärlek bär; 
Om, vid dess suckar döf, på lastens väg han är 
Och henne sorg till lön för tro och ömhet gifver; 
Om han kan hennes stoft förutan tårar se: 
Må på hans hjessa då det olyckstöcknet vilta, 

Till skurar utaf bled försmälta, 
Att verlden rysa må, och djeflarne må 1e! 
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SpPAstTARA, om min suck dig hinner, 
Der du med änglar dig förent; 
Om du en himmelsk skönhet finner, 
Ftt bröst, som himlarymden rent, 
Hvars saknad mig med smärta sårar; 
SPASTARA, 'om du henne ser, 
Då tyst som tålamodets tårar 
På detta klot hon blickar ner, 
Och hennes suckar uppenbara, 
Att från en älskad son hon for — 
I hennes sköte flyg, SPASTARA: 

Du då din afbild ser... Du äfven ser min mor. 


Prrica PAROLINA WiDstRÖM. 
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Vid min sons död. 


O du, som första känslan gett 
Af mor åt detta slitna hjerta! ' 
Hvi hade ödets hand beredt 

Ur sällheten en kalk af smärta? 


Ljuft lofvande som brodden der 
Och glädande som apelns blomma 
Ger hopp för landtmannens besvär 
I frukt och skördarne, som komma: 
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Så jag emot din framtid log, 

Min son, och lifligt hoppet närde; 

Då haglet våldsamt brodden slog, 

Och masken hemligt blomman tärde. 


Men du ej mera hör min röst, 
Och glädjens timme är förliden. 
O, när du trycktes till mitt bröst, 
Så var der sällheten och friden! 


Och hvarje mödans tunga stund 
Vid dina kyssar ljufligt flydde: 
Vid löjet af din änglamun 

Ej sorgerna mitt hjerta brydde. 


Behofvens ack och smärtans tår 
Vid dina lekars stoj försvunno, 

Och bilder utaf glada år 

För hoppet i min själ upprunno. 


Men nu blott sorgens hemska gny, 
Följdt utaf lifvets mörka öden, 
Ur vårens purpurströdda sky 

Mig, endast mig förkunnar döden. 


När denna unga, milda gud 

At jorden sällheten bereder, 

Och löfvets prakt och blomstrens skrud 
Kring skog och ängarne förbreder; 


Och vestans sus och lärkans sång 
Bebåda årets kärleksdagar; 

Då i en graf, så mörk och trång, 
Du hvilar, och jag arma klagar. 
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Uti den späda sippans knopp 
Skall jag din ljufva afbild röja: 
Vid vassens fläkt och flodens lopp 
Skall tanken vid din lefnad dröja. 


Och då från Indiens brända fält 
Den trogna svalan återvänder 
Och med sin maka, ömt och sällt, 
Till denna sorgens boning länder; 


Och der vid takets slutta kant 
Det lugna bo't med omsorg fäster, 
Se'n ilande från bergets brant 
Och hoppande bland gräsets gäster; 


Skall jag min egen möda se 

Och följa hennes flygt i spåren, 
Och vid dess ungars matande 
Skall hjertat se dig genom tåren. 


0, tag min smärtas offergärd, 
Du, som nu saligheter njuter, 
Och se din far, af sorgen tärd, 
Som böjd mot grafven tårar gjuter. 


Se dina späda systrar der 
Förtroligt kring din kista leka 
Och säga: bror, han sofver här, 
Vi skola honom sakta smeka. 


Ja, sofve du i grafvens sköt: 

Dit, dit ej qvalen kunna hinna! 
Och den, som här blott tårar göt, 
Skall tröst uti din fristad finna. 
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Ja, der är oskulden så säll, 
Förtryckets jern der rostadt hvilar; 
Förslöade mot grafvens häll 

Slå smädelsens och hämdens pilar. 


Der skall ej kärlek i försåt 
Din ungdoms glada drömmar störa, 
Ej älskarinnans falska gråt 
Din veka själ i snaror föra; 


"Och ingen lömsk, förrädisk bror 
Dig 'trolöst mot sitt hjerta trycka; 
Föraktets blickar från en stor 
Ej falla på din nötta krycka. 


Nej, salig bland serafers tal, 
Skall du den evigt gode finna 
Och i de högsta dygders val 
Lycksalighetens kretsar hinna. 


Och då jag suckar fram ditt namn 
I tystnaden af midnattsstunden, 
Så skall vid månens sken din hamn 
Förklarad skymta genom lunden 


Och i en himmelsk blomstervind 
Fördröja vid min sorgsna luta 
Och kyssa tåren från min kind 
Och styrka i mitt hjerta gjuta. 


Och då, när lifvets sista fläkt 
Upplöser mina sorgsna öden, 

Så skall du, skön i ljusets drägt, 
Le hopp och frid "mot mig i döden. 


WIDSTRÖM, 


Sång till kärleken. 


För dig mitt första rökverk brunnit, 
Du Afrodites milda son! 

Ej troners glans, ej bragders dån 
Mitt hjerta rört, min dyrkan vunnit. 


Kall och ryslig var naturen: 
Ej i skogen glädjens sång, 
Öfver hafvens vida fång 
Ingen dristig sjöman buren. 
Nattens flor och dagens glans 
Ej en salig känsla väckte, 
Ingen myrtenflätad krans 
Unga flickans lockar täckte, 
Och i glädtigt brödralag 

Ej den krönta bägarn räckte 
Man ännu vid lyrans slag. 


Då, följd af årets morgontimmar, 
Mot jordens trakt du sänker dig: 
Och majestätiskt ljuset simmar, 

Och känslan föds, och hoppet strimmar, 
Och sången höjs, och glaset glimmar, 
Och rosen blomstrar på din stig. 

Du andas — och från alpens spets 
Till Salas dalar sällhet flyter; 

Och till en Pafos' blomsterkrets 

Du lappens kalla tufva byter. 

Ja, kärlek, kärlek, utom dig 

Blott öknens dimmor hölja Eden; 
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Men vid din anblick kläder sig 

I vårens skrudar sjelfva heden. 
Du vinkar öfver hafvet der, 

Och Timons suck på vågen flyger 
Till Selmas tjäll, vid fjällen här; 
Och du till Ceylon återbär 

De kyssar, hon i vinden smyger. 


Men om din mildhet jorden gläder, 
När gratier pryda dina hår, 

Du lifvets stig ock tistelsår, 

När du i hämdens moln dig kläder 
Och gäckar älskarinnans tär. 

Vred kring Medeas hjessa skaka 
Din fackla, i Tartaren tänd! 
Glömd älskarinna, retad maka, 

Lät henne vild, af qvalen bränd, 
Naturens första rätt försaka. 

Kring Naxos' djup, från Sapfos häll 
Hvad viggar utur molnen ljunga, 
Då i Arkadiens lugna tjäll 

Din mildhet glada herdar sjunga. 


Ja, den lefvande naturen 
Evigt styres utaf dig; 
Plantan, menniskan och djuren 
Af din anda nära sig. 

Lejonet din dyrkan ryter 

Uti Nubiens vilda trakt; 

Och der Gangens bölja flyter, 
Vittnar tigern om din magt. 
Fjäriln dig sitt offer sänder 

I Tibulli fosterland; 
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Lyran äfven i min hand 

Räckte du vid Mälarns stränder. 
Må Eglé, i nöjets spår, 

Annu henne blomsterlinda 

Och ditt trollband i mitt hår 
Under myrtens skugga binda! 


För dig mitt första rökverk brunnit, 
Du Afrodites milda son! 

Ej troners glans, ej bragders dån 
Mitt hjerta fört, min dyrkan vunnit. 


TRANS Micarr T RANZÉN. 
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Menniskans anlete. 


Redan hann sin purpurslöja 
Öfver cederskogen höja 
Tidens sjette dag. 
Guldbevingad, öfver bäcken 
Fjäril'n flög till rosenhäcken, 
Kysste dess behag. 


Pärlan sken i vattnets spegel; 
Hvita glänste svanens segel 
I ett skuggrikt sund; 
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Vinet glödde rödt i drufvan; 
Öm och menlös, lekte dufvan 
Uti Edens lund. 


Men den högsta skönhet feltes 
I naturen: — kronan feltes 
An i skapelsen; 
Till dess menniskan ur gruset 
Hof sitt anlete i ljuset, 
Hof opp ögonen. 


Snön på fjällen höll ej färgen, 

Morgonrodnan bakom bergen 
Sönk fördunklad ner; 

Stjernan, som i dagens panna 

Satt så skön, ej ville stanna 
Öfver jorden mer. 


Djuren hyllande tig böjde 

För de ögon, som sig höjde 
Ifrån stoftet opp; 

Der behag och kärlek myste, 

Der, bland sorgens tårar, lyste 
Ett odödligt hopp. 


Änglaskaran står betagen, 
Ser de talande behagen 
Och på skaparn ser. 
Skaparn tryckte sitt insegel 
På sitt verk; och i dess spegel 
Ser sin bild och ler. 
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I som ropen: Det är ingen, 
Ingen själ fördold i tingen: 
Allt är stoft, ej mer — 
Dårar, blott till källan stigen: 
Sen ert anlete och tigen, 
Rodnen, höljen er! 


Se den gamle vises panna, 

Se en tala af det sanna, 
Som ger sekler dag. 

Se en blick ur hjeltens öga, 

Se ett elddrag af det höga, 
Som ger verldar lag. 


Och det sköna, milda, ljufva? — 

Lyft min Selmas morgonhufva 
Från dess rosenkind; 

Se dess ögon, ömma, blyga, 

Se dess mörka lockar flyga 
Sorglöst för en vind. 


Eller följ den hemligt flydda, 
Då hon lyss i sorgens hydda 
Till dess klagoröst. 

Se, hur själen, genom tåren 

På de svarta ögonhåren, 
Blickar fram med tröst. 


Skymt af himlen i naturen, 
Anglavålnad ibland djuren, 
Menskoanlete! | 
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Pryder du blott dödligheten? 
Skall du ej i evigheten 
Tåras än och le? 


Ack jo, änglar än skall röra 
Selmas uppsyn, då de höra 
Hennes röst bland sig. 
Selma, än i himlens salar, 
An i Elyseens dalar 
Får jag se på dig. 


Till en yngling. 


Gode gosse, glaset töm! 
Gerna ser din flicka 

Någon gång dig glad och öm 
Ibland vänner dricka, 

Som med hjertats sympati, 
Eldiga och unga, 

Klinga glädjens harmoni, 
Lifvets sötma sjunga. 


Gerna vill hon i din hand 
Se kristallen glindra, 

Se din kind i purpurbrand, 
Se ditt öga tindra, 

Se din känsla, ditt behag 
Lifligt sig förfina 

Och i hvarje anletsdrag 
Själen genomskina. 
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Drick, — och lifvets väg ej mer 
Går igenom heden. 

Se i glaset: och du ser 
Jorden är ett Eden. 

Drick: i glaset sanningen 
Plär sig naken måla. 


Drick: i glaset kärleken : 


Ser sin himmel stråla. 


Drick — men sällan och med mått. 
Mins hvad Syrach skrifvit: 
»Vin och vänskap småka godt, 
Då de gamla blifvit>. 
Tänk, hvad fröjd på gamla dar 
Gubbens hjerta känner! 
Gammalt vin har gubben qvar 
Än för gamla vänner. 


Glädjens ögonblick. 


Sörj ej den gryende 
Dagen förut. 

Njut af den flyende 
Hvarje minut. 
Rosornas doft, 
Drufvornas ånga 
Skynda att fånga: 


Yngling, de vissna; du sjelf är ett stoft. 


Fatta det blinkande 
Glaset förnöjd. 
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Sjung om den vinkande 
Kärlekens fröjd. 
Men då du ler, 
Munter för dagen, 
Skräm ej behagen: 
Flydda en gång, de ej följa dig mer. 


Drick ur den sparade 
Ungdomens bål, 

Drick den bevarade 
Oskuldens skål. 

Glädje och dygd 

Elda hvarannan. 

Kransad om pannan, 

Visheten skämtar i vinrankans skygd. 


Klinga med roliga 
Vänner i lag. 
Tryck den förtroliga 
Handen i dag. 
Kanske du den 
Aldrig mer trycker: 
Härjaren rycker 
Brud ifrån brudgum och vän ifrån vän. 


Glad må du somna i 
Grafven, du ock: 
Känslorna domna i 
Tiden ändock. 
Efter en qväll, 
Måttligen njuten, 
Hjertligen sluten, 
Sofver man roligt, och vaknar man säll. 
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- Beväringssång. 
Under kriget 1813. 


Bort, plog och spade, ur min hand! 
Kom, svärd och bajonett! 

Jag går att slåss för kung och land 
Och skaffa fred och rätt. 


Jag köper ej en annans blod, 

. Mitt eget vågar jag. 

Ar jag för ung? Har jag ej de 
Försök, om jag är svag! 


Dansk eller fransk, hvad heter han, 
Som ej vill Sverige väl? 

Han skall få känna, hvad den kan, 
Som ej är född till träl. 


Farväl, min far! Välsigna mig 
Med ett par Herrans ord 
Och se'n förgät, att det är krig: 
Blott sköt i lugn er jord! 


Gråt ej, min mor! Var nöjd: ni bar 
En stridsman åt ert land. 

Det är på ärans väg, jag far, 
Och under Herrans hand. 


Ej utan Gud en sparf förgår, 
Om jag mins skriften rätt. 

Vill Gud, så rubbas ej ett hår, 
Fast kulor hvina tätt. 


FRANZÉN. 143 


Vill Gud, så ser jag er ännu 
Och blir er ålders tröst; 

Och kör min plog så flink som nu, 
Med ärren på mitt bröst. 


På väggen hänger mitt gevär, 
Med mången blodig fläck. 

Der ser min brud, som hemförd är, 
Hur jag har varit käck. 


Och fort går mången vinterqväll, 
Då jag berätta kan, 

Hur Sveriges här stod som ett fjäll, 
Då prinsen förde an. 


Men skulle jag — vid fredens slut, 
Då alla komma hem 

Och gå med er att tacka Gud — 
Ej synas ibland dem — 


Hur sällt att dö för land och kung 
Vid ärans segerrop! 

Hur skönt att saknas re'n som ung 
Bland Sveriges kämpahop! 


Min flicka, som till kyrkan går 
Och ser den raska tropp, 
Men ser ej mig, skall med en tår 

At himlen sucka opp. 


Der hoppas hon, i evig fröjd, 
Hos Gud få råka mig; 

Och sjunger, med hans vägar nöjd 
>0 Gud, vi lofve dig!» 
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Farväl! Så trång blir hyddan här, 
Och hjertat sväller opp. 

I fält! I fält! Så fri är der, 
Så rask båd själ och kropp. 


Dit vill jag, öfver haf och land, 
Der man i elden är! 

Der vill jag stå, med svärd i hand, 
Och döden se helt när. 


Champagnevinet. 


Drick! De förflyga, de susande 
Pärlorna: drick! 
Skynda! Det ljufva, det ädla, det höga 
Söker du fåfängt, se'n anden förgick. 
Dåren, som fäste vid skummet sitt öga, 
Vatten, blott vatten på läpparne fick. 


Njut! De försvinna, de tjusande 
Stunderna: njut! 

Ytterst förfinade, känslan och löjet 
Reta och domna i samma minut. 

Snappa i flykten behaget och nöjet: 
Högst är raketen, i det han går ut. 


Snar är på jorden den rusande 
Glädjen, ack, snar! 
Fångad af ynglingens spända förhoppning 
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Än ur en drufva, förädlad och rar, 
Ån från en mun, lik en ros i sin knoppning, 
Strax till sitt hem öfver molnen hon far. 


Den enda kyssen. 
Du far då bort och lemnar mig på stranden 
Att stå, en bild, och blicka efter dig. 
Ånnu en gång ur slupen räck mig handen; 
Ännu en gång ur hufvan le åt mig. 


Den är förbi, den himmelskt sälla tiden, 
Då till ditt rum jag smög mig då och då, 
Och fraset blott utaf din klädnings siden 
Förtjuste mig, som väntade på tå. 


Och lukten blott af blomstren, som du skötte, 
Jag vet ej hvad så älskvärdt sade mig; 

Till dess du kom, och jag dig hänryckt mötte 
Och stod der stum, blott för att se på dig. 


Det är förbi: — jag får ej mer dig höra, 
Än vid din båge, än vid ditt klaver, 

Och lutad stå bakom din stol och röra, 
Tätt vid din kind, den lock, der faller ner. 


En enda kyss, den första och den sista, ' 
Skänk mig till slut, som åt en bror, en vän. 
Jag ser en tår ur dina ögon brista: 
Ack, låt mig blott få kyssa af dig den! 

10 
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Din stolta slägt skall se det och förlåta: 
Det är ju allt, hvarom min kärlek ber. 

Ett lydigt barn, han se'n går tyst att gråta 
Och minnas blott och aldrig se dig mer. 


Mins äfven du mig någon gång der borta? 
Dock; nej, förgät mig och var lycklig, du! 

Och jag? — Min sorg skall nog sig sjelf förkorta; 
Till dess gör den, blott den, mig säll ännu. 


Bordvisa. 


När skämtet tar ordet vid vänskapens bord 
Med fingret åt glasen, som dofta, 

Så drick och var glad: — på vår sorgliga jord 
Man gläder sig aldrig tör ofta. 

En blomma är glädjen: i dag slår hon ut, 
I morgon förvissnar hon redan. 

Just nu, då du kan, haf en lycklig minut 
Och tänk på den kommande sedan. 


Hvem drog ej en suck öfver tidernas lopp? 
Dock sitt ej och dröm på kalaset. 

Här lef i sekunden och hela ditt hopp 
Se fyllas och tömmas — i glaset. 

Här sörj blott för glaset: om fullt, så töm ut; 
Om tomt, så försänd det att fyllas; 

Och mins, att det sköna och goda förut, 
Se'n glädjen och nöjet må hyllas. 
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Ty egne vi först åt värdinnan en skål: 
Hvad vore vår fröjd utan henne? 

Sen prise vi värden och särskildt hans bål; 
Hvad vore vårt mod utan denne? 

Dem båda förene ett glas och en sång: 
De sjelfva så skönt sig förente. 

Med drufvorna myrten. blef skapt på en gång; 
Hvem ser ej, hvad himmelen mente? 


För öfrigt må värden ge alltid nytt skäl 
Till ständig omsättning af glasen 
Och visa, att rangen är nyttig likväl: 
Till skålarnes mängd på kalasen. 
Men förr'n han är färdig med klang och harang, 
Vi skynde att sjelfmante dricka. 
Och helge ett glas, som är öfver all rang, 
I tysthet — 'en hvar åt sin flicka. 


MiKaer fHorREus. 


—-— 


Barnsligheten. 


Lilla Clara, förebrå ej mig, 

Att jag är så barnslig, lilla Clara! 
Ar jag barn, så liknar jag ju dig: 
Bör jag blygas då att barnslig vara? 


Huru böd han, mensklighetens vän? 
Aldrig går hans lärdom ur mitt minne. 
Såsom barn kom du i himmelen, 

Eller var du aldrig än derinne. 
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Lilla ängel, räck din hand åt mig, 
Led mig in i barnens himmel åter. 
Då dess portar låtas upp för dig, 
Glöm ej den, som utanföre gråter. 


Gif mig åter min försvunna vår 


Och dess blommor och dess lekar, Clara! 


Unna mig att vara tretton år, 
Unna mig som du att lycklig vara. 


Dansa glad emot din sommardag! 
Tag mig med dig, Clara, in i ringen! 
Goda, lilla, bland de små mig tag, 
Eller också dansar jag med ingen. 


Göm ock denna lilla barnslighet! 

Må vi glädjas, må vi leka, Clara. 
Jag skall låtsa vara din poet, 

Och min sångmö du skall låtsa vara. 


Enkans visa. 


Ensam i min låga koja 

Lefver jag förnöjd ändå, 

Fast omkring min spinnrock stoja 
Många faderlösa små. 

Fastän faderlösa små 

Rundt omkring min spinnrock stoja, 
Ar mitt hjerta lugnt ändå. 
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Han, som vakar för oss alla, 
Han, de faderlösas far, 
Anglaskaran skall befalla 


» Att beskydda deras dar! 


Att beskydda deras dar 
Skall han änglarna befalla, 
Han, de faderlösas far! 


Denna ljufva tanken tröstar: 
Också jag har varit säll! 
Han bekymret öfverröstar 
Mången ledsam vinterqväll. 
Mången ledsam vinterqväll 
Denna ljufva tanken tröstar: 
Också jag har varit säll! 


Och vi råka än hvarandra 
I ett sällt och okändt land, 
Der de ömma makar vandra 
Oupplösligt, hand i hand. 
Oupplösligt, hand i hand, 
Skola ömma makar vandra 
På odödlighetens strand. 


En tanke på min egen graf. 


MN var är min graf, hvar är det mörka tjället 
Der jag skall ensam bo? 

Månn" någon gång jag skådat detta stället 
Och trampat det i ro? 


Ack nej! Kanske min trånga stig skall ledas 
Till någon okänd strand, 

Och der min bädd, min sista bädd, tillredas 
Af någon okänd hand. 


Der ingen vän skall stanna vid min sida 
Och lindra ångrens sår 

Och under bön det sista slag förbida, 
Som detta hjerta slår; 
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Och skingra ömt det tvifvelsmål, som' skymmer 
En lyckligare verld, 

Och ta emot mitt ömmaste bekymmer, 
Min sista afskedsgärd 


Till er, hvars hand min första vandring stödde 
På dygdens svåra stig; 

Till er, hvars själ vid mina afsteg blödde, 
Otackad utaf mig. 


Dock, lika godt, hvar himlen helst må ärna 
Min ringa hyddas fall: 

Jag vet dock visst, att hoppets milda stjerna 
Der äfven lysa skall. 


Jag vet dock visst, att jag är lika nära 
Dig, mensklighetens far, 

Och att 'du skall en stilla fred beskära 
Åt mina sista dar. 


En minnesvård, den sörjer jag ej öfver; 
Den må förtjensten få! 

Till grafvens lugn jag ingen vård behöfver 
Och multnar nog ändå. 


Men fins blott en af mina många vänner, 
Hvars ömhet jag var värd, 

Som sett mitt fall och mina strider känner: 
Se der min efterverld! 


Om någon dag den lycka han begråter, 
Som kanske var för hård, 

Om någon dag mitt namn han kallar åter: 

3 Då har jag minnesvård! 
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Så tag då, jord, tag hulda mor tillbaka 
Och göm uti din famn 

Den ädla skatt, du gaf mig att bevaka, 
Min aska och mitt namn. 


Förvara dem, till dess hon hörs, den rösten, 
Som döda väcka kan. 

Ljuf är den tron, förträfflig är den trösten, 
Och derför är hon sann. 


POHAN Pavip YALERIUS. 


— 2  — 


Nöjets bål. 


Under dans af yra stunder 
Och vid lystna geniers sång, 
Brygde mor natur en gång 
Nöjets bål, ett bålars under; 
Drack så hela verldens skål, 
Ropte: »Söner, dricken alle! 
Evigt er begäret kalle 

Till en evig nöjets bål!» 
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Hvilket haf! — Millioner sorter 
Fylla bålen, djup och vid: ” 
Fåfängans champagne, i strid 
Med det tunga lättjans porter, 
Cypris-gossens ljufligt-franskt, 
Fin likör på suckars fläktar, 
Vänskapens konstantia-nektar, 
Hymenétens bittert-spanskt. 


Hur det skrikes jemt på mera, 
Smuttas, bytes, göres val! 
Några svälja stor pokal, 
Andra pimpla små, men flera; 
Eget glas får ofta stå, 

Och på grannens tages miste, 
Ingen komma vill den siste, 
Ingen vill den förste gå. 


Dåren der i blinken tömmer 
Sitt till rågan fulla mått, 

Då en vis, med mindre lott, 
Något för en morgon gömmer. 
Grälen finner laget torrt, 

Tror ej bålen värd att pröfvas; 
Misantropen, rädd att döfvas, 
Låter ångan dunsta bort. 


Höga konst att veta njuta! 
Med en oaflåtlig törst, 

När man smakat bägarn först, 
Huru svårt att sedan sluta! 

O, då nöjets öfverdrift 

Alstrar tomhet och förslappning, 
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Skall du, bringad till förknappning, 
I hvar droppe suga gift. 


Dödlige, så drick! — Men sällan 
Rusa dig af bålens saft; 

När du saknar nöjets kraft, 
Tröstar fåfängt visdomskällan. 
Fordra ej hvar dag kalas; 

Vänj dig ock att nykter vara 
Och i bottnen ännu spara 

Socker för ditt afskedsglas. 


Min sista önskan. 


När skall ödets nåd mig skydda, 
Och min sista' bön bli hörd! 

Blott en stilla landtlig hydda, 
Blott en liten egen skörd 

Och en vän med tro och seder, 
Frihet, munterhet och ro; 

Ack, och hon, mitt allt, min heder, 
Hon till sällskap i mitt bo! 


I en täppa, närbelägen, 

Skulle allting bli natur; 

För den konstigt täckta vägen 
Och en skuren hagtornsmur 
Skymde oss ett tak af viden, 
Tätt med murgrön öfversådt, 
Som bland granarna och friden 
Ingen afundsblick förrådt. 


VALERIUS. 157 


För kanaler och för dammar 
Blott en skuggad källas strand, 
Och för klippta taxusstammar 
Fruktträn, .satta af min hand. 
Genom hvalfvet, blott af alar; 
Uppför trappan, blott en häll, 
Flög jag, ej till marmorsalar, 
Men till hennes tysta tjäll. 


Vid den friska morgonstunden, 
Utmed floden hörde vi 

Mellan ekarne i lunden ( 
Näktergalars harmoni. 

Och om Filomele ej hördes, 
Höjde hon sin silfverröst; 

Och af hennes toner rördes 
Ännu djupare mitt bröst. 


Under buskar, rosentyngda, 

På vår klöfversådda plan 
Skämtade vi, ljuft föryngda, 
Som på sidenklädd divan. 

I en doft från bönfestoner, 
Under poppeln, rak och skön, 
Reste vi, för gyllne troner, 
Blott en brädbänk, målad grön. 


Bär, som hennes fingrar tryckte, 
Hånung, som ur kakan flöt, 

Grönt, som hon från sängen ryckte, 
Mjölk, som hon i kärlen göt: 

Hur vi stolta skulle vara 

Vid ett sådant gudamåil, 
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Vore än af bokträd bara 
Både skedar, fat och skål. 


Att, behängd med blomsterkransar, 
Under vallhjonspipans ljud, 

Mana bygdens barn till dansar, — 
Hvilken bal och hvilken skrud! 
Kärare än op'rafjäset, 

Druckna stadssvärm, är för dig, 
Vore pantleken i gräset 

Vid min flickas arm för mig. 


I de ljusa sommarnätter, 
Innan månen sänktes ned, 
Öfver daggbegjutna slätter 
Huld hon vid min sida skred. 
Q, till stjernan i det höga 
Hof jag ofta upp min blick, 
Men till hennes blåa öga 
Oftare den återgick. 


Må jag denna fristad hinna, 
Må jag, efter långa qval, 

För min lefnads afton finna 
Någonstäds en fredlig dal, 
Lugn i kojan, dess försköning 
Af en maka, öm och kär, 
Som till trohetens belöning 
På min graf en blomma bär! 
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Mitt fosterland. 


Mitt fosterland, jag älskar dig 

Mer än den hela jorden. 

En ringa torfva skänktes mig 

Bland tallarne i norden: 

Men der, med hammar, nät och plog, 
Min arm mig aldrig ån bedrog; 

Ty rik är klippa, sjö och strand, 

Uti mitt fosterland. 


Mitt fosterland, jag älskar dig 
Och dina döttrars skara. 

O, deras blåa ögon mig 

För hjertats oskuld svara. — 
Om deras tjusande behag 

Må andra sjunga — icke jag; 
Men aldrig räcks så trogen hand, 
Som i mitt fosterland. 


Mitt fosterland, jag älskar dig 
Och dina tappra kämpar. 

Ur ögat stolthet möter mig, 
Men ej, som förolämpar. 

De kläda sig i landets jern 

Till lagens stöd, till folkets värn. 
Mot fiender, som hafvets sand, 
Står tryggt mitt fosterland. 


Mitt fosterland, jag älskar dig, 
Carl Johans stolta rike! 
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Snart intet land kan visas mig, 

I sällhet mer din like. 

Kring honom ljuder ryktets dån 
Som snillets och som segrens son; 
Kring honom alla hjertans band 
Knyts i mitt fosterland. 


Mitt fosterland, jag älskar dig 
Mer än den heja jorden. — 
En ringa torfva skänktes mig 
Bland tallarne i norden; 

Men, på min fria tröskel dröjd, 
Jag sitter lycklig och förnöjd 
Och höjer blott en suck ibland 
För kung och fosterland. 


Majsång. 


Det fins ett land, der aldrig böljan fryser, 
Och aldrig ängens blommor somna in; 

Der sanden guld, och floden perlor hyser, 
Och skogens nötter bjuda mjölk och vin; 
Der luften sår det korn, som nöjet bergar, 
Och silkesmasken spinner men'skans drägt; 
Der solen yppigt minsta grässtrå färgar, 
Och vällust kryddar sjelfva vindens fläkt. 


Men detta land och alla jordens länder 
Jag byter ej emot det fria land, 
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Der fliten, glad, den njugga torfvan vänder, 
Som våren löst ur drifvans kalla band; 
Der stundom nordan än i sommarn ryter, 
Men helsan dansar på de blåa fjäll; 

Der kraftens son ur klippan jernet bryter, 
Och stora dygder bo i ringa tjäll. 


Hvad säga väl en indisk himmels under? 
Hvad tjusar alla blommors doft en slaf, 
Hvars öga, midt i paradisets lunder, 

Ser endast tigrar och en smyckad graf? 
För slafven fåfängt öppnas österns salar: 
Hans tanke har ej hopp, hans själ ej dygd; 
Naturens fröjd ej till hans hjerta talar, 
Och till hans minne ingen fosterbygd. 


Men ack, då nordens ljusa björkar knoppas, 
Och svalan väckes af den ljumma vind, 

I hvarje bröst det friska lifvet droppas, 
Och vårens ungdom purprar hvarje kind. 
Vallhornet hörs på bygdens gröna kullar, 

I dalen smattra jägarns glada skott; 

På viken flagga de förtöjda jullar, 

Och sjelfva staden kransar sina slott. 


Må guldbestänkt en utländsk flora glittra! 
Ni, blyga sippor, dock mitt hjerta få. 
Må näktergalen söderns toner qvittra! 
Er, muntra lärkor, hör jag helst ändå. 
Då vårens första blickar värma jorden, 
Och första grönskan hoppets löjen ler, 
För kung och bonde är en fest i norden, 
Hvars sälla fröjder ej ett Peru ger. 
1 
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Med majlöf prydes hvita högtidsbordet, 
Vid sångens samljud brygges sämjans bål; 
Det glada lynnet vingar ger åt ordet, 

Och glasen klinga: »gamla Manhems skål!» 
Allt är ett helt, en kedja blott af bröder, 
Som knytes trängre hvarje ögonblick; 

Af vin och vänskap gubbens anlet glöder, 
Af kärlek brinner ynglingarnas blick. 


Aftonen. 


om sorglig andakt tiger 
Omkring en älskad graf, 
Den svala natten stiger 
I nöoln på fästets haf. 
Re'n skogens samljud slutas; 
Naturen slumrar sällt, 
Och balsamtårar gjutas 
Kring. nejdens dufna fält. 


I ovisst sänkta strålar 
Från månen, blek och mild, 
Erinringen sig målar 

En luftig drömmens bild. 
Med lätta vingars segel 


(Go vale 
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Hon genom rymden far 
Och i en magisk spegel 
Mig visar forna dar. 


För min inbillning sväfva, 
Som skuggor, qval och fröjd, 
Och känslor genombäfvaå 

Min själ, så rörd, så höjd. 
Den stunden, som försvinner, 
Vet ej af återgång; 

Dock än dess ljud mig hinner 
Liksom en fornverlds sång. 


Förflutna sceners minnen 
Upplifva än mitt bröst: 

De omärkt väckta sinnen, 
Begärens första röst, 

Hvar suck vid flickans hjerta, 
Hvar tankes yra spel, 

Den stilla ångrens smärta 
Och hvart försonadt fel; 


Min ungdoms vilda låga, 

Den kalla pligtens band, 

Och dygdernas förmåga 

Och hoppets gryningsrand, 

Och bättre stjernors ljusning, — 
Allt från en fjerran tid 

Ler mot mig med förtjusning 
Och helsar mig med frid. 


O må jag, äldrig, känna 
Mig sjelf så lugn och fri! 
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Må tyst och skön som denna 
Min lefnads afton bli! 

Och då jag söker stranden 
Vid dödens midnattsstund, 
En genius hemte anden 

Med kyssar från min mun! 


Som löfvets susning hviske 
En suck i qvällens vind! 
Som daggens regn förfriske 
En tår min sjunkna kind! 
I vrån af kyrkogården, 
Likt stjernans skimmer, må 
Vid mossbetäckta värden 
En ädel handling stå! 
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När jag dricker. 


När två gubbar om en guldstång nappas 
Eller kifvas om en tufva jord, 

Haltande till ärans tempel kappas 

Eller lufvas om två tomma ord; 

Hej, då dricker jag och ler, 

Gamle stutar, godt åt er. 


När två kärngar omkring kaffekoppen 
Båda nästan sorger och förtret, 
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Skåda lyten båd” till själ och kroppen, 
Sqvallrande, hvad ingen dödlig vet; 
Hej, då dricker jag och ler, 

Arga klafterskor, åt er. 


När två män, som vandra samma bana, 
Ljuga ljufva miner åt hvarann, 

För att snärja i dess egen vana 

Den bedragne vännen, om man kan; 
Hej, då dricker jag och ser, 

Om ej hin drar af med er. 


När två grannfru'r med hvarandra träta 
Om att sitta främst i gästabud, 

Orka hvarken ljuga eller äta, 
Afundsjuka på hvarandras skrud; 

Hej, då dricker jag och ber: 

Gud bevare mig från er! 


När en yngling hos sin älskarinna 

Anser kojan rymlig som ett slott, 

När hans flicka, blott hon får bli qvinna. 
Tror sig vinna paradisets lott; 

Hej, då dricker jag och ger 

Stundom ett godt råd åt er. 


När jag ser en liflig barnaskara, 
Obetänksam, bullrande och yr, 
Trotsande förbud och ris och fara 
För en stulen frihets tidsfördrif; 
Hej, då dricker jag och ber: 
Himmelen bevare er! 
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När jag sitter vid den fulla bälen 
Inom ett förtroligt brödralag, 
Jubilerande för första skålen, 
Tömmande pokaln i långa drag; 
Hej, då dricker jag och ser, 
Glada bröder, efter mer. 


Ack, men sitter jag vid tomma bålen 
Inom ett förtroligt brödralag, 
Stammande så trögt på sista skålen, 
Gäspande så vidt mot nästa dag; 

Aj, då dricker jag och ser 

Andå efter litet mer. 


Hu, men ligger jag på branta brädden 
Af den svarta, kalla, djupa graf, 
Utan ro i mjuka, varma bädden, 
Luktande på flaskan, doktorn gaf; 
Tvi, då dricker jag, men ser 

Visst ej efter något mer. 


Kungen och skomakaren. 


Ingen vördar mer vär kung, 
Hvarken gammal eller ung, 

An jag gör det; 

Men jag byter ej min syl 

Mot hans spira, ej min pryl. — 
Männ' jag bör det? ....: 5 


WADMAN. 169 


Kungen i sitt stolta slott 
Vill, men kan ej göra godt 
Emot alla. 

Jag gör skor åt en och hvar, 
Som kontanta medel har 

Att påkalla . . cc 


Klädd i äkta gullgalon 

"Sitter kungen på sin tron, 
Prydd med krona. 

Min rock vadmal, byxen skinn, 
Stolen träd, nattmössan min 
Hufvudbona . . . cv 


Men en kung knappt i sitt hus 

För sitt råd får ta” sitt rus, 

När han vill det; 

. Jag, en fattig borgersman, 

När — och hvar -— och hur jag kan 
Komma till det . . . . i 


Kungen måste natt och dag 
Göra rätt och skipa lag 

Åt allmogen. 

När fyrabendstimman slår, 
Fri som en baron jag går —- 
Uppå krogen . . .. 3: 


Många barn har landets far; 
Kungen magrar alla dar 

Af omtanka. 

Jag blir hvar dag fetare, 
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Fast de feta stekarne 
Sällan vanka . ... 


Uppå kungens gyllne fat 
Ligger fin och liten mat, 
Mest sirater. 

Ur en stor krukmakarskål 
Äter jag båd” fisk och kål 
Och potater . . . . 


Kungen ofvan på sin fisk 
Sköljer vatten, vin och slisk 
Genom strupen. 

När jag första tuggan fått, 
Tycker jag han gör så godt — 
Gamla supen . ...: je 


Med de store — om vårt väl — 
Ligger kungen jemnt i gräl 
Hela året. 

Kommer liten, kommer stor, 
Är mitt tal: Gutår, min bror! 
Nå, hur står det? . ... zh 


Kungen bråkar ofta mer 

Med en trögkörd statssekter, 

An han gitter. 

Laskar Mårten sömmen sned, 
Får han spannrem till besked, 
Så han spritter . . . . 


Blåser fienden allarm, 
Måste kungens vanda arm 
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Ut med svärdet. 

Jag blir hemma der jag bor 
Och betal's för kommisskor 
Öfver värdet . . . . 


Jag ber Gud: O Herre, gif 
Kungen långt och lyckligt lif, 
Magt och ära! 

Dock en gång båd” han och jag, 
Kanske just på samma dag, 
Svepning bära . . . . 


Konstnärn öfver kungens ben 
Hvälfver marmormausolén 

Till hans minne. 

På en kyrkgård, längst vid dörrn, 
Står att läsa i ett hörn: 

Mäster Pinne .... 


Ännu efter tusen år 
Kungens namn i boken stär, 
Prisadt, hädadt. 

Efter ett, två eller tre 

Tiga alla lymlarne, 

Som mig smädat . ... 


Mäster Schnitt. 


När kungar och kejsare tåga 
Med hundrade tusentals man 
Att sätta en verldsdel i låga 
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Och mordiskt förfölja hvarann: 

Då sitter jag, krokig och svafvelinsmord, 
Med benen i kors på mitt mästarebord 
Och styr hela verlden — med saxen. 


Grötmyndige männer predika, 

Att klädningen gör ingen karl, 

Och skalder och sångare skrika, 

Fast armbågen än skiner bar. 

Men jag sitter, krokig och svafvelinsmord, 
Med benen i kors på mitt mästarebord 
Och lyser opp verlden — med saxen. 


Med grofva och knöliga händer, 

I vadmal från toppen till tån, 

Från Oxie härad anländer 

En otrogen gårdsfogdes son. 

Men jag sitter, krokig och svafvelinsmord, 
Med benen i kors på mitt mästarebord 
Och adlar patronen — med saxen. 


Monarkerna våga ej ljuga, 

Ty kungsordet gäller som lag, 

Och hvilken som helst kan sig truga 
Till rätt — på det löftet — en dag. 
Men jag ljuger fritt på mitt mästarebord ; 
Förty ingen litar på skräddareord, 
Besvuret vid nålen och saxen; 
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Dityramb 
den 24 jan, 1808 vid aftäckningen af Gustaf Ill:s Hrestod. 


O, lyssnen! O, hörden I ljuden? 
Har tjusarens lyra ej klingat, 

Har hämnarens båge ej dönat 

Från glimmande skuldran i skyn?... 
O, blicken! O, syntes ej guden, 

Som pytiska ormen betvingat 


A på oväle 
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Och deliska dalen förskönat? 
Förtrollar ej hoppet min syn? 

Se, han kommer! Se till stranden! 
Kännen I hans gudagång? 
Säångmör, edra stämmor blanden 
Med qviriters fröjdesång! 

Guden kommer. — O, i glansen 
Af hans hulda majestät, 

Till hans möte glädtigt dansen, 
Smygen kring hans lockar kransen. 
Kasten blommor för hans fjät! 
Dansen, gratier! Sjungen, barder! 
'Tänden offret, medborgsmän! 
Gustar kommer, GustaF varder 
Uppenbar för er igen: 

Han, som snillens lekar ledde, 
Hjeltars blixt — med samma hand, 
Han, som Sveriges väl beredde, 
Han, som lif och dager bredde 
Öfver polens vinterland! 


Dyrkade bild! 
Ack, huru sann! 
Ack, huru mild! 
Sådan var han. 
I dessa dragen, 
Ur detta öga, 
Tala behagen, 
Ljufva, höga, 
Snillets och känslans och vishetens röst. 
Lika så huld, så majestätlig, 
Star den odödlige, oförgätlig, 
I våra bröst! 
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Sådan var kan, den gode kungen! 

Sjungen, I skalder, och åter sjungen: 
Sådan var han! 

Svea, med festliga kanonader 

Bjud dina ättlingar hylla sin fader, 
Hylla sin förste medborgsman! 


Eller — din älskling stum betrakta, 

Sjunk till hans fot och sucka sakta: 
Sådan var han! 

Bjud dem, ack, bjud dina myriader 

Hylla med heliga tårar sin fader, 
Hylla sin förste medborgsman! 


Är han då borta? — Grymma lagar! 

Hvi är han borta? 
Hvi är han ryckt från sitt folk och sin nord?... 
Flyktiga, korta, gyllne dagar! 

Hvarför så korta? 
Hvarför så få, åt en suckande jord?... 
Skall han ej mer, under brydsamma tider, 
Trygga sitt rikes sjelfständiga ro, 
Räcka, i götisk och urgammal tro, 
Värn åt en vän, som af våldsmagten lider, 
Tvinga en ovän i ljungande strider 
Att i hans grannskap med foglighet bo? 
Skall han ej faderligt väcka och främja 
Fredliga mödor till trefnad och gagn? 
Skall han ej ömsom, från tordönets vagn, 
Sjelfsvåldets hydra förskräcka och tämja, 
Ömsom, från Delierns strälande char, 
Banorna styra för ljusare dar, 
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Sprida kring fjällbygden Grekelands dager 
Och, i dess rena och lifvande sken, 
Mellan de trefliga lunder af lager, 

Yppa och hägna ett nyfödt Aten?... 


Ack! Gvusrar borta är; hans glada tid är snart 
En saga blott, af fäderne berättad. 
Skall glorian kring ett namn, af ljus och frid så klart, 
Ock skingras under tidens fart, 
Förgäten eller oförrättad? — 
De sköna konster, dem han lifvet gaf, 
Som i hans milda solblick fingo mogna 
Och blefvo snart hans stora själs förtrogna, 
De hafva till hans lagerkrönta graf 
Sitt kärleksoffer längesedan burit, 
Med tårar gäldande sitt lån, 
Och hemgått med reliken derifrån, 
Den lagerqvist, som de på grafven skurit. 
De höga skalder, hvilkas sång 
Hans moln förskingrade, hans sommardag förlängde 
Och skär från tronens fot till fjärran dalar trängde, 
De kommo sörjande och sjöngo än en gång 
Och sina harpor se'n på tärepilar hängde. 
Och nu, då en Pygmalions hand 
Åt tidehvarfvens blick ur glömskans band 
De strålande Apollodragen frälsar, 
Och sedan på odödlighetens strand 
Förtjust sin tankes urbild helsar: 
Hvem dristar till de stora harpor gå 
Och deras länge stumma strängar slå? 
Annu en sång af edra sänger höjen, 
I forna svanor! — Tiger ert förbund? 
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Och, med en tår, I vänligt eder böjen 

Till oss, en yngre slägt, som blott vid eder hand . 
Har kunnat den förgätna vägen hitta 
Till konstens redan obekanta land. 

Välan! Vi skola då vid edra fötter sitta, 

Och, såsom offerbarn i festens helga stund, 

Blott sjunga hvad vi lärt af eder mund. 


Maries hjertkamrar. 


Mitt hjerta är en landtlig hydda, 
Som har tre, fyra kamrar blott, 
Ej prålande, men likväl prydda, 
Och der är alltid varmt och godt. 
Parisiskt yppiga gardiner 

Få ej fördunkla hyddan min, 

Der solen hela dagen skiner, 

Och hvem som helst kan titta in. 


En kammare har mamma ensam, 
En annan bor min tant uti; 
Den tredje är för fler gemensam, 
Och, mina vänner, der bor ni. 
Men, kära flickor, nog förstår ni 
Jag äfven har ett kabinett; 
Och hvem bor der? Jo, gissa får ni! 
Ni gissar ändå inte rätt. 
12 
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Jo, vet ni, der, der sitter fången 

En liten allt för rolig gäst; 

Men flickor, tyst -— ty annars mången 
Vill kanske komma i arrest. 

Han heter eljest Astrild, skalken, 

Och är väl inte känd af er? 

Men, kära barn, er häpnad svalken, 
Så skall ni snart få veta mer. 


Ja, Astrild heter han, den lufven! 
Och hans historia lyder så — 

Jag kan väl tro, hur ni er grufven 
För hvad ni här ska' höra på; 
Jag kan väl tro, hur ni bevaken 
För spejaren hvar enda stig — 
Ack, det gör inte stort till saken: 
Han narrar er så väl som mig. 


Men hör nu på, i hvilka grader 

Den skälmska gossen mig besvek. 

I början höll han serenader 

Och var så gråtögd och så blek. 
Jemnt återför hans ömma luta 

De suckar, vindarne förströ; 

Jemnt hotar han — att aldrig sluta 
Och slutar jemnt med hot — att dö. 


Nog, må ni tro, jag stängde vägen 

Och syntes ömsom döf och stött — 

Men ack, han var så öm, så trägen; 

Och tänk, om stackarn hade dött! 

En gång — jag vet ej af hvad sprittning, 
Mitt hjerta kom liksom på glänt — 
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Och flux tog han det i besittning, 
Förrän jag visste hvad som händt. 


Men nu — ej gret han mer, ej vek han 
För något hot och något krus: 

»I gummor, maken åt er», skrek han, 
»I flickor, jag rår om mitt hus». 

Långt värre än kung Carl i Bender 
Han larmade och tog ej fred; — 

Och jag skref opp i min kalender 

Det enda jordskalf hyddan led. 


Jag tror, att flickorna fått rymma, 
Och gummorna bo temligt trångt, 
Om jag ej väpnat af den grymma, 
Förrän han komma fick för långt. 
Jag narra'n in i kabinettet, 

Och pang, sköt regeln utanför. — 
Nu, kära flickor, vet ni sättet, 
Hur man despoten ödmjuk gör. 


Men när hans yrsla var förgången, 

Och frid med grannarne som förr, 

Jag tyckte synd om stackars fången 

Och öppnade hans fängseldörr: 

»Var fri igen.» — »Nej», hörs han svara, 
Med ömt begär och fint behag: 

»Marie, här är mig godt att vara; 

Jag sitter der jag sitter, jag.» 


Der sitter han, der går han ledig, 
Der jollrar han i menlös frid; 
"Han får väl lof att vara sedig, - 
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Då tant och mamma bo bredvid. 
Han är ej mera yr och yster, 

Men glad och ljuf, den lilla gud — 
Kanske för mycket för en syster, 
Kanske för litet för en brud. 


George Washington. 


Svensk, fatta glaset i din hand 
Och klinga med amerikanarn 

För fadren af hans fosterland, 

Den gamle, tappre samfundsdanarn! 
Så högt i ärans Pantheon 

Som du din store Vasa ställer, 

Så han sin store Washington — 
Och bådas bröst af stolthet sväller. 


O frihet, ur Guds hjerta ledd 

Att strömma i hvar menskoäder! 
För dig har hafvet ingen bredd, 
Och jorden inga antipoder. 

Ehvar du lyfter kämpens arm 

Mot dem som menskorätt förtrycka, 
Går pulsen hög, blir själen varm, 
Och ropet skallar: seger! lycka! 


Du var det, af hvars riddarslag 
Han dubbades, den ädle hjelten, 
Nom med tyranners nederlag 
Förherrligat virginska fälten. 
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Du var det, på hvars bud han kom, 
Slog fienden — och så till dalen 
Med Fabii lager vände om, 

Den borgerlige generalen. 


Du var det, hvilkens höga tolk 
Han blef, och kändes på accenten, 
När han gaf lagar åt sitt folk, 
Den konungslige presidenten. 

I fridens råd med samma mod 
Satt nu den: vise i sin toga, 

Som det, hvarmed den tappre stod 
Vid Trenton, Yorktown, Saratoga. 


O, när i glömskans djupa famn 

Så mången storhetsbubbla brister, 

Och månget firadt furstenamn 

Sitt sken på minnets stjernhvalf mister; 
Då skall han, krönt af seklers lof, 
Bland de odödelige trona, 

Den konungen förutan hof, 

Förutan vakt och prakt och krona! 


Vår känsla vallfar till hans stoft, 
Till hjeltegrafven, der han hvilar... 
Der sprids ej veka blommors doft, 
Der växa inga tårepilar; 

Men nit för frihet, lag och stat, 
Men tro och vänskap åt all verlden, 
Och arfvet af evärdligt hat 

Till våldet, träldomen och flärden! 
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Sången. 


Har du betraktat diktens lunder 
Med gyllne frukt i löfvens skygd? 
Och silfverbäckar gå derunder 

Och leka i den gröna bygd. 

Hur skönt de glada landskap skifta 
I morgonrodnans purpurfärg! 

Hur hoppets gröna fanor vifta 
Uppå de solbeglänsta berg! 


par vGO09e 
cC 


TEGNÉR. 183 


Hvi klagar skalden då? Hans flamma 
Ar hon ej gode gudars lån? 

Hvi sörjer han, den otacksamma, 

Det Eden, han ej drefs ifrån? 

Har han ej qvar ännu dess dalar 
Med grönklädd vår, med gyllne höst? 
Och sjunga ej dess näktergalar 
Alltjemnt ur djupet af hans bröst? 


Med himmelsk fröjd den gudasände 
Omfamnar lifvet som en brud. 

Hvar inre syn, hans hjerta tände, 

Han präglar ut i bild och ljud. 

Den verld, som i hans barm låg fången, 
Se, fram i dagen har hon gått. 

En evig längtan är ej sången, 

Han är en evig seger blott. 


Gif akt! Den höga genius svingar 
Med klang utöfver haf och jord 

Med morgonrodnaden till vingar, 

Med manteln af en majsky gjord; 

Så glad som foglens morgonqvitter, 
Så stark som åskan, då hon slår, 
Och evighetens cirkel sitter, 

Bland rosor gömd, omkring hans hår. 


Han vet ej af den mörka sagan 

Om trånad utan mod och hopp. 
Han känner ej den veka klagan, 

Ej missljud, som ej lösas opp. 

Hans saknad är en flod, som brusar 
Melodiskt mot det sökta haf; 
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Hans suck är vindens lek, som susar ” 


hnellan blomstren på en graf. 


Hans tempel står i ljus och lågor, 
En källa sorlar vid dess mur; 
Från tidens botten gå dess vågor, 
Och skalden dricker kraft derur. 
Mot hvarje qval, hans hjerta sårar, 
Dess helsodryck en läkdom fått. 
Den källan är ej jordens tårar, 
Nej, hon är himlens spegel blott. 


Välan, ur källan vill jag dricka 
Med mod, om jag är drycken värd. 
Med friska ögon vill jag blicka 
Omkring mig i den sjuka verld. 
Den gyllne lyran skall ej klinga 
Om qval, dem sjelf jag diktat har: 
Ty skaldens sorger äro inga, 

Och sångens himmel evigt klar. 


Så länge öfver tappra fäder 

Det stjernerika grafhvalf hängs, 

Så länge friska nordanväder 

An sjunga Sveas barn till sängs: — 
Så länge nordens bröst bevare 

Sin undersköna stämmas gång, 

Och berg och dalar återsvare 

Den manliga, den svenska sång! 


Jätten Finn. 


å Helgonabacken vid Lund, der nu 

Mamsell och fru 

Spatsera i doftande lunder, 

Der bodde det forlom en kämpe så 
gram 

Af jättestam; 

Han hade sin kula derunder. 


Sankt Laurents var kommen från Saxland hit; 
Med kristligt nit 

Han lärde de himmelska tingen. 

Hvar kulle, bestrålad af Herrans sol. 

Var predikstol: 

Men kyrka det hade han ingen. 
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Då talade jätten med hån: »Helt visst 

Ar hvite Krist 

En Gud, som sitt tempel är värdig. 

Jag bygger det jag, om du säger mig blott 
Hvad namn jag fått, — 

Se'n kyrkan är murad och färdig. 


Men kan du ej säga mitt namn, välan, 
Du vise man, 

Gif akt på hvad vite jag sätter: 

Då måste 'du ge mig åt mina: små 

De facklor två, 

Som vandra på himmelens slätter.» — 


»Du hedniske dåre, på himlens fält, 
Der Gud dem stält, 

Sin gång gå solen och månen. 

Så goda som onda de se uppå 
Ifrån det blå 

Och lysa den vise och fånen.» 


» Klokt svaradt», sad" jätten. »Väl mörkt också, 
Kan jag förstå, , 
Dem utan här blefve i Skåne. 

Välan, jag begär blott hvad sjelf du har, 

Ditt ögonpar. 

Och afstår från sol och från måne.» 


» Blir kyrkan blott bygd», var den frommes svar, 
»Mitt ögonpar 

Till lön jag dig gerna vill unna. 

De himmelska syner ej slockna med det: 

Guds majestät, 

Guds lof kan den blinde förkunna.» 
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Nu kretsen blef helgad, och bönen sagd, 
Och grunden lagd: 

Till verket jätten vill hasta. 

Först hvälfver han kryptan, sin kulas bild, 
Från dagen skild, 

Med bågar som himlens så fasta. 


Derefter till Romeleklint han drar; 

Ett berg han tar 

Och rycker från lossnande rötter. 

Hem bär han det sedan med säkra fjät 
Och trampar det 

I stycken med jernskodda fötter. 


»Du stenblock, lägg dig, du jernkramp, håll! 
Väx hög som troll, 

Du mur, som trollet har grundat! 

Mitt namn vet ej munken; min dotter späd 
Skall leka med 

Hans ögon, förr'n månen sig rundat.» 


De väldiga murarna stiga med hast; 
Som jorden fast 

Står jättebygd kyrka från grunden; 
Och inom, på mägtiga skulderblad, 

En pelarrad 

Uppstöder den höghvälfda runden. 


Re'n högt på dess tinnar satt jätten glad 
Och log och qvad: 

»I kyrkan mig fattas nu föga. 

Jag murar och murar. Förr'n sol går ner, 
Mig munken ger 

Mitt namn — eller också sitt öga.» 
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På Helgonabacken med sorgset mod 
Sankt Laurents stod 

Och såg åt middagens stjerna: 

»Du skänkte mig ögon, du fader och vän! 
Tag dem igen! 

Du vet, att jag offrar dem gerna. 


Hur blå är din himmel, din jord hur grön, 

Din sol hur skön! , 

Dock — icke med dig må jag tvista. 

0, låt mig få se dem — min syn blir ej lång — 
Annu en gång, 

Den käraste gången, den sista! 


Se, fader, till mig från din himmel ned, 
Den blinde led 

Och styrk mig med ordet och anden! 

Jag vill ej klaga på nattlig stig, 
Blott prisa dig 

Och längta till ljusare landen.» 


Då hör han en sång, en sällsam en, 
Kom ej från gren, 

Kom icke ur skyn, men ur jorden. 
Den brusar som stormen inunder ö, 
Som fjerran sjö, — 

Men ändtligt förnimmer han orden: 


» Sof, liten Sölve, sof, sonen min! 
Din fader Finn 

Han sitter och murar derofvan. 
Sof, liten Gerda, skön dottren min! 
Din fader Finn 

Till qvällen kommer med gåfvan.» 
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Till kyrkan Sankt Laurents sig glad beger: 


»Du Finn, kom ner, 

Finn, Finn, kom ner ur det höga! 

På tornet blott fattas en endaste sten, 
Den lägges se'n; 

Men Gud har bevarat mitt öga.» 


»Och heter jag Finn, af jätteätt, 

Ej läggs så lätt 

Den stenen, — den eden jag svär dig. 
En evig ruin skall din kyrka stå 

Och utanpå 

Och innantill aldrig bli färdig. 


Dock —- heter jag Finn», fortfor han vred, 
»Jag bryter ned -: 

Den dumma, den holkade klyftan.» — 

Då springer han neder med raseri 

Och griper i 

Grundpelaren, rotad i kryptan. 


Han ryster och ryster. Då nickar till fall 
Den byggnad all, 

När styrkan med ens honom felar. 

Till sten blir Finn, får ej lif igen: — 

Så står han än 

Och famnar sin väldige pelar. 


Och allt se'n den tider, mång” hundra är 
Som templet står, 

Jemnt något fattas uppå det. 

Det bygges förgäfves, år ut och är in, 
Och dertill Finn 

År skuld, — men ej domkyrkorådet. 
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Det eviga. 


Väl formar den starke med svärdet sin verld, 
Väl flyga som örnar hans rykten; 

Men någon gång brytes det vandrande svärd, 
Och örnarne fällas i flygten. 

Hvad våldet må skapa är vanskligt och kort: 
Det dör som en stormvind i öcknen bort. 


Men sanningen lefver. Bland bilor och svärd 
Lugn står hon med strålande pannan. 

Hon leder igenom den nattliga verld 

Och pekar alltjemnt till en annan. 

Det sanna är evigt: kring himmel och jord 
Genljuda från slägte till slägte dess ord. 


Det rätta är evigt: ej rotas der ut 
Från jorden dess trampade lilja. 

Eröfrar det onda all verlden till slut, 
Så kan du det rätta dock vilja. 

Förföljs det utom dig med list och våld, 
Sin fristad det har i ditt bröst fördold. 


Och viljan, som stängdes i lågande bröst, 
Tar mandom, lik Gud, och blir handling. 
Det rätta får armar, det sanna får röst, 
Och folken stå upp till förvandling. 

De offer, du bragte, de faror, du lopp, 
De stiga som stjernor ur Lete opp. 


Och dikten är icke som blommornas doft, 
Sonf färgade bågen i skyar. 
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Det sköna, du bildar, är mera än stoft, 
Och åldren dess anlet förnyar. 

Det sköna är evigt: med fiken håg 

Vi fiska dess guldsand ur tidens väg. 


Så fatta all sanning, så våga all rätt 
Och bilda det sköna med glädje! 

De tre dö ej ut bland menskors ätt, 
Och till dem från tiden vi vädje. 
Hvad tiden dig gaf må du ge igen, 
Blott det eviga bor i ditt hjerta än. 


Sång till solen. 


Dig jag sjunger en sång, 
Du högtstrålande sol! 
Kring din konungastol, 
Djupt i blånande natt, 
Har du verldarna satt 
Som vasaller. Du ser 
På de bedjande ner; 

Men i ljus är din gång. 


Se, naturen är död. 
Natten, välnaders vän, 
På dess bleknade prakt 
Har sitt bårtäcke lagt. 
Mången nattlampa ser 
Uti sorghuset ner. . 
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Men du stiger igen 

Utur östern i glöd; 

Som en ros ur sin knopp 
Växer skapelsen opp. 
Den får lif, den får färg, 
Men du nedblickar glad 
På de gnistrande blad, 
På de flammande berg. 
Lifvets rinnande flod, 
Som var frusen och stod, 
Nu framsorlar han mild 
Med din vaggande bild, 
Tills du nedblickar sval 
Mot den vestliga sal, 
Der för anande hopp, 
Der för uttröttad dygd 
Till de saligas bygd 
Springa portarna opp. 


O du himmelens son, 
Hvadan kommer du från? 
Var du med, var du med, 
Då den evige satt 
Och i ljusnande natt 
Sådde flammande säd? 
Eller stod du kanske 
Vid hans osedda tron 
(Öfver verlden står hon) 
Att som ängel tillbe; 
Tills du stolt ej fördrog 
Hvad från tronen befalls, 
Och han vredgad dig tog 
Öfver strålande hals 
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Och dig hof med förakt 
Som en boll i det blå, 
Att förkunna ändå 
Hans förnekade magt? 
Derför ilar du än 

Så orolig, så snar; 
Ingen tröstande vän 
Bjuder vandraren qvar. 
Derför ännu ibland 
Drar du skyarnes dok 
Öfver kindernas brand. 
Ty du sörjer den dag, 
Då dig hämnaren vrok 
Ur sitt heliga lag, 

Och du föll från hans knän 
Uti öknarne hän. 


Säg mig, blir du ej trött 
På din ensliga gång? 
Blir ej vägen dig lång, 
Som så ofta du nött? 
I mångtusende år 
Har du kommit igen; 
Och dock gråna ej än 
Dina gullgula hår? 
Som en hjelte går du 
På din glänsande stig; 
Dina härar ännu 
Hvälfva trygge kring dig. 
Men det kommer en stund, 
Då din gyllene rund 
Springer sönder; dess knall 
Manar verlden till fall. 
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Och som ramlande hus 
Störta skapelsens hörn 
Efter dig uti grus; 

Och den flygande tid, 
Lik en vingskjuten örn, 
Faller död der bredvid. 
Far en ängel då fram 
Der du fordomdags sam 
Som en gyllene svan 
Genom blå ocean, 

Se, då blickar han stum 
Kring de ödsliga rum; 
Men dig finner han ej, 
Ty din pröfning har slut, 
Och försonad alltnog 

Dig den evige tog 

Som ett barn på sin arm, 
Och nu hvilar du ut 
Invid faderlig barm. — 


Väl, så rulla ditt klot 
Uti ljus och gå gladt 
Din förklaring emot! 
Efter långvarig natt 
Skall jag se dig en gång 


"I ett skönare blå! 


Jag skall helsa dig då 
Med en skönare sång. 


TEGNÉR. 195 


Elden. 


Mörkt låg djupet uti död förstening, 

Outgrundligt som Allfaders mening, 

Formlöst, utan ande, utan kropp. 

Ingen själ tog upp uti sin spegel 

'Tingens bilder. Skapelsens insegel 
Var ej brutet opp. 


Evigheten, lik en orm i ringar, 
Låg och rufvade med svarta vingar 
Uppå verldar, icke ännu till. 
Rymdens tält låg ouppspändt. För tiden 
Var ej ännu någon stund förliden, 

Och dess ur stod still. 


Se, det blixtrar! Se hur natten randas! 

Lifvet vaknar, känner sig och andas 

I den graf, der fordom döden frös. 

Tingen skilja sig med skild förmåga. 

Himlen lyfte sig till hvalf. I låga 
Slet sig solen lös. 


Öster rycker sig med våld från vester, 

Gent mot norr sin boning söder fäster; 

Himlens rosor spricka ur sin knopp. 

Dagen vexlar öfver land och vatten; 

Månen, rodnande och blyg, i natten 
Slår sitt öga opp. 
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Plantan skjuter ur den värmda mullen, 

Skogens kronor susa öfver kullen, 

Blomman stannar vid dess fötter qvar. 

Djuren leka. Ensam, utan like, 

Framstår menskan, och till dubbelt rike 
Jord och himmel tar. id 


Puls i ådrorna utaf naturen, 

Växt i plantorna och lif i djuren, 

Gudalåga, hvem har tändt dig an? 

Jo, Allfader, ännu känd af ingen, 

Ville en gång spegla sig i tingen, 
Och hans spegel brann. 


Ingen harpa stämmes till din ära. 
'Tiden ler åt Zendas höga lära, 
Vestas altar flammar icke mer. 
Mcn ett väldigt tempel än dig hyser, 
Och ditt öfvergifna altar lyser 

Ifrån solen ner. 


Öfver allt är du, lik himlaanden; 
Utan föda lefver du i granden. 
Verldar äter du — och hungrar än. 
Fåfängt forskarn vill ditt väsen fråga: 
Han förklarar ej din gudalåga, 

Men han värms af den. 


Säg oss, säg oss, är du ej densamma, 
Känd som snillets eller solens flamma, 
Uti skaldens dikt, i vårens prakt? 
När vulkanen eller hjelten ryter, 
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Är det icke samma eld, som bryter 
Ut med samma magt? 


Blickar månen på den öde borgen 

Ner i natten, o, så blickar sorgen 

Ner på grafven af en ungdomsvän. 

Bådas qvällen utaf Frejas stjerna, 

O, så blickar mången nordens tärna 
I sin brudstol än. 


Himlalåga, när den trötte anden 
En gång flyger till de blåa landen, 
Der han kanske bott för längese'n: 
Härbärgera du den vilsna gästen 


Och gör honom, som du gör asbesten, 


Mera skön och ren! 


Jätten. 


Jag bor i bergets salar, 
Djupt under jorden, 

Dit aldrig Odens öga 
Trängt med sin stråle. 
Jag hatar hvita asar 
Och Askurs söner, 

Som böja knä för gudar, 
Dem jag föraktar. 


Min glädje är att åka 
På midnattsstormen. 
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Jag trampar fältens gröda, 
Jag bräcker kölar. 

Jag leder vandrarn vilse 
Från sökta hyddan 

Och fröjdas, att han ryser, 
När jätten skrattar. 


Dock tål jag äfven dagen, 
Hur klart han skiner, 

När blott valkyrior vifta 
Blodröda vingar. 

Hur skönt, när bågens svalor 
Kringflyga hären, 

Och breda svärdet kyler 

Ett menskohjerta! 


»Hvad vill du med din oskuld, 
Du Emblas dotter?» 

Se, uti trollets armar 

Har blomman vissnat! 

»Hvad strider du för landet, 
Du nordens yngling?» 

Han sålde fädrens grafvar 

För lumpna guldet. 


Der satt en vis i dalen; 

Han talte sanning, 

Så djup som Oden talar 

Med Mimers hufvud. 

Jag slog en handfull dunster 
För grubblarns öga. 

Hur skönt! Den narrn förnekar 
Allfaders välde. 
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Jag hatar skaldens drömmar, 
De Valhallsburna, 

Om fosterland och ära, 

Om dygd och gudar. 

Jag kan ej dåren locka 

Från blåa molnen; 

Dock är jag nöjd: på jorden 
År han föraktad. 


Tor kommer med sin hammar, 
Jag ler åt honom; 

Jag sätter fjällens hjelmhatt 
Uppå min hjessa. 

Låt hjeltekraften kämpa, 

Låt solen stråla. 

Det onda är odödligt 

Liksom det goda. 


Karl XII 


Kung Karl, den unga hjelte, 
Han stod i rök och dam. 

Han drog sitt svärd från bälte 
Och bröt i striden fram. 

»Hur svenska stålet biter, 
Kom, låt oss pröfva på! 

Ur vägen, moskoviter! 

Friskt mod, I gossar blå!» 
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Och en mot tio stäldes 

Af retad Vasason, 

Der flydde, hvad ej fäldes; 
Det var hans lärospån. 

Tre konungar tillhopa 

Ej skrefvo pilten bud. 
Lugn stod han mot Europa, 
En skägglös dundergud. 


Gråhårad statskonst lade 

De snaror ut med hast; 

Den höga yngling sade 

Ett ord — och snaran brast. 
Högbarmad, smärt, gullhårig, 
En ny Aurora kom: 

Från kämpe tjugeårig 

Hon vände ohörd om. 


Der slog så stort ett hjerta 
Uti hans svenska barm, 

I glädje som i smärta 
Blott för det rätta varm. 

I med- och motgång lika, 
Sin lyckas öfverman, 

Han kunde icke vika, 

Blott falla kunde han. 


Se, nattens stjernor blossa 
På grafven längese'n, 

Och hundraårig mossa 
Betäcker hjeltens ben. 
Det herrliga på jorden. 
Förgänglig är dess lott! 
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Hans minne uti norden 
År snart en saga blott. 


Dock — än till sagan lyssnar 
Det gamla sagoland, 

Och dvärgalåten tystnar 

Mot resen efterhand. 

An bor i nordens lundar 

Den höge anden qvar: 

Han är ej död, han blundar; 
Hans blund ett sekel var. 


Böj, Svea, knä vid griften! 
Din störste son göms der. 
Läs 'nötta minnesskriften! 
Din hjeltedikt hon är. 
Med blottadt hufvud stiger 
Historien dit och lär, 

Och svenska äran viger 
Sin segerfana der. 


Afsked till min lyra. 


Farväl, min lyra! Ja, nu är det slut. 
Lägg dig och sof, nu ha vi sjungit ut. 
För dina toner mina sorger veko, 

Som Sauls fordom, och af dem ljöd eko 
I månget godt och bättre bröst än mitt. 
Men tystna nu! Hvarann vi äro qvitt. 
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Jag Svea sjungit, jag har Frithiof sjungit, 
Natur och Gud och menskor sjöng jag glad: 
Egentligt lefde jag blott då jag qvad. ' 
Från norr till söder vinden ofta sprungit, — 
Och mången tagg mitt arma hjerta stungit, 
Men mången ros ock läkt mig med sitt blad. 
Jag vet ej rätt, så som min lefnad skridit, 
Om mer jag fröjdats, eller mer jag lidit. 


Mitt vapen var du: jag har intet annat. 

Du var min sköld: jag ingen annan haft. 

Vi gått på äfventyr och ha ej stannat, 

Förr'n vi eröfrat verlden med vår kraft. 

Men vapenskölden man vid grafven krossar; 

Den siste af min slägt, mig ändtligt Gud förlossar. 


Farväl, du dikt, du själ utaf min själ, 
Farväl, du himlaburna, långt farväl! 

Jag måste hän, jag får ej längre stanna. 
Du var mig allt, det goda som det sanna. 
Jag haft dig kär för allt och öfver allt, 
Och uti himlen än jag skymtar din gestalt. 


Den dag skall komma, då utur min aska 

En skald skall uppstå för att sjunga ut 

I slag, som klinga, uti toner raska, 

Hvad jag ej hunnit, förr'n min kraft tog slut, 
Hvad stort och ädelt i det nordanländska 
Som återstår ännu, det väldiga, det svenska. 


Farväl! Jag slutar der jag börjat har: 
Farväl, du dikt, som verklighet mig var 
Och lifvets lif och evighetens kärna; 
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Jag skils från dig, fast jag ej skiljes gerna. 
Det blifver sent, I bröder! Dock en gång 
Farväl och afsked må på jorden stanna. 
Farväl, farväl! Skilsmessan blir ej lång. 
Förvissna, Febi lager, på min panna, 

Dö på min tunga, du min sista sång! 


Fris fustar Ffener. 
—9— 


Den lilla kolargossen. 


I skogen vid milan sitter far, 

Mor sitter hemma och spinner; 

Vänta, jag blir väl också karl, 

Får en fästmö efter mitt sinne, 

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


Tidigt med solen jag hemifrån gick; 

Friskt lif medan solen glimmar! 

Till far skall jag bära mat och drick; 

Nu komma snart qvällens timmar. 

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen. 
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Jag är ej rädder på liten grön stig, 

Der jag ensam i skogen månd gånga. 

Men furorna se så mörkt på mig, 

Och bergen kasta skuggor så länga. 

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


Tralala! Friskt sinne, som foglen i flygt! 
Nu vill jag springa och sjunga. 

Hu, utur berget det svarar så styggt, 

Och orden komma så tunga. 

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


Ack, vore jag väl hos min gamle far! 

Jag björnen hör brumma och sjunga, 

Och björnen han är den starkaste karl 

Och skonar hvarken gamla eller unga. 

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


Och skuggan faller så tjock, så tjock, 

Som en fäll öfver ensamma leden. 

Det tassar, det braskar öfver sten och stock, 
Och trollena träda på heden. 

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


Ack Gud! Der är ett, der är två — i sitt garn 
De mig ta — se, hur granna de svinga! 

De vinka! Gud tröste mig, fattiga barn! 

Här gäller för lifvet att springa. 

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


Och natten den nedsteg, och timmen blef sen, 
Och villare och villare blef leden. 
Det tassar, det rasslar öfvar stock och sten: 
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Den lille springer på heden. 
Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


Med pickande hjerta, med rosblommand” kind, 
Vid milan hos sin far han faller ner. 

» Välkommen, välkommen, kär sonen min!» 
Och jag har sett trollen och väl mer! 

Det är så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


»Min son! Jag satt här i så många år 

Och är med Guds hjelp välbehållen. 

Den rätt kan läsa sitt fader vår, 

Han rädes hvarken fan eller trollen, 

Fast det är mörkt, långt, långt bort i skogen.» 


Vikingen. 


id femton års ålder blef stugan mig 
trång, 

Der jag bodde med moder min. 

Att vakta på gettren blef dagen mig 
lång; 

Jag bytte om håg och om sinn'. 

Jag drömde, jag tänkte jag vet icke hvad, 

Jag kunde, som förr, ej mer vara glad 

Uti skogen. 


Med häftigt sinne på fjället jag språng 
Och såg i det vida haf. 

Mig tycktes så ljuflig böljornas sång, 
Der de gå i det skummande haf. 
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De komma från fjärran, fjärran land: 
Dem hålla ej bojor, de känna ej band 
Uti hafvet. 


En morgon från stranden ett skepp jag såg; 
Som en - pil in i viken det sköt. 
Då svällde mig bröstet, då brände min håg, 
Då visste jag hvad mig tröt. 
Jag lopp ifrån gettren och moder min, 
Och vikingen tog mig i skeppet in 

Uppå hafvet. 


Och vinden med magt in i seglen lopp: 

Vi flögo på böljornas rygg. 

I blånande djup sjönk fjällets topp, 

Och jag var så glad och så trygg. 

Jag faders rostiga svärd tog i hand 

Och svor att eröfra mig rike och land 
Uppå hafvet. 


Vid sexton års ålder jag vikingen slog, 

Som skälde mig skägglös och vek. 

Jag sjökonung blef — öfver vattnen drog 

Uti härnadens blodiga lek. 

Jag landgång gjorde, vann borgar och slott 

Och med mina kämpar om rofvet drog lott 
Uppå hafvet. 


Ur hornen vi tömde då mjödets must 
Med magt på den stormande sjö. 

Från vågen vi herrskade på hvar kust — 
I Valland jag tog mig en mö. 
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I tre dagar gret hon, och så blef hon nöjd, 
Och så stod vårt bröllopp, med lekande fröjd, 
Uppå hafvet. 


En gång äfven jag egde länder och borg 

Och drack under sotad ås; 

Och drog för rike och menighet sorg 

Och sof inom väggar och lås. 

Det var en hel vinter -— den syntes mig lång, 

Och fast jag var kung, var dock jorden mig trång 
Emot hafvet. 


Jag ingenting gjorde, men hade ej ro 

För att hjelpa hvar hjelplös gäck. 

Till mur vill man ha mig kring bondens bo 

Och till lås för tiggarens säck. 

På sakören, edgång och tjufvar och rån 

Jag hörde mig mätt. — Vor jag långt derifrån 
Uppå hafvet! 


Så bad jag — men hän gick ock vintren lång, 
Och med sippor stränderna strös. 
Och böljorna sjunga åter sin sång 
Och klinga: till sjös! till sjös! 
Och vårvindar spela i dal och i höjd, 
Och strömmarne frie störta med fröjd 
Uti hafvet. 


Då grep mig det forna osynliga band: 
Mig lockade böljornas ras. 
Jag strödde mitt gull öfver städer och land 
Och slog min krona i kras 
14 
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Och fattig, som förr, med ett skepp och ett svärd 
Emot okända mål drog i vikingafärd 
Uppå hafvet. 


Som vinden frie vi lekte med lust 

På fjerran svallande sjö. 

Vi menniskan sågo, på främmande kust, 

På samma sätt lefva och dö. 

Bekymren med henne städs bosätta sig; 

Men sorgen, hon känner ej vikingens stig 
Uppå hafvet. 


Och åter bland kämpar jag spejande stod 

Efter skepp i det fjerran blå. 

Kom vikingasegel — då gälde det blod; 

Kom krämarn — så fick han gå. 

Men blodig är segren den tappre värd, 

Och vikingavänskap den knytes med svärd 
Uppå hafvet. 

Stod jag mig om dagen å gungande stäf, 

I glans för mig framtiden låg; 

Så rolig som svanen i gungande säf, 

Jag fördes på brusande våg. 

Mitt var då hvart byte, som kom i mitt lopp, 

Och fritt som omätliga rymden mitt hopp 

Uppå hafvet. 


Men stod jag om natten å gungande stäf, 
Och den ensliga vågen röt; 

Då hörde jag nornorna virka sin väf 

I den storm genom rymden sköt. 
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Likt menskornas öden är böljornas svall: 
Bäst är vara färdig för medgång som fall 
Uppå hafvet. 


Jag tjugo år fylt — då kom ofärden snar, 
Och sjön nu begärar mitt blod. 
Han känner det väl, han det förr druckit har, 
Der hetaste striden stod. 
Det brinnande hjerta det klappar så fort: 
Det snart skall få svalka å kylig ort 

Uti hafvet. i 


Dock klagar jag ej mina dagars tal: 

Snabb var, men god, deras fart. 

Det går ej en väg blott till gudarnas, sal, 

Och bättre är hinna den snart. 

Med. dödssång de ljudande böljor gå; 

På dem har jag lefvat — min graf skall jag få 
Uti hafvet. 


x + 
+ 


Så sjunger på ensliga klippans hall 

Den skeppsbrutne viking bland bränningars svall -— 
I djupet sjön honom rifver. — 

Och böljorna sjunga åter sin sång, 

Och vinden vexlar sin lekande gång; 

Men den tappres minne — det blifver. 
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Den siste kämpen. 


I natten tindrar blixtarnes sken; 
På klippans spets sitter kämpen allen, 
Det väldiga svärd vid sin sida. 
En ny tid kommer, Hans tider förgå, 
Hans styrka är bruten, hans hjessa är grå: 
Hvi skulle han längre förbida? 


Från branta fjället han trotsigt ser 
I stupande forsens afgrund ner: 

Af längtan tänds honom bloden. 
I vågens dam tyckas vålnader stå, 
Ur djupet röster manande gå: 

Hell den som får vara hos Oden! 


Ur klostret steg fjärran klockornas klang; 
Och kämpen ryste. — Ur djupet det sang 
En sång, som mer honom glädde. 

Den talte om kämpabragd och hopp. 
Men åskan slog gällt, och sången slöt opp; 
Och upp stod kämpen och qvädde: 


Ännu de lefva 

De gamle gudar, 
Och Tor på vagnen 
Dånande åker — 
Herrskarn i himlen 
Evigt; om också 
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Intet offer 
Af jordrikets söner 
At honom tändes. 


Och du, Oden, 
Asahöfdinge, 
Gången är du! 
Ingen förmåtte 
Dig besegra; 

Och, då döden 

Dig ville tvinga, 
Drog du manligt 
Det goda svärdet 
Och ristade djupt 
Opp lifvets källor, 
Så att själen, 
Trotsig och glad, 
Med forsande blodet 
Flög åt höjden. 


Dock, du lefver! 
Och mång" tusende 
Kämpar, dem du, 
Valfader, valt 
A rykande slagfält, 
Till dig samlats 
Och i dina 
Gyllene salar 
Glade gästa. 


Der de kläda sig 
Hvarje morgon 
I blixtrande stål; 
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Att huggas och slås 
Uppå Odens gård, 
Det är deras ro. 
Sen rida de hem 
Till rågadt bord. 
Sköldmö skänker 
Det brusande mjöd; 
Skalden tar opp 
Den mägtiga sång. 
Om fordom timma 
Och kämpaidrott 
Qväder han; hjeltarne 
Lyssna med fröjd 
Och bifall slå 

Uppå skölden hård, 
Så att det dånar 
Genom den eviga 
Nattens riken. 


Se, I gudar, 
Jag är för gammal 
För nya läran 
Om hvita Kristus — 
Vill ej till himlen 
Och andra gudar 
Och Sankt Peter, 
Som jag ej känner. 


Döpter är jag 
I rödan blod 
Af fiender slagna 
Och föraktar 
Att helgas af vatten. 
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Gångne äro 
Stallbröder mina 
Alle hädan. 
Ensam är jag 
Och den siste; 
Ja, den siste, 
Ende lenmade 
Af mina vänner, 
Vill ej mer 
Med mig pläga samqväm. 


Sen, I gudar, 
Detta svärdet: 
Nu är det tungt 
I den gamles händer. 
I veten, jag har ej 
Mycket aktat 
Blod eller lifvet. 
Bort det, att kämpen 
Skulle dö nesligt 
På mjuka bädden; 
Dit de komma 
De svarte män 
Uti munkekåpor, 
Och med olåt 
Nedlägga kroppen 
I lågan mull; 
Der ingen hög, 
Ingen bautasten 
Skall stå upp på hans stoft, 
Att de må se den, 
De kommande folk, 
Och vandraren säga: 
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Der hvilar han 
Af de gamla dagar. 


Derför, Valfader, 
Tag mig till dig! — 
I Valhalla 
Annu står 
Ledigt ett rum 
För den siste kämpen. — 


I natten tindrar blixtarnes sken. 

På klippans spets sitter kämpen allen, 
Sitt väldiga svärd vid sin sida. 

En ny tid kommer. Hans tider förgå, 

Hans styrka är bruten, hans hår äro grå: 
Hvi skulle han längre förbida? 


Från branta fjället han trotsigt ser 

I stupande forsens afgrund ner: 
Af längtan tänds honom bloden. 

Ur djupet tycks manande röster gå. 

Han störtar från klippan i djupet brå — — 
Säll den, som får vara hos Oden! 


PAMUEL POHAN JIEDBORN. 


—e 


Polska. 


Kunde jag som lilla sparfven grå, 
Som ofvan uppå taket sitter, 
Hulda vännen alltid till mig få 
Och klappa honom, när jag gitter: 
Hej, hopp, sa'n! 
Lika godt, sa'n! 
Inga sorger och bekymmer då! 


Hvem jag menar nu, väl ingen vet, 
Och ingen heller veta får'et; 
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Som jag hoppas, lär man tids nog se't, 
Så snart jag bara tjent ut året. 

Hej, hopp, sa'n! 

Lika godt, sa'n! 
Mikelsmessan fån I veta det. 


Jag har älskat honom år och dag, 
Han lika länge mig tillbaka. 
Många se'n till mig haft godt behag, 
Men alla måste mig försaka. 

Hej, hopp, sa'n! 

Lika godt, sa'n! 
Hvad jag gjort, det ångrar aldrig jag. 


Aldrig såg man ögon än så blå 
Och aldrig än så fagra kinder, 
Som en blomqvast man af liljor små 
Och väna rosor sammanbinder. 
Hej, hopp, sa'n! 
Lika godt, sa'n! 
Om jag älskar, hvem kan undra på? 


Aldrig såg man växt så smal och lång, 
Och med så nätta kläder sirad: 
Som man skådar en midsommarstång, 
Med klara åkerrosor virad. 

Hej, hopp, sa'n! 

Lika godt, sa'n! ' 
Jag gaf bort mitt hjerta; det var tvång. 


Flickor, hade vi den gossen här 
Och finge sluta'n in i ringen, 
Skulle alla hålla honom kär, 
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Men, utom en, han älska ingen. 
Hej, hopp, sa'n! 
Lika godt, sa'n! 

Han mig in i döden trogen är. 


Landtflickans klagan. 


Förgäfves uppå stigen jag dig att möta går; 
Jag lyssnar, ropar och jag lyssnar åter. 
Det vädret är, som blåser, det böljan är, som slår, 
Men vännens röst sig icke höra låter. 
Och skyarna de gå 
På himmelen, den blå: 
Så vandra mina tankar och ingen hvila få, 
Så länge jag ej finner den jag söker. 


En tid det var så roligt, — den tid försvunnen är — 
Då vänskap du för mig i hjertat hyste. 
När jag gick ut åt lunden, så var du för mig der; 
Det minnas himlens stjernor, som oss lyste. 

Det löftet du mig gaf, 

Att bli min tröst och staf; 
Och om det vore större, det stora vida haf, 
Det rymde aldrig glädjen, som jag kände. 


Och jag har älskat fader, och jag har älskat mor, 
Men dig jag älskat mera än jag borde; 
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Ty aldrig än i verlden en kärlek fans så stor! 
Kanhända, att en synd jag deri gjorde. 

Min mor jag gråtit har, 

Och jag har sörjt min far; 
Men aldrig större smärta jag i mitt hjerta bar, 
Än den mig vännen gjort, som mig besvikit. 


En vinter har förflutit —- den vintern var mig lång 
Jag önskade den mången gång till ända. 
Du var i mina drömmar, du var uti min sång, 
Du var i mina tankar vid min slända 

Men våren återkom, 

Fast grön, dock glädjetom: 
En annan fått det hjerta, som var min egendom; 
Jag aldrig derpå tänker utan tårar. 


Och solen ser jag smälta på bergen is och snö 
Till klara vattenbäckar, som försvinna: 
Men i ditt kalla sinne kan hon ej göra tö, 
Att dina ögons källor månde rinna. 

Och liljorna de gro, 

Och foglarne i ro 
De qvittra uppå qvisten och bygga sina bo; 
Men jag går ensam sorgsen, stackars flicka. 


När dufvan blifvit enka, hon sig till freds ej ger, 
Och hennes hjertesår kan ingen lisa; 
Men döden henne finner, när solen skridit ner, 
Och slutar hennes qval och klagovisa. 

Som hennes, domnar af 

Mitt hjerta med sitt qvaf; 
Och liksom gröna trädets, som fäldes i sin saf, 
Skall snart mitt unga hjerteblod förstelna. 
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Farväl, min forna sällhet, farväl, du falska vän! 
Jag dig förlåta kan, men aldrig glömma. 
Du mig har öfvergifvit, men jag dig älskar än: 
Jag känner det på tårarna, som strömma. 

Du skall min bår, kanske, 

Med torra ögon se; 
Men bli de förr ej våta, så blifva det väl de, 
När du inför din Gud en gång skall svara. 


Farväl, I klara stjernor! I liljor små, farväl! 
Farväl, du snälla siska, med din tunga! 
Ty snart i himmelriket, Gud gifve det, så väl 
De heliga Guds änglar för mig sjunga. 

Farväl, du gröna strand 
. Jag sutit på ibland, 
Åt vännen plockat rosor och knutit önskeband! 
Farväl, allt hvad jag hållit kärt på jorden! 


Vaggvisa. 


Ute blåser sommarvind, 
Göken gal i högan lind; 
Mor hon går på grönan äng, 
Bäddar barnet blomstersäng, 
Strör långa rader : 
Utaf ros och blader. 


Ängen står så gul och grön, 
Solen stänker guld i sjön, 
Bäcken rinner tyst och sval 
Mellan viden, asp och al; 
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Bror bygger dammar 
Åt sin såg och hammar. 


Syster sopar stugan ren, 
Sätter löf i taket se'n; 
Uppå golfvet skall hon så 
Liljor och konvaljer små, 
Rosor så rara: 

Der skall barnet vara. 


Skeppet gungar lätt på våg 
Med sitt segel, mast och tåg, 
Gångar sig åt främmand” land; 
Hemtar barnet pärleband, 
Kjortel af siden, 

Skor med granna smiden. 


Lilla gula gåsen ung, 

Len liksom en silkespung, 
Ror med moder i sin säf, 

Pillar vingen med sin näf; 
Vallherden hvilar 

Vid sitt horn och pilar. 


Lindorm solar sig på sten 
Som ett sammet hvit och len; 
Vill i barnets vagga gå, 

Men det skall han aldrig få: 
Han skall bli bunden 

Uti gröna lunden. 


Trollet sitter vid sin vägg, 
Kammar ut sitt silfverskägg, 
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Sjunger vid den gråa häll: 
»Liten kind, kom hit i qväll! 
Dig vill jag lofva 

Under guldås sofva». 


Far han gjordar om sitt lif 
Sitt bälte och sin blanka knif, 
Tar jernsporrar på sin sko, 
Rider öfver berg och mo, 
Trollet att förstöra, 

Som vill barnet röra. 


Snart är liten kind en man: 
Gångarn grå då sadlar han, 
Tager brynja, svärd och spjut, 
Och i kamp han rider ut; 
Spänner sitt bälte, 

Strider som en hjelte. 


För en flicka sjunges sista versen så: 


Liten fager jungfru opp 
Växer fort som rosens knopp; 
Virkar se'n åt ungersven 
Kappan blå och får igen 
Fästring och spänne 

Och guldspann på änne. 


ÄRVID AUGUST ÄFZELIUS. 


lj 


Den öfvergifna. 


Och mins inte du, så mins det väl jag: 
Allt uppå den gröna hagen 

Guld och grön skog du lofvade mig, 

Jag skull aldrig bli bedragen. 

Och det gjorde du med lust och med lek, 
Men sedan så kom det tårar och svek — 
Och mig gick som många andra. 
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Att sitta i nöd och spinna för bröd 

I kojan hos fattig moder, 

Och nysta sitt garn och vagga sitt barn, 
Och sjunga vid tårefloder: 

Det är som det kan — men bättre ändå, 
An illa ha gjort och ostraffad gå, + 

Och trognaste vännen svika. 


Fast ingen det sett, och ingen det sport, 
Och ingen har vittne blifvit, 

Hur falsker du var — hur illa du gjort, 
I hämnarens bok står skrifvet. 

Och nu har du fått en rikare vän, 

Som sviker ditt falska hjerta igen. 

Så gerningen lönen skördar. 


Vyss, vyss, liten kind! Du gråt inte så, 
Ej moder ifrån dig viker: 

Hon sväljer sin gråt och sjunger ändå, 
Fast fader oss båda sviker. 

Och borta har han min krona och krans; 
Nu stolt han med andra går uti dans 
Och glömmer den tro han svurit. 


Vyss, vyss, liten kind! Låt moder få ro, 
För kläder och bröd att spinna. 

För din skuld, så är mig tröstligt att tro, 
Jag nåd skall i himlen finna. 

Den arma och faderlösa ju har 

I himmelen sitt skygd och försvar; 

Ty vill jag ej gråta mera. 


225 


226 


AFZELIUS, 


Och snart spricker ut en rosendeknopp, 
Snart örnungen lyfter vingen. 

Och snart växer liten ungersven opp, 
Blir stor och går stolt i ringen, 

Och vinner en mö — då gläds jag igen; 
Men får du en vän, så svik aldrig den. 
Så glömmer jag gamla sorgen. 


Neckens polska. 


/ jupt i hafvet på demantehällen 
Necken hvilar i grönan sal. 

SG Nattens tärnor spänna mörka pellen 
Öfver skog, öfver berg och dal. 

Qvällen herrlig står i svartan högtidsskrud; 

När och fjärran ej en susning, intet ljud 

Stör det lugn öfver nejden rår, 

När hafvets kung ur gyllne borgen går. 


Ägirs döttrar honom sakteliga 


Gunga fram på den klara sjö. 
Harpans ljud de gå så sorgeliga, 
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Söka fjärran en våg att dö. 

Fast hans öga står åt dunkla himmelen, 

Ingen stjerna bådar nattens drottning än. 
Freja smyckar sitt gyllne hår, 

Och Necken så sin sorg på harpan slår: 


»O, hvar dväljs du, klaraste bland stjernor 
I den blånande skymnings stund? 

Du, som fordom, en af jordens tärnor, 

Var min brud uti hafvets grund 

Och, när hjertat brann vid mina ömma slag, 
Smög så skön och blyg de tjusande behag 
Mot min barm i den svala flod, 

Och gyllne harpan stum på vågen stod. 


Men dig Oden böd högt öfver jorden 
Evigt stråla från (Gimles famn. 

Med sin harpa sångarn enslig vorden, 
Qvar blott eger din bild, ditt namn. 

Men en dag, när Midgårdsormen reser sig, 
Gudar väpnas, allt förlossas — då hos dig 
Skall jag åter på vågor blå 

För nya verldar gyllne harpan slå.» 


Så den sorgsne; men vid himlaranden 
Freja huldt genom natten ler. 

Evigt på den guldbeströdda stranden 

Sina tårar hon glänsa ser. 

Och sin vän på hafvet helsar hon så mild; 
Vågen speglar, darrande, den huldas bild; 
Necken höres på böljan blå 

Så gladelig sin gyllne harpa slå. - 
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Nattens tärnor, klara stjernor alla, 

Gå till dans i den stilla qväll, 

När de skära silfvertoner skalla 

Öfver stranden från häll till häll. 

Men när blodig dagens drott i östern står, 
Bleknande och rädd den blida stjernan går; 
Sorgligt afsked hon blickar ner, 

Och gyllne harpan klingar icke ner. 


fULIA JERISTINA NYBERG. 


—e 


Tiggargossen. 


Ensam och förglömd jag ilar 

Öfver hedens dunkla stig; 

Vid hvar sten och buske hvilar 
Skuggan, gömd att skrämma mig. — 
Gud, som hafver barnen kär, 

Se till den, som liten är! 


Mamma slumrar ner i mullen, 
Hör ej gossens klagan mer; 
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Hyddan öde står på kullen, 
Kulna vindar hvina der, 
Och i vinternatten lång 
Ljuder ufvens klagosång. 


Fordom, fordom ljöd derinne 
Aftonpsalm vid spishällns brand, 
Då för barnets glada sinne 
Sörjde flitig modershand. 

Ingen spinner och mig ger 

Nya helgdagskläder mer. 


Ingen suckar, då jag gråter, 
Ingen glädes, när jag ler; 
Då jag går, att komma åter 
Ingen hjertlig röst mig ber. 
Ack, så ensam under skyn 
Går en tomte blott i byn. 


Skynda, ila, snart du hinner 
Någon vänligt öppnad dörr; 
Fast ej lågan mera brinner 
I den hydda, der du förr 
Bad och somnade hvar qväll 
På din moders arm så säll. 


Månen, svept i mörka skyar, 
Är mitt hulda vandringsljus. 
Blyg jag nalkas gård och byar, 
Fönstren glindra i hvart hus; 
Barnen dansa gladt omkring 
Dukadt bort i syskonring. 
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Ack, låt opp för lilla gossen! 
Himlen är af mörker skymd, 

Der mitt tak med stjerneblossen 
Höjs i nattens kalla rymd... 
Låt mig slumra få i qväll 

På din hårda spisehäll! 


Fruktmånglerskan med tapperhetsmedalj. 


Drufvans flod och Bellmans toner 
Jemna alla plågors strid. 

Se, madamen med citroner 
Kommer just i grefvens tid. 
Kors bevars, hur' gumman prålar 
Och en skrynklig sköldmö målar! 
Har hon pantat eller länt 

Den der tapperhetsmedaljen ? — 
»Nej, den har jag i bataljen 
Ärligt vid Svensksund förtjent. » 


Sällsam amazon! Berätta 

Oss sin hjeltedat! — »Jo, jo, 
Ibland år nog mins jag detta: 
Sjuttonhundra nittio. 

Då, när ryssen tänkte fånga 
Skärgårdsflottan, fingo manga 
Svenska gossar lukta krut. 

Nyss jag blifvit gift den tiden; 
Men, förr'n smekmån' var förliden, 
Drog min Flink i örlog ut. 


NYBERG. 


Var just ingen fogelskrämma 

Den der tiden: — ensam satt 

Jag i torpet, måste hämma 
Saknaden båd' dag och natt. 

Städs jag hörde kulor smälla, 
Suckande: Nu lär det gälla - 
Stackars Flink! Artillerist, , 
Ständigt vid kommandotonen 

Han servera” vid kanonen, 

Tände an båd' först och sist. 


Hej, courage! Jag var en snärta 
Utan barn och utan sorg, 

Hade kinder, likså hjerta, 

Som borsdorfern i min korg. 
Flink han var min enda tanka, 
Och jag drömde: på en planka 
Du och jag! Må vågens brant 
Hellre mig i djupet draga, 

Än i stugan ensam klaga! — 
Följde tross och proviant. 


Förlig vind i seglen spelte; 

Snart Svensksund jag skåda fick. 
Ondt och godt jag gerna delte 

Med min Flink, hur' ödet gick; 
Honom glad om bord jag följde, 
Under relingen mig döljde — 

Men — i striden hetast, då 

Snart hans blod, hans hjerna stänkte 


På mitt bröst, — kryp fram, jag tänkte, 


Tag musköten och gå på! 
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Tåren fick ej tid att falla, 
Antringen var börjad re'n: 

Bomber fräste, kulor knalla', 
Bajonetten purprad sken 

I min hand, af ryssblod tvagen. 
Flink blef hämnad. Slug, den dagen 
Cronstedt gick ur fällan ut. 

Stora Mogel måst” förlora 

Femti skepp, med små och stora, 
Tre dertill, så var det slut. 


I rapporten när med ära 

Ock mitt namn till kungen hann, 
Fick jag segrens tecken bära 

I blått band, liksom en ann. 
Trumf i högsta färgen sedan 
Ofta vexlat har, -— men redan 
Har jag sjungit ut och går. 
Korgen på den gamla armen 

Ar ej lätt i sommarvarmen.» — 
På medaljen föll en tär. 


Trasten. 


En hemlig längtan, tänd af ljusets fader, 
Mig bär till nordanskog, så tyst och sval, 
Och der bland sångens flyktiga nomader 
Jag kallad är dess glada näktergal. 


Der, svärmande i ljusa sommarnatten 
På klippans borg i vänlig alfaglans, 


NYBERG. 


Jag Brages harpa hör kring fält och vatten 
Från fordom klinga mängen skön romans. 


Med tystnaden är sången helst förtrogen: 
Från stojets missljud flyr han rädd sin kos, 
Och obemärkt i höga furuskogen 

Jag är Linneas lilla virtuos. 


När hennes milda, ljufva blomsteranda 
Från mossklädt altar höjs till himlens tjäll, 
Hörs vindens brusning djupa suckar blanda 
Med min koral i tärnans bönkapell. =” 


Men när jag för min brud vill uppenbara 
I glädjens drill min sälla själs musik, 

I bergen skälmska dvärgarne mig svara, 
Och Necken spelar i den klara vik. 


Och älfvorna, när de vårt bröllopp spörja, 
Med silfvervingen klar i månens glans 
Och med små lysvedsbloss, de parvis börja 
På ängens plan en glädtig fackeldans. 


Så flyr min sköna sommardröm i norden 
Med lifvets glada, vingade minut, 

Sjelf blott en liten sångarskala vorden, 
Som snart på tidens strängar spelas ut. 
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Blomsterglaset. 


Ett förmaksbord en sommardag 
Bar blommor utaf många slag; 
Rikt var buketten bruten. 

Främst rosen, skön i ungdomsmod, 
Och under hennes vingar stod 
Linnea, blyg — och sluten. 


Der en tulpan sig ock befann, 
Som Junos fogel stolt och grann 
Och prunkande i drägten; 

Hon höjde sig i blomstrens krets 
Och såg med hvassa bladens spets 
Förnämt på syskonslägten. 


Hon reste sig på dristig fot 

Och talte, med ett trotsigt hot, 

Till skogens blyga tärna: 

»Hvad gör du här, så skygg och stum? 
Hvem ser på dig i dessa rum? 

Här är jag ensam stjerna. 


Jag växer blott i konstens land; 

Der bröt mig mången skönhets hand 
På trädgårdspromenaden, 

Då hon helt sakta, prydd och rak, 
Skred fram, ett underverk af smak, 
Med sällskap ifrån staden. 
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Jag snart förnam af deras ord, 
Att bland förtjenster på vår jord 
Bör min förtjena tronen: 

Som de, jag präktig är; se på! 
Och mycket mindre stel ändå, 
Fast stark i goda tonen. 


Du, lilla kräk, ej något lär 

I skogen, der du bofast är 

Bland fallna barr och svampar; 
Der står du, anspråkslös och rädd, 
Och vandrarns fot i mossans bädd 
Din lilla hjessa trampar.» — 


Linnga endast blygsamt bad: 
»Ack, skona mina späda blad! 
Jag nog ditt värde känner. 

Du fångar, djerf, hvarenda blick 
Med glansen af ditt stolta skick, 
Men inga sanna vänner. 


Du trifs ej fri kring dal och äng; 
Blott på en ritad blomstersäng 
Ar konstens vård dig trogen. 

Du på parterren fått din plats; 
Men min — är frihetens palats, 
Den svala, tysta skogen! 


På kala stängeln lyft mot skyn 
Den granna, fina purpurhyn, 

Som ingen vällukt andas! 

Jag lutad står mot modrens barm; 
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- Men själen, alltid barnsligt varm, 


Med himlens vindar blandas. 


Jag växer blott i klippans ljung: 
Dock såg mig der naturens kung, 
Dess siare i norden, 

Den tid, då från dess berg han kom 
Och fann och gaf sin lag derom, 
Hvad Flora skänkt åt jorden. 


Och mången vän utaf mitt land 
Mig söker, genom snår och sand, 
Och glad min anblick njuter; 
Och mången gång en älskad röst 
Mig kallar, och ett själfullt bröst 
Mig till sitt hjerta sluter. 


Ej minnets namn mitt högmod gör; 
Dock säll jag på min klippa dör, 
Att jag hans kärlek ägde! 

Den blomman aldrig handen bröt, 
Den skatt ej jorden inneslöt, 

Som kärlek öfvervägde.» 
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Harpan. 


I ensliga stugan en kulen qväll 

Steg Gunnar med bark ifrån skogen: 

Till bröd skall den bakas på ugnens häll; 

Men icke ett mjöldoft fans i hans tjäll, 

Och icke ett ax uppå logen; nej, icke ett ax uppå logen. 


Då kommo emot honom barnen två 
Med bleknade kinder — de arma! 
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»Gif bröd åt oss, fader! — Vi hungra så: 
Ack, låt oss allenast en smula få!» 
»Jag har intet: Gud sig förbarma!» :,;: 


»När moder bars bort på den svarta bår, 

Och ner under mullen dess kista 

Blef gömd uppå vallen, der kyrkan står, 

En kaka du gaf -- den var vätt af din tår — 
Säg, fader, o var det den sista?» :,: 


»Ack, barn! Jag har ingen att ge er i dag; 
Men Gud skall i morgon väl sända 

Den hjelp, vi förbida af hans behag. 

O, varen blott stilla och nöjda som jag; 

I morgon här bakas kanhända.» :,: 


Då tog han från mossiga väggen ner 
Sin harpa — hvad magt i dess stämma! 
De hungrande små icke klaga mer; 

På infallna kinderna glädjen ler, 

Och klangen kan plågorna hämma. :,: 


Med ansigtet bortvändt att dölja sin tår, 
Att icke sin ängslan förråda, 

Nu fadren en muntrande polska slår; 

Och barnen, de dansa, och qvällen förgår, 
Tills trötta de somnade båda. :;: 


Vid bädden af strå, der de slumrade än, 
Då bad han: »O Gud, ifrån nöden 
Befria dem du, alla lidandes vän!» 

Det skedde; de vaknade aldrig igen: 
Befriaren kom — det var döden. :,;: 
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Norrland. 
Vexelsång. 


HAN. 


Jag mins ett land, der tysta stjerneqvällen 
Den mörka himlen klär i horrskens prakt; 
"Der under molnig hjelm de gråa fjällen 

Med isad pansar stå kring daln på vakt; 
Der mången flod sig tumlar vild från hällen, 
Och dånet rullar vidt till fjerran trakt; 

Der strömkarlsharpan klingar öfver vågen, 
Då månen kysser våta harpobågen. 


HON. 


Jag mins en natt, så ljuslett varm som dagen: 
För blommans slummer har den ock en sol; 
Då leende i unga syskondragen 

Stå morgonen och qvälln vid samma pol; 

Då vakan stämmer vemodsfulla slagen, 

Och nejden doftar som en ängsviol: 

Der ljusa älfvor sväfva om i ringen, 

Och öfver tufvan glänser silfvervingen. 


HAN. 


Jag mins de gamla skogarne och landen, 
Der dånande man under klippor far. 
Jag mins den sjö, der dunkelgröna stranden 
Sin höga mur kring blåa djupet drar. 
Der stod en gran och nickade på sanden 
Och hjessan lutad öfver böljan bar. 
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Der låg vår faders hydda invid fjärden, 
Och frid och lugn var denna vrå af verlden. 


HON. 


Jag mins de många holmarne och dalen, 

På blommor och på sångare så rik. 

0, står han qvar ännu, den gamla alen? 

Ar hyddan än den forna hyddan lik? 

Der mången gång jag stod och såg i salen, 
Hur solen sjönk i guld bakom en vik. — — 
Kom, broder, kom och räck mig handen; 

Vi vilja åter till de sköna landen. 


Välkommen och farväl. 


Säg mig ej: välkommen, när jag kommer, 
Ej: farväl, du hulda, när jag går: 

Ty jag kommer icke, när jag kommer, 
Går ej heller från dig, då jag går. 


Det är villa blott, att du så tycker: 

Blott min skuggbild du försvinna ser, 
Då mig pligten från din sida rycker. 
Icke jag kan skiljas från dig mer. 


Ack, mitt hjerta, hur jag det mä banna, 
Mina tankar jag ej får med mig: 

Qvar hos dig de till i morgon stanna; 
De ha varit se'n i går hos dig. 
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Säg då ej: välkommen, när jag kommer, 
Ej: farväl, du hulda, då jag går: 

Ty jag kommer icke, när jag kommer; 
Går ej heller från dig, då jag går. 


Jorden på sin ålderdom. 


»Jorden åldras», geologen klagar. 
Åldern tycks dock stort ej bita på: 
Hon är skön ännu på gamla dagar; 
Tänk, hvad hon i unga varit då. 


Öch så kry är gumman: rask på klacken 
Svänger hon sig som en flicka kring; 
Tröttnar aldrig: dansar ut sin ring 

Och har dock sextusen år på nacken. 


Aldrig ses hon sina barn försumma: 
Utan mannamån, som utan tvång, 
När hon alla: hon är jordegumma, 
Hon är mor och amma på en gång. 


Tiden henne skönhet ej beröfvar. 
Jag tror säkert, något trolleri 
Hon i tysthet under vintren öfvar, 
För att ung igen om våren bli. 


Huru friska blomstra ej dess kinder, 
När i maj hon vaknar ur sin blund! 
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Huru mildt hon ler i höstens stund, 
Då sin krans af gyllne ax hon binder! 


Äfven i sin hvita vinterhufva 

När hon sofver, hjertans täck hon är, 

Lyst af månens lampsken -— ack, det ljufva! 
Mången har i mindre blifvit kär. 


Edens rosor bär hon ej —- man klagar; 
Dertill har hon sina goda skäl. 

Medge blott: hon bär sin ålder väl 

Och ej saknar sina vackra dagar. 


Hon har fel; om dem hon hörs förklara: 
»Du, som klandrar mig, besinna dock, 


Att, om sjelf du vore bättre bara, 
Vore gamla jorden bättre ock.» 


Dödskallen. 


På kyrkogården en gång, 


. $. 1 o 
-I midsommarnatten vid trastens sång, 


Jag såg, 

I en rosenbuske en dödskalle låg. 

Der föllo dess mörka, skuggande blad 
Kring kala hjessan som lockars rad; 
Två rosor, som böjdes för nattlig vind, 
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De gåfvo den hvar sn blommande kind. 

Två tindrande lysmaskar göto sitt sken 

Ur ögonhålornas hvälfda ben. 

De hade derinne tagit sig hus 

Och vände som ögon sitt blåa ljus. 

Jag ryste vid synen; en fjäril flög opp 

Och förde mot himlen min blick och mitt hopp. 


FER Panter AMADEUS ÅTTERBOM. 


— + 


Sippan. 


Härold för den unga Flora, 
Niger blygt min knopp för dig; 
Vårens gryende Aurora 

Med sin nektar fostrat mig. 
Jag får kyssa Floras fingrar, 
När hon kläder sig till brud 
Och af bäckens silfver slingrar 
Skärpet om sin gröna skrud. 
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Zefyr från Olympens branter 
Till sin trogna skönhet går; 
Morgondaggens diamanter 
Strör han i gudinnans hår. 
Upp stå ur den hvita vaggan 
Hennes barn till fadrens smek, 
Och från sjö och källa fraggan 
Bjuda de på namnsdagslek. 


Vingen hviftar, trädens gångar 
Öppna vårens portar vidt; 

Lärkan sjunger: >Vintrens fångar, 
Lyften edra hjessor fritt!» 

Knack, der ligger isens fjättra, 
Och der smalt den sista snö. — 
Jag vill upp på tufvan klättra, 

Se mig om från lycklig ö! 


Tusen sinnens längtan hvilar 
Tankfull än i skogens famn, 

Men från topp till topp re'n ilar 
Ljud af månget älskadt namn. 
Bäst jag på mitt eget grundar, 
Prydd i blått och hvitt jag står 
Och om lifvets fröjd, som stundar, 
Med en halfskygg aning spår. 


Snart är häcken fullt belöfvad 
Till ett hvalf för sälla par! 
Snart är trastens visa öfvad 

In och väntar din till svar. 
Snart med blombetyngda qvisten 
Appeln slår ditt fönsterglas, 
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Tubbar dig, med fromma listen, 
Ut till bins och fjärlars ras. 


Ack, jag sjelf, som nu dig bådar 
Hjertats vår i gladt behag, 

Blott en morgonskymt jag skådar 
Af din njutningslånga dag. 

Nöjd att förutse din lycka, 

Fort och lätt jag tynar af; 

Går, när strålarne mig trycka, 
Tålig ned i stilla graf. 


Rosen. 
(811) 


Den lefvande fullhetens yppiga prakt, 
| Den eldiga kyssens berusande magt, 
YIN — Sötman af lifvets festliga dag, — 
” AN Skänkte mig hulda nornors behag. 


Spinnande årens ändlösa garn, 
Smycka de vårens skönaste barn: 
Kinder af purpur, mun af korall! 
Pärlor om halsen af daggens kristall! 


Bestrålar ej skarlakansslöjan min barm? 
Omlindar ej klara rubinen min arm? 

Af grönskande sammet min lifklädnad är, 
Och skor af smaragd jag på fötterna bär. 
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En näktergal plågar mig, tidigt och sent, 

Med sånger, der himlen blott vet hvad han ment! 
Hans svärmiska längtan mitt bröst ej förstår, 
Och blindt är mitt öga för sångarens tår. 


Men kommer min fjäril, så grann som till dans, 
Då sänker min törnvakt båd sabel och lans; 
På solstrålen rider han in i min borg, 

Och aldrig gör Rosa den riddaren sorg. 


I ensliga hvalfvet af bok och af lind 

Han kysser skön jungfrun på glödande kind; 
Den rodnar, lik jorden, af vällustens vin, 
Vid brudqvällsmusiken från surrande bin. 


Jag vet, att den flygtige lemnar mig snart: 
Som vattnets och ilens är kärlekens fart! 
Men tröttsam på längd är en enformig vän, 
Och fagrare lockar min fägring igen. 


Gemensamt som solens är skönhetens sken: 
En dåre blott vill henne njuta allen! 

Bland stjernornas andar så friast som störst, 
Oändligt hon stillar det ändligas törst. 


Ett hjerta blott slår i det eviga allt! 

En lag blott jag lyder: hvad detta befallt. 
I tusende skepnader klappar dess blod, 
Och alla sig läska ur varandets flod. 


Så delar jag med mig, till tidens fördrif, 
Den flödande strömmen af tjusande lif. 
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Hvad mer, om der skummar förgängelsens våg, 
Blott rytm är i störtande timmarnas tåg? 


Så kyssens i ådrorna blixtrande kraft 

Och nektarchampagnens astraliska saft 

Och ambran, som höjs från mitt purprade bräm, 
Förklara dig blommornas droftnings system. 


Rosen än en gång. 
(1837,) 


Var jag så, som detta väsen sungit? 

Var väl min den nyss förnumna röst? — 
Andra tider kommit; länge klungit 

Har en annan ton i rosens bröst. 

Ej så hjertlös kärleken gestaltar 

Skönsta bilden af sitt ljusförbund; 

Som jag blommar omkring Ormuzd's altar, 
Så jag blommar ock i Frejas lund. 


Du har sett mig le åt fjärilsspratten, 
Hvilkas hvimmel kring min spetsgård drog; 
'Tro ej derför, att jag glömt den natten, 
Då min näktergal sin luta slog! 

Vore sanning i den spridda sagan 

Om mitt sinne, bortvändt ifrån hans, 

Hade döf jag varit för hans klagan: 
Skälfde jag väl nu i tårars glans? 
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Har du älskat? Kan du då förglömma, 
Att en sällhet gifs, i stumhet klädd, 
Skygg att blicka fram ur helig gömma, 
För sin egen ljufva lockning rädd? 

Och så inneslöt jag mig i bladen 
Djupare, ju högre hjertat brann; 

Men han märkte ej, hur perleraden 

Af en himmelsk dagg från ögat rann. 


Så vi foro fort: min skald att sjunga, 

Jag att glöda, — än med knoppen stängd; 
Och med pil på pil mig sköt hans tunga, 
Med en lockton, städse mer förlängd. 

Men när gryningsstrimman kysste skogen, 
Såg jag upp, besegrad af hans klang. 

Och all skatten af min känsla, mogen, 
Morgonrodnande ur bojan sprang. 


Ack, men hans farväl var redan sunget, 
Innan så min låga frambröt hel; 

Af för mycken sång var söndersprunget, 
Af för ömt begär, hans strängaspel. 

Nu välkommen, storm! Den purpurröda 
Fursteskruden kläd mig hastigt af; 
Blomstrens drottning höfs det att förblöda 
Just utöfver sångardrottens graf. 
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Den nya Blondel. 


Der de ljusa björkar stå 

På en enslig höjd, 

Såg jag först Auroras kind, 
Såg jag först för stilla vind 
Silfverböljan gå, 

Mellan ängar böjd. 


Ingen delade med mig 
Lifvets unga lek; 

Dock, min fader till mig bar 
Sagor från förflutna dar. 
Hvarje saknad vek, 

Och min själ blef varm. 


Ensam följde du min stig, 
Hulda fantasi! 

Dvärgar små med elfenhorn, 
Slott af glas med pärletorn, 
Féer deruti, — 

: Fyllde gossens barm. 


Och för äfventyr jag brann, 
Drog i härnad ut; 

Red igenom skog och hed, 
Stötte troll och resar ned 
Med mitt blanka spjut, 
Som en riddersman! 


Med en kung jag blef bekant, 
Dottren bjöd mig vin; 
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Blåa ögon, gyllne bår, 

Liljans bröst och hindens spår, 
Kinder af karmin, 

Klädd i diamant. 


Då jag till min cittra tog 

I den höga sal; 

Och prinsessan mot mig log, 
Och det lilla hjertat slog 
Trångt af lust och qval, 
När en blick jag smög. 


Och på hvita gångarn flög 
Hon med mig i fält; 
Följde vigda fanans lopp, 
Slogo under lagrar opp 
Våra silkestält 

I en emirs park. 


Damascenersabeln hven 

I min hand så stark; 

Bland Jordanens palmer se'n 
Qvällen på min cittra sken, ' 
Och vid månens blick 
Sammanknöts vårt band. 


Ack, -— så säg mig, hvart hon gick! — 
Har hon ömsat land? 

Har en jätte henne gömt? 

Har jag kanske henne drömt? 

Cittran i min hand 

Likväl än jag har? 
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Ensam är du hos mig qvar, 
Trogna fantasi! i 
Annu klingar i min barm, 
Lika frisk och lika varm, 
Själens melodi, 

Evigt ung och klar. 


Slädfarten. 


Kom, dyrkade flicka! 
Hör, bjällrorna klinga, 
Och trafvaren frustar 
På glittrande snön. 
Kring rymderna blicka; 
Hvad vällust de bringa! 
Se, månen förlustar 

Sig nere på sjön! 


Förtroligt de glimma 
Mot klippor och dalar, 
De bladen, som susa 
På Ygdrasils topp; 
Från gudarnes salar, 
De blåa, de ljusa, 

Som facklor de strimma 
Att leda vårt lopp. 


Slut hufvan om kinden, 
Om barmen pelisen, 
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Göm väl under fällen 
Din lockande fot! 

I stjernklara qvällen, 
På speglande isen, 

Vi flyga som vinden 
Vårt öde emot. 


I hoppet, i glansen 

Af jord och af himmel, 
Den vingade släden 
Oss bär som till skyn. 
De hvitklädda träden, 
Likt tärnor i dansen, 
I nickande hvimmel 
Fly undan vår syn. 


Hur ljufligt hon drömmer, 
Den hvilande Frigga! 

Sin Balder hon sluter 
Till moderligt bröst. 

På barmen, som njuter, 
Snöliljorna ligga, 

Och skymningen gömmer 
Den lyckligas tröst. 


Från kullen du spanar 
Nu vännernas skara: 
Mot månen den strålar, 
En andefärd lik; 

Med hvirflande manar 
De trotsiga folar 
Hvarandra besvara, 
Vid bloss och musik. 
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Hvad båtar att skälfva 
För timmar, som stunda? 
Hvad båtar att kalla 

På flyktade dar? 

Låt bjällrorna skalla, 
Låt nornorna blunda; 
Om släden de hvälfva, 
År jag ditt försvar. 


Dock, villigt de vika 
För flammande sinnen, 
De faror, som brusa 
Kring kärlekens spann. 
Från minnen till minnen 
Vi störta, vi rusa; 

Vill målet oss svika, 

År banan dock sann. 


Men redan vi speja 
Framför oss ur skogen 
Ett skimmer, som blänker 
Från festliga rum. — 

Den kyss, du mig skänker, 
Se natten och Freja: 

Den sista är trogen, 

Den första är stum. 


Förtrollande höjas 

De himmelska toner 
Bland kronljusens stjernor, 
Som fladdra i lust. 
Guldlockiga tärnor 

Ur strålarna röjas; 
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ATTERBOM. 


Champagne och citroner 
Oss bjuda sin must. 


Du nalkas, min Tilda, 
Och valsen bevingar 
I salen den höga 

Din tjusande hamn. 
Som andar vi bilda 
På moln våra ringar, 
Med öga mot öga 
Och famn emot famn. 


Två glas! — Låt oss dricka; 
Champagne är ju tiden: 

An dikten vill tömma 

Sitt socker deri! 

Hvad natten är liden, 

Ej fråga, ej blicka: 

Låt timmarna strimma 

Med fraggan förbi! 


Vinet. 


Monte Testaccio, 1818. 


KYPARN. 
Jag skött ett eldigt barn, som bort vill ila; 
Hvi dröjer skaldens sång? | 
O kom och tjusa det till hvila, 
Att mera skönt det vaknar opp en gång! 
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Förmätna barn, så hör på strängaslagen; 
Låt vagga dig till ro! 

Dröm om det hem, der du såg dagen, 
Der dikt och fröjd på purpurkullar bo! 


VINET I FATET. 


Ett lyckligt barn, jag i det gröna lekte, 
Der högblå himlen log; 

Vid solens kyss mig jorden smekte, 

Jag rodnande min arm kring modren slog. 


Hvem tvang min lätta blod i bojans gömma? 
Hvem har mig gammal gjort? 

Jag brusar att min låga tömma; 

Sker det ej strax, med våld jag ömsar ort. 


SKALDEN. 


Sof, ljufva barn! Som ängel skall du vakna, 
I glorian, ljus och blid. 

De vingar växa, dem vi sakna; 

Vi slå dem ut, när det nu snart blir tid! 


Då sväfva vi på dem långt bort tillsamman, 
En själ, ett hopp, en röst; 

På verlden strålar då vår gamman, 

Och hjertat väcks i hennes kalla bröst. 


VINET I FLASKAN. 
Nu är jag fri, nu ser jag ur kristallen 
Det unga lifvets fest; 
Från anletet är slöjan fallen: 
Jag skåda får min sälla nektars gäst. 
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Välan, så kom och säg mig din begäran, 
O yngling, varm som jag! 

Jag känner kärleken och äran; 

Med mig de föddes på den samma dag. 


YNGLINGEN. 


Jag nalkas dig, jag bryter din försegling, 
Hermetiskt käck och djerf. 

Låt blicka ur din blanka spegling 

Det skönas bilder och det storas värf! 


Ja, du förstår mig; i ditt öga blänker 
Det dubbla mål jag når: 

Den famn, som hvilans himmel skänker, 
Den graf, på hvilken lagerns telning står. 


VINET I GLASET. 


Du helgad är, du skall min tjusdryck smaka, 
At kraft och mod beskärd; 

Var stark och ljuf, lär segra, vaka, 

I hvarje öde blif ett bättre värd! 


Då skall, när efter forna tider frågas 
I muntra lag en gång, 

An vid ditt namn jag glädtigt rågas 
För kärlek, ära. ljus och brödrasång. 


Bergvandrarn. 


”ag står på alpens höjd; 

> Dof mullrar under mig, ur låga skyar 
H KaRRP” röjd, 
Den åska svagheten förskräcker, 
Men blåa rymden doftar fröjd, 

Och salighet min själ betäcker. 


Ang gång är djerf, men skön 
År banans fria vidd, och stor är vådans lön. 
De fega må vid foten stanna; 

På isens glas, på branta snön 

Jag söker fjällets gyllne panna. 
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Der bor i himlens ljus 

Det hopp, som klarna skall den dunkla jordens grus; 
Dess gudaglans i djupet skiner, 

Der hatets orm, bland dunsters sus, 

Förgömd i lömska buskar hviner. 


Vid de fördömdas bål 

Ar smidd den pil, som skjuts mot dygdens pansarstal 
Från harmsna nidingsnästets skrefva; 

Men lika kärt är hennes mål: 

Att dö för det, — det är att lefva. 


Väl blånar vid min fot 

Min ungdoms blomsterdal, och för lavinens hot 
Jag sett min sälla hydda falla; 

Men modet står som klippans rot, 

När skyfall utför toppen svalla. 


Dock — äfven vid mitt fall 

Så hvit som fjällsjöns is min oskuld glänsa skall; 
Min eld skall tända högre själar, 

När kring mitt stoft, på klyftans hall, 

Med hesnad hväsning draken krälar. 


Med skarp och giftig tand 

Han :gnager snillets tron, som når till stjernors land; 
Men krönta hjessan ej han hinner, 

Hvars skimmerkrans i österns rand 

An mera ljuft och yppigt brinner. 


Jag vågar gladt min färd 
Högt ofvan jollrets prunk till en förklarad verld; 
Min längtan der sin urbild njuter, 
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Och en kerub med blixtens svärd 
Från Eden pöbeln utesluter. 


Som ljungarns örn flyr opp 

Och mäter med en blick de svarta korpars tropp, 
Som kring ett rof i kärret stoja; 

Han skyndar lugn sitt ljusa lopp, 

Och ilskan tuggar på sin boja: 


Så på min frihets berg 

Jag säll, fast ensam, går, med mod och lejonmärg, 
Att ädlare bedrifter följa; 

Tills moln, af morgonrodnans färg, 

På spetsen mig för jorden hölja. 


FOHAN PÖRJESSON. 


Sj 


Ty trampen ej oss ringa. 


Jag vill med blommor smycka 
Så grann min förstuqvist 

Och i mitt hår se'n trycka 
En blåklintkrans till sist. 


Månn” den skall göra lycka 
För honom här i qväll? 

Månn' han om mig skall tycka, 
Att jag är söt och snäll? 
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O, att hans väg jag finge 
Med blommor strö hvar dag; 
Och att, när han der ginge, 
Han visste, det var jag! 


Att sjelf jag finge vara 
Uppå den ädles stig 

En liten blomma bara, 
Som han valt ut åt sig; 


En liten vacker blomma, 
Som kallades för hans, 
Och när han ville komma, 
För honom endast fans! 


Att fram i ljuset lockas 

För några dagar blott, 

Att blomstra kort och plockas — 
Vi föddes till den lott. 


Dock fans det en, som hade 
För oss en själ, en blick, 
Och som så himmelskt sade, 
När framom oss han gick: 


»Ej Salomo, så mägtig 

I sitt Jerusalem, 

I herrlighet så präktig, 
Var klädd som en af dem.» 


Så trampen ej oss ringa, 
Oss fagra blomster små! 
Ty hade jorden inga, 
Hvad vore hon er då? 
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Den högsta lycka. 


Den högsta lycka, du på jorden har, 
Vill endast komma som en hemlighet; 
Och hon så länge vill hos dig bli qvar, 
Som ingen uti verlden henne vet. 


För högsta lycka fins ej något ord: 
Hon på din tunga äger intet namn; 
Hon är för intet språk på jorden gjord, 
Men namnlös bor uti en älskad famn. 


Den högsta lycka hon vill icke ses 

Och har om dagen aldrig riktigt tyckt. 
Hon osedd njutas vill och osedd ges — 
Som öcknens ängel, känd först i dess flykt. 


Den högsta lycka flyr för verldens larm; 

Ett lif hon söker, bortgömdt, bortglömdt, tyst, 
Och gömmer der sig vid en fridfull barm, 

Att af din mun i skuggan blifva kysst. 


Den högsta lyckas tid du icke vet, 
Och hennes lifsmått du ej mäta fick. 
Uti sig sjelf är hon en evighet, 
Men ännu oftare ett ögonblick. 


För högsta lycka hittas ej på råd, 

Och hon vill ens af dig ej sökas opp. 
Hon kommer såsom himlens vind och näd, 
Men ända oftare som jordens hopp. 


BÖRJESSON. 


En dotter. 


Af alla jordens skönsta lotter 

Den skönsta är en vacker dotter, 

Som dig sin ungdomskärlek ger. 

Och allt hvad ljuft på jord du hoppas, 
Och lyckan, som der skönast knoppas, 
Från barnaläppar mot dig ler. 


Så skön ej någon blomma blommar, 
Och ingen dal i ljuflig sommar 

Fått sådan fägring på sin lott, 

Som den, hvar »liten kind» sig gömmer, 
Om änglar och om himlar drömmer 
Uppå sitt örngått, ljuft och godt. 


Ej doftar ros i blomsterdalen, 

I dal'n ej sjunger näktergalen 
För rosen, som till honom lyss, 
Så ljuft, som när en dotter slutes 
Uti din famn, och doftet njutes 
Af hennes kyska blomsterkyss. 


Och der hon se'n af glädje spritter, 
Och tjust du lyss till hennes qvitter, 
Till lilla flickans skämt och bjäbb, 
Ej fins ett språk, som har de orden, 
Ej fins en ton på hela jorden, 

Som qvittret från den purpurnäbb. 
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När se'n — ett barn ej mer, men flicka, 
Hon ger dig i ett öga blicka, 

Så djupt och dock så soligt klart, 

Och der en stråle mot dig blänker, 

Och der en själ så vackert tänker 

Och ser dig an så underbart: 


Och hon de hvita armars vingar — 
Hvad äro de väl annat? — slingar 
Kring dig, — du lär i sådan famn: 
När himlen vill en ängel skicka, 
Så ser den ängeln ut som flicka 
Och bär en dotters ljufva namn. 


I fagra ängar rundt omkring! 


I fagra ängar rundt omkring 
Min stig i sommarlunden, 

Med dofter utaf blomstrens ring 
I blida aftonstunden! 

Jag helsar eder rörd igen; 

För er min sorg jag klagar. 

I minnen mig uppå min vän 

I forna sommardagar. 


I minnen mig uppå den tid, 
Som härmar Zions sommar, 
Der det i salighet och frid 
Kring Herrans frälsta blommar, 


BÖRJESSON. 


Och på de ljufva himlaord, 

Som sonen en gång sade, 

Då han här gick på fadrens jord 
Och på vårt hjerta lade: 


» Sen liljorna på marken, sen! 

De spinna ej, dock gläder 

Den gode fadren hvar och en 

Så rikt med granna kläder, 

Att Salomo i all sin skrud 

Och herrlighet och ära 

Så kostlig drägt ej fått, som Gud 
Har gifvit dem att bära.» 


Ack, af så sköna ljusets garn 

Guds goda fadersvilja 

Ock hade spunnit åt mitt barn 

En drägt af ros och lilja, 

Och henne i all fägring klädt, 

Som jorden mägtar skänka, 

Och med allt skönt mitt öga glädt, 
Som hjertat kan sig tänka. 


Ack, att så snart hon skulle dö, 
Den blomman i min hydda! 
Ack, att jag ej för frost och snö 
Mitt blomster kunde skydda! 
Att så ömtåligt är allt godt 

På denna kalla jorden! 

Att blomstrets korta lefnadslott 
Ar allt det skönas vorden! 
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FARL FREDRIK PAHLGREN. 


NR 


Vårsång på Valborgsmessoafton. 


Våren är kommen. På sina kransar 
Angarne binda. Himlen är blå, 
Pilträden bära guldgula fransar, 
Tufvorna vagga ljusalfer små. 

Bäckarne brusa, 

Vindarne susa. 

Böljorna glittra, 

Foglarne qvittra, 


DAHLGREN. 


Sippan i lunden nigande står. 
Högt upp i luften lärkorna sjunga: 
Nu är det vår, 
Hurra, hurra! 
Våren är kommen. På sina kransar 
Angarne binda. Himlen är blå, 
Pilträden bära guldgula fransar, 
Tufvorna vagga ljusalfer små. 


Vårguden löser källornas boja 
Och ifrån fjället pansarets skrud. 
Gladlynt han tittar in i hvar koja, 
Öppnar på dörrn vid vindarnes ljud; 
Bjuder de sköna 
Ut i det gröna, 
Blommor att vira, 
Våren att fira. 
Blodet det brinner, hjertat det slår. 
Högt upp i luften m. m. 


Våren är kommen. Bröder studenter! 
Här uti Floras grönskande sal 
Skola vi flitigt hålla konventer 
Och om Kupido ljufvaste tal. 

Våren oss manar, 

Hjertat det anar 

Ljufvaste nöjen, 

Lekar och löjen; 
Skyndom i gudens blixtrande spår. 
Högt upp i luften m. m. 


Tesen blir denna: Häll man i bålen, 
Mera i bålen; här är kalas, 
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Och det för våren. Gudens blir skålen. 
Slån se'n mot solen glasen i kras. 
Här är tentamen, 
Dito examen. 
Valde bibamus, 
Valde cantamus. 
Backus kurator är för vår kår. 
Högt upp i luften m. m. 


Stjernorna blänka. Valborg till heder 
Dansom en polska, tagom i ring. 
Maj snart vår bädd i gräset bereder, 
Strör uppå fältet majblommor kring. 

Festen må firas, 

Kransar må viras, 

Alla bli bröder; 

Drufvan hon blöder. 
Dansen må gå, tills midnatten slår. 
Högt upp i luften lärkorna sjunga: 

Nu är det vår, 

Hurra, hurra! 
Våren är kommen. På sina kransar 
Angarne binda. Himlen är blå, 
Pilträden bära guldgula fransar, 
'Tufvorna vagga ljusalfer små. 


Hvad hvimmel 
I skog och i haf och i djupaste mull! 
Luften af lärkor är full. 
Och hvart hjerta 
Det slår, 
Fullt af kärlek och tröst, 
Och hvar smärta 
Förgår 
Vid den älskades bröst; 
Ty med våren 
Läkas såren, 
Och hvar sorg och hvart qval 
Smälter bort, liksom drifvan för solen i dal. 
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Björken sin glittrande slöja af snö 
Kastar 
Och hastar 
Att ordna sin majdrägt vid spegelklar sjö. 
Skällorna höras på ö. 
Och hvart hjerta m. m. 


Gullvifvan blommar, och bäcken så sval 
Porlar 
Och sorlar 

Med glittrande vågor bland pil och bland al. 
Barnen små dansa i dal. 
Och hvart hjerta m. m. 


Göken i toppen och myran i sand, 
Dufvan 
Från tufvan 
Uppsvingar med makan mot molnens rand, 
Valthornen klinga vid strand. 
Och hvart hjerta 
Det slår, 
Fullt af kärlek och tröst, 
Och hvar smärta 
Förgår : 
Vid den älskades bröst; 
Ty med våren 
Läkas såren, 
Och hvar sorg och hvart qval 
Swmälter bort, liksom drifvan för solen i dal. 


DAHLGREN. 


Den första lärkan. 


Stjernan, lik en stelnad droppe, 
Hänger uppå molnets brädd, 
Och den dag, som bor deroppe, 
År i dystra skuggor klädd. 
Intet ljud i dömen skallar, 
Ingen suck från böljans mund; 
Endast nordans tjut, som svallar 
Öfver Floras kala lund. 


Dock, se, våren från det höga 
Smälter hvarje stelnad ton, 
Öppnar åter solens öga, 
Skingrar töcknet kring vär zon. 
Från sin tufva lärkan svingar, 
Vingen späns af lust och fröjd, 
Och ånyo glädjen klingar 

I det blåa hvalfvets höjd. 


Lilla lärka, öppna dagen 

Med din vårsång, glad och säll; 
Och min lyra, ljuft betagen, 
Skall dig helsa från sitt tjäll, 
Från det fönster, björken täcker 
Med sin skärm af gröna blad, 
Och der våren sippor räcker 

At min lugna hvilostad. 


Sjung, när flodens lösta bölja, 
Väckt utaf den ljumma vår, 
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Går att” dessa stränder skölja, 
Der min Idas boning står. 
Sjung, när morgonrodnan gjuter 
Purpurns brand på hennes kind; 
Sjung, när aftonrodnan sluter 
Dagens port för nattens vind. 


Sjung, när hon med gyllne lockar 
Dansar fram på vårens mark; 
Sjung, när hon sin majros plockar 
Uti Floras blomsterpark. 

Sjung, när första kyssen brinner 
På dess läppars rosor två; 

Sjung, när första tåren rinner 
Från dess ögons milda blå. 


Locka ljufva morgondrömmar 
Ifrån skyn, der dagen ler. 
Vagge de på luftens strömmar 
Med din sång till henne ner. 
Sväfve, liksom blomsterstänglar 
Kring en källas stilla brädd, 
Paradisets alla änglar 
Kringom hennes morgonbädd. 


Henne lär, hur genom toner 
Hjertat känslans himmel når, 
Hur till ljusets regioner 

Själn på sångens vinge går. 
Vare grafven sist en tufva, 
Dit från eterns blåa loft 

Dina sånger, himlaljufva, 
Strömma ned till hennes stoft. 


DAHLGREN. 


Till min flicka. 


Vore du ett ax, 

Och en fogel jag, 

Flög jag till dig strax, 
Tog dig i min mund, 
Flöge se'n på stund 
Bort med dig till skog. 


Vore du ett blad, 
Skulle jag som vind 
Fläkta kring dig, glad; 
Sjungande ditt namn, 
Gunga i din famn 

Som ett litet barn. 


Vore du en ros, 
Aldrig från din famn 
Rymde jag min kos. 
Fjärillätt och varm 
Vid din hulda barm 
Låg jag alla dar. 


Vore du en våg, 

Och jag sjelf dess strand, 
Jemnt jag på dig såg. 
Tänk, hvad kyssar då 
Natt och dag att få 

Af dig, lilla våg! 
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Men ack, fåfängt hopp! 
Bort från mig du flyr 
Som en hind i lopp. 
Strömma, tåreflod, 
Rinn, mitt hjerteblod! 
Bort du flyr från mig. 


Vårbäcken. 


Hopp sa'n, nu så är jag fri! 

Lyckligt slapp jag ur min boja. 

Vintren i sin trånga koja 

Sad', jag skulle hemma bli. 

Nej, sa'n, sad” jag. 

Derpå en dag 

Utur hans glugg 

Sprang jag i mjugg, 

Klättra” så fermt utför fjällisens vägg; 
Stundom jag höll mig i klippornas skägg. 


Tänk, hvad verlden dock är skön! 
Ser man på! Der ner i dalen 
Blomstrar redan pil'n och alen; 
Hela nejden står helt grön. 

Hopp sa'n! Se så! 

Hej, låt det gå 

Utför hvart brant! 

Det gick galant. 


DAHLGREN. 


Här uppå gröngräset, munter och rapp, 
Vill jag med vindarne springa i kapp. 


Hvad är det för pip jag hör? 

Öfver mig, hvad flax med vingar? 

Ha, det trasten är som svingar; 

Han rätt täcka drillar gör. 

Tänk att hans sång 

Lifvar mitt språng. 

Hopp sa'n! Se der! 

Åter besvär! 

Är det väl vintren som går i mitt fjät? 
Mig vill han taga? Jo pytt, får han det! 


Hm, det gamla drifvor är, 

Tänka sätta mig i klämma; 

Fåfängt dock, att de mig skrämma: 

Ej respekt för dem jag bär. 

Drifvor, god natt! 

Ha, hvilket spratt! 

Under jag kröp, 

Stundom dem nöp. 

Nu är jag åter helt fri på min fot. 
Pah, der en gärdsgård mig grinar emot. 


Farbror Gärdsgärd, låt bli mig! 

Kors, att farbrors skägg re'n grönskar! 
Käre, hör nu hvad jag önskar: 

Låt mig gå min jemna stig. 

Se der en äng; 

Dit uti fläng, 

Hurtig och snar, 

Genast jag far. 
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Åt mig små flickor der nicka så godt: 
Kjortlarne skifta i snöhvitt och blått. 


Tjenare, I fröknar små! 

Törs jag kyssa er på handen, 

Röra vid de blåa banden, 

Klappa kindren då och då? 

Får liten bäck, 

Munter och käck, 

Dansa med er — 

Ödmjukt han ber — 

Kanske en vals eller en menuett? 
Båda han dansar behändigt och lätt. 


Gammalt folk, som kullen der, 
. Rustibus alltjemnt mig kallar. 
Rår jag för, att blodet svallar, 
Och att jag är yr och kär? 
Hjertat det går, 
Pickar och slår 
Endast för skämt, 
Jemnt, jemnt, jemnt, jemnt. 
Uff, skall man hänga då läppen så der, 
Gråta och lipa vid minsta besvär? 


Sjön han är en dummer gös: 
Jemnt i bo han går och kurrar. 
Fräser stundom opp och murrar — 
Hjelpe Gud, jag tror, jag nös. — 
Jag åter, jag 

Kan med behag 

Dansa i ring, 

Hoppa ikring 
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Uppför och utför båd' backar och berg; 
Derför jag har en så lefvande färg. 


Nu är vårens sköna tid; 

Nu man allt bör se och njuta. 

Snart kanske mitt lif skall sluta, 
Under sommarn's heta strid. 

Solen blir varm; 

Angarnes barm 

Under mitt lopp 

Bränner mig opp. 

Strålarnes kyssar förblekna min mund, 
Och jag förtvinar i sommarens lund. 


FRIK FOHAN PTAGNELIUS. 


——-— 


Rosen i verldsfurstens park. 


Se blomman! På smaragdegrunden 
Hon blänker oskuldsfull och skär. 
En själ. i stoftets kedjor bunden, 
Och Psykes morgondröm hon är. 


Om solens rika tempelsalar, 
Om glänsande keruhers sång 
Hon drömmer i materiens dalar, 
I tusenårig dvalas tvång. 


vassen GOORE 
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Dock sväfvar äfven för dess sinne 
En dunkel hågkomst af dess fall, 
Och kronan svigtar, tung af minne, 
Utöfver bäckarnes kristall. 


Och blygselns rosenfärga målar 
Den jungfruliga kindens vår, 
Och ur det späda ögat strålar 
Mot dagens strimma ångrens tår. 


Gråt, sköna blomma! Så allena 
Du älskad blir af ljusets Gud. 
Gråt, sköna blomma! Tårar rena 
Hvar fallen själ till ljusets brud. 


Än är du lycklig. Mildt dig skonar 
An för sitt eldprof frestelsen. 
Gestalten än ditt lif försonar, - 

Och medvetslös är skönheten. 


Snart skall du vakna ur din dvala, 
Snart dig på öckenfärden ge, 

Der inga fläktar dig hugsvala, 

Der inga syskonsjälar le. 


I drakars boning skall du fästa 
Det lätta vandringstältet då. 

I lejonkulor skall du gästa, 
Med leoparder skall du gå; — 


Tills magtlös du omsider hinner 
Den höga Demiurgens borg; 

Ett brokigt sällskap der du finner 
Af sminkad fara, kransad sorg. 
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Ett moriskt glänsande Alhambra 
Den stolta kungaborgen är. 

I hvalfvet sväfva moln af ambra, 
Och guldet tak och väggar klär. 


Qvicksilfrets forsande kaskader 
'Tas der i jaspisbäcken mot, 
Och under skinande arkader 
Bär yppig mosaik din fot. — 


Här tronar sonen af den hexa, 
O arma, som förtrollat dig. 

I bergens natt hans ådror växa, 
Jernmenniska han kallar sig. 


O, vänd ditt öga från sultanen! 
Hans drägt är som en morgon klar. 
Tolf stjernor glimma i turbanen, 
Sju kungar dra hans segerchar. 


Fem blomstrande furstinnor glänsa 
Omkring hans rika baldakin 

Och honom leende kredensa 

I perlsatt guld astraliskt vin. 


I rosengården hasta neder! 
Klart skimrar i violers krans, 
Omhägnad af en väldig ceder, 
En källa der med azurglans. 


Betraktelse hon kallad blifver. 
Förtrolig som en barndomsvän, 
Hon ur sitt blåa sköte gifver 
Din bild och himlarnes igen. 
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Din forna skönhet der betrakta, 
I vissna rosor nu förbytt. 

Rys för de härar, som dig vakta, 
Begråt äonerna, som flytt! 


Från minnets näktergal din saga 
Här mystiskt återljuda hör 

Och lär af bönens dufva klaga 
Uppå det språk, som himlen rör. 


Suckarnes myster. 


Suckar, suckar äro elementet, 
I hvars sköte Demiurgen andas. 
Se dig om! Hvad glädde dina sinnen, 
Kom ditt hjerta fortare att klappa 
Och med fröjdens milda rosenskimmer 
Flyktigt stänkte dina bleka kinder? 
Säg, hvad var det? Blott en suck af vemod, 
Som, ur andelifvets källa fluten, 
Vilsefor i tidens labyrinter. 


Tvenne lagar styra menskolifvet, 
Tvenne krafter hvälfva allt, som födes 
Under månens vanskeliga skifva. 

Hör, o menska! Magten att begära 
År den första. Tvånget att försaka 
Ar den andra. Skilda åt i himlen, 
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En och samma äro dessa lagar 

I de land, der Achamot befaller, 
Och som evig dubbelhet och enhet 
Fram i suckarnes myster de träda. 
Mellan lifvets sorgesuck och dödens 
Menskohjertat vacklar här på jorden, 
Och hvart enda andedrag förkunnar 
Dess bestämmelse i sinneverlden. 


Ser du hafvet? TIlande det kommer, 
Vill med blåa, längtansfulla armar 
Under fästets bröllopsfacklor sluta 
Till sitt bröst den liljekrönta jorden. 

Se, det kommer! Hur dess hjerta svallar 
Högt af längtan! Hur dess armar sträfva! 
Men förgäfves. Ingen önskan fylles 
Under månen. Sjelfva månens fullhet 

Är minutlig. Med bedragen väntan 
Dignar hafvet, och dess stolta böljor 

Fly tillbaka suckande från stranden. 


Hör du vinden? Susande han sväfvar 
Mellan lundens höga poppelkronor. 
Hör du? Växande hans suckar tala, 
Liksom trånsjukt han en kropp begärde 
Att med sommarns Flora sig förmäla. 
Dock re'n tyna rösterna. På löfvens 
Eolsharpa klingar svanesången 
Ständigt mattare och dör omsider. 


Hvad är våren? Suckar blott från jordens 
Dunkla barm, som himlens konung fraga, 
Om ej Edens maj en gång begynner. 
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Hvad är lärkan, morgonstrålens älskling? 
Näktergalen, skuggornas förtrogna? 
Suckar blott i vexlande gestalter. 


Menska, vill du lifvets vishet lära, 
O, så hör mig! Tvenne lagar styra 
Detta lif. Förmågan att begära 
Ar den första. "Tvånget att försaka 
Ar den andra. Adla du till frihet 
Detta tvång och, helgad och försonad, 
Öfver stoftets kretsande planeter 
Skall du ingå genom ärans portar. 


Amanda. 


I blomman, i solen 
Amanda jag ser; 

Kring jorden, kring polen 
Hon strålar, hon ler. 

I rosornas anda, 

I vårvindens pust, 

I drufvornas must 

Jag känner Amanda. 


När guldharpan klingar, 
När vestan sig rör 

Med susande vingar, 
Amanda jag hör. 

Allt, ängel, bestrålar 
Din himlagestalt. 
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Lik skaparns, i allt 
Din guddom sig milar. 


Se, själarne ila, 

Vid dödsängelns bud, 
Fill gyllene hvila 

I famnen af Gud. 

Se, floderna hasta 
Med skummande fart. 
I hafvet de snart 
Sig dånande kasta. 


Men aldrig min tränad 
Till målet skall nå. 
Blek, suckande, hånad, 
Jag enslig skall gå; 
Skall evigt, gudinna, 
Lik stjernan dig se 
Högt öfver mig 1e 
Och aldrig dig hinna. 


Elegier. 


18. 
Hösten, 


Bergadt är tegarnas böljande guld i rymliga lador, 
Skarorna firat med dans skördarnes glädtiga fest. 
Mysande flickors tropp, i Pomonas grönskande parker, 

Ragat med glödande frukt flätade korgarnes mängd. 
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Hösten nalkas vår jord med frostiga lockar, och som- 
marns 
Blomsterbekransade gud, suckande, hastar från oss. 
Bäfvande står, med dödens hy, den tvinande lunden, 
Fälten sörja, och skyn brister i forsande gråt. 
Nordan bestiger sin vagn af dundrande koppar, och 


hafvet 

Mörknar af svällande hot, ryter mot stranden sin 
| harm. 

Allt är förvandladt. Der nyss i Floras doftande brud- 
säng 


Vestans bevingade gud lekte förtrolig och varm, 
Och guldprickiga fjärlar sig kyssande hängde på rosen, 
Kyliga vindar nu hväsa kring härjade fält. 
Fjerran till främmande land ha luftens melodiske söner, 
Vidt öfver sjöar och land, hastat i skyndande tåg. 
Gökens visa ej mer i den höga, blomstrande linden 
Trollar i flickans barm kärlekens aningar fram. 
Morgonens gyllene sol ej helsas af qvittrande lärkor, 
Näktergalen ej mer klagar vid Cynthias ljus. 
Svartnande korpar blott på de nakna grenarna vaggas; 
Ugglans nattliga skrän bådar elände och död. 
Herden ej mer, i skuggornas hägn, med kransade lockar, 
Sorgfri, vid hjordarnas dans sjunger sin flickas behag. 
Länge med klappande bröst hon lyddes, förborgad af 
löfvet, 
Störtade fram, och en kyss tystade smickrarens mun. 
Mysande längre ej hon, i kretsen af jollrande systrar, 
Lockad af foglarnas sång, dansar på ängarna ut; 
Flätar en högtidskrans och speglar i silfrade källan 
Lockarnas fladdrande guld, speglar sin lågande kind; 
Hastar så glädtig upp att sin eldiga älskare möta. 
Grottornas skymning ej mer helgas af kärlekens fest; 
19 
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Aftonens stjerna, och ej din tindrande blick genom löfven 
Manar i blommigt gräs lägrade skalden till sång. 
O natur, hvart flydde så snart din retande fägring? 
Floras leende barn, fåfängt jag söker er nu. 
Blommornas drottning har flytt, den af Venus älskade 
rosen, 
Sippan är borta, som blyg tittade först ur sin knopp. 
Balsamrika violer ej aftonen fylla med rökverk, : 
Och tulpanen ej mer yfves i skiftande glans. 
Gyllne Narcissus har gått, den af källans skuggbild 
bedragne, 
Ingen Klytia mer smäktar till solguden upp. 
Allt har försvunnit. 0O, så, i ungdomens leende dagar, 
Hopp och förtjusning vårt lif kransa med blomstrande 
fröjd, 
Trolla tusende rosor fram på vår bana; men alla 
Vissna i sorgernas höst, vissna och finnas ej mer. 
Söfde i glädjens rus af hoppets förföriska cittra, 
Drömma vi himmelska land, vakna i öcknar så opp. 
Njuter då menniskan blott för att mista? Månne då 
icke 
I vårt kaotiska lif ligger ett skönare doldt, 
Ligger och väntar sin födelsestund? . . . Dröj, saliga 
rysning! 
Lifva mitt domnade bröst, lemna mig icke så snart! 
Ja, en dag skall himmelens nåd, lik en glödande vårsol, 
Uppgå för jorden, och allt väckas till jublande lif. 
Evig skall våren då bli, och rosorna aldrig förvissna; 
Famnta skola vi då fröjder, hvars skuggor vi sett. 
Grafven skall lemna hvart rof; hvar tår, som runnit 
på jorden, 
Gäldad skall bli. hvar suck vända med seger igen. 


Necken. 


+ vällens guldmoln fästet kransa, 
Elfvorna på ängen dansa, 
Och den bladbekrönta Necken 
Gigan rör i silfverbäcken. 


Liten pilt bland strandens pilar 
I violens ånga hvilar, 

Klangen hör från källans vatten, 
Ropar i den stilla natten: 


sårma gubbe, hvarför spela? 

Kan det smärtorna fördela? 

Fritt du skog och mark må lifva, 
Skall Guds barn dock aldrig blifva! 
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Paradisets månskensnätter, 
Edens blomsterkrönta slätter, 
Ljusets änglar i det höga, 
Aldrig skådar dem ditt öga.» 


Tårar gubbens anlet skölja, 
Ned han dyker i sin bölja. 
Gigan tystnar. Aldrig Necken 
Spelar mer i silfverbäcken. 


Landsbygden. 


Kom, 0 Amanda, kom i landets skuggor, 


I sylfers luft, i fridens hembygd åter! 
Med fromma händer dukar der naturen 
Ett blomsterbord för alla väsen upp, 

Och änglatungor hviska mellan löfven. 


Kom, o Amanda, räck mig liljehanden, 
Den späda hand, hvars tryggade besittning 
Min drömda himmel var i forna dagar, 
Min falska religion. Ack, innan själen, 
Sömnvandrande, ur Kristi salar nedsteg 
I tidens natt, i Demiurgens molnverld, 
Hon drömde redan denna rosendröm, 

Och dig allena sökte hon dernere. 


Räck likväl nu, förutan tvekan, handen! 
Min verld är dömd. Ej är du qvinna längre, 


STAGNELIUS. 293 


Och jag ej man. Guds barn vi äro båda, 

I snöhvit oskuld klädda begge två. 

Rent är mitt hjerta. Qvalens långa skärseld 
"Till himlens altar det ånyo invigt, 

Och öfver stoftet svänger döden snart 
Förlåtelsens och fridens ljusa fana. 

Ja, kom att menlöst vid min sida dröja 

På gräsets bäddar under poppelskjulen, 

Att dricka blomstrens nardusdoft och lyssna 
Till bäckens sorl, till fogelns brölloppssång! 
Med flärdens lyra jag ej mer dig helsar. 
Flydd är den tid, då hvarje träd i skogen, 
Då nymferna i Mälarns alla grottor 
Genljudade vid harpans klang: Amanda! 
Och jord och himmel buro hennes drag. 
Bräckt är den lyra, hvilken du besjälat: 
Bland grus och spillror af min lyckas tempel 
Hon med idolerna förkrossad ligger, 

Och ingen trollkonst strängar mer dess barm. 
Blott dofva klockors psalmodier ljuda 

I mina öron, hvarje gång från höjden 
Hänryckningens aspekter mig bestråla. 
Likkistor blott i mina drömmar skymta, 

Ej gratiers dans i månbeglänsta ängar, 

Ej flickors gång vid krumma bäckars rand. 
Nej, inga offer mer åt vanskligheten 

Jag tända vill. Amanda, dina rosor, 

Likt mina hopp, förblomstra ock en dag! 


Ja, sköna helgon, ej till flärdens lekar, 
Nej, till betraktelsens och fridens sabbat 
Jag bjuder dig i gröna tempelsalar 
I bygdens famn! Ej Afrodite tronar, 
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Den rosengördlade, violbekrönta 
Gudinnan, der. Ej hennes svanor simma 
På flodernas kristallevåg, ej kuttra 

I lundens sköte hennes dufvor mer. 

Ett dunkelt kloster, helgadt åt Maria, 
En götisk kyrka är naturen vorden. 
Högt hvilar der på bergens kolonnader 
Azurens hvalf. I stjernornas församling 
Predikar månen, prydd af ljusets mitra, 
Serafiskt klädd i hvita messedrägten, 
Och morgonsolens gyllne krucifix 

På österns rika högaltare blänker. 

1 lunden klinga näktergalens psalmer, 
Andäktigt lyssna blonumorna. De luta 
Mot jorden tankfullt sina hufvud neder, 
Och daggens ängel, förd på nardusskyar, 
Vigvatten stänker öfver ängens folk. 


Ja, kom, Amanda, läs med mig det nya 
Förbundets bok på hvarje blad i skogen! 
Än profeterar i naturens tempel 
Den helige. An öfver Sikarsbrunnen 
Han sitter tänkande, då middagsstrålen 
Med lodrätt sken förbränner dalens liljor. 
An lifvets ord och salighetens lära 
Från bergens höjder väldigt han förkunnar. 
An källans vatten mystiskt han förvandlar 
1 drufvors blod och spisar underbart 
I ödemarken trötta vandringsmänner. 


Så ropar 
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Flyttfoglarne. 


Se foglarnes skara! 

Till främmande land 

De suckande fara 

Från Gautiods strand. - 

Med vädren de blanda 

Sitt klagande ljud: 

»Hvar skola vi landa? 

Hvart för oss ditt bud?> 

den fjädrade skaran till Gud. 


» Vi lemne med oro 
De skandiska skär. 
Vi trifdes, vi voro 
Så lycklige der. 

I blommande lindar, 
Der nästet vi byggt, 
Balsamiska vindar 
Oss vaggade tryggt. 


Nu sträckes mot okända rymder vår flygt. 


Med rosiga hatten 

På lockar af guld 

Satt midsommarsnatten 
I skogen, så huld. 

Ej kunde vi somna — 
Så däglig hon var — 
Af vällust blott domna, 
Tills morgonen klar 


Oss väckte på nytt från sin brinnande char. 
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 Ljuft träden då sänkte 
Kring tufvor sitt hvalf, 
Dem pärlor bestänkte, 
Der törnrosen skalf. 
Nu sköflad är eken, 
Och rosen har flytt. 
Af vindarne leken 
I storm sig förbytt. 

Af frostblommor hvita är majfältet prydt. 


Hvad göra vi längre 

I norden? — Dess pol 
Blir dagligen trängre, 
Mer dunkel dess sol. 

Hvad båtar att qvida? 
Vi lemne en graf. 

Att fly i det vida 

Gud vingar oss gaf. 

Så varen oss helsade, brusande haf!» 


Så foglarne qväda 
På skyndande färd. 
Snart mottar de späda 
En skönare verld, 
Der rankorna skälfva 
I almarnes topp, 
Der bäckarne hvälfva 
Bland myrten sitt lopp, 
Och lundarne klinga af njutning och hopp 


När grymt sig förbyter 
Ditt jordiska väl, 
När höstvinden ryter, 
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Gråt icke, o själ! 
Det ler bortom hafven 
Mot fogeln en strand: 
På hinsidan grafven 
Ar äfven ett land, 
Förgyldt af den eviga morgonens brand. 


Sonetter. 
14. 
Höstsolen, 


Förgängelse naturens kinder målar. 
Med svarta böljor mellan nya stränder 
Den ökta floden gråtande sig vänder, 
Och ingen fjäril tömmer blomstrens skålar. 
Dock lika skön på fästet solen prålar. 
Från gyllne troner kring förödda länder 
Sin gudablick hon lugn och herrlig vänder, 
Och jordens lik tyst småler i dess strålar. 
Ej dör den kärlek, som oss lifvet skänker; 
Fast blott åt döden skördar han bereder, 
Ovansklig dock hans purpureld skall brinna. 
Snart från Olympen mystiskt han sig sänker 
I nya vårars liljearmar neder. 
Idén är cvig, skuggorna försvinna. 


15. 


Hösten, 


Dock, hvartill båtar, att vår urbild njuter 
Ett evigt lif i himmelrikets salar, 
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Då bilden sjelf i grafvens mörka dalar 
Ej mer en rosenfärgad stråle gjuter? 
När jordens mull vår aska innesluter, 
Hvar är den njutning då, vårt lif hugsvalar? 
Hvar tanken då, som med sitt upphof talar, 
Och följden väl af kedjade minuter? 
Se, höstens moln på dunkla törnen gråter, 
Der purpurrosen förr olympiskt glödde, 
Med glädjens dagg på välluströda kinden. 
Hon är förbi. Väl knoppas Rosa åter; 
Dock icke hon, som nyss kring marken strödde 
Dödsbleka kronblad för augustivinden. 


16. 
Den högsta tröst. 


Ej blomman hoppas må att evigt vara, 
Ej skuggorna må verklighet begära. 
Ej för att städse tingens kedjor bära 
Guds tankar sig med tidens former para. 

Naturerna minutligt de förklara, 

Men till sitt ursprung, flammande och skära, 
Snart återvända i odödlig ära, 
Tills nya skepnader dem uppenbara. 

Gläds, dygdige! Ej dödens hand dig sårar. 
Djupt i ditt bröst en hinumelsk genius andas, 
Det väsens afbild, som är allt i alla. 

För honom blomstra tidens alla vårar, 

Och ständigt nya purpurdagar randas; 
Dock tronar han i tempel, hvilka falla. 


FRrRIK PJÖBERG. 
AN 


Enslingens sång i den stora öcknen. 


Allt skönt, som uppblommar på jordens rund, 
Skall i dag eller morgon dö, 

Och der rosen rodnar i denna stund, 

Snart tumlar sig stormen i snö. 


Hvad med kärlek jag slutit tätt till mitt bröst, 
Derifrån som en bölja flytt hän, 
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Eller liksom löfven i stormig höst 
Uti gula hvirflar från trän. 


En vän jag hade: jag gjutit mitt blod, 
Om hans blick det begärt af mig; 

Men mitt hjertas värma han ej utstod: 
Måste bort för att svalka sig. 


Då gret jag högt och ropte hans namn; 
Min hade han varit en gång. 


- Hans minne jag endast slöt i min famn, 


Och då blef all verlden mig trång. 


Då kom jag till sirenernas kust, 
Till kärlekens rosenlund. 

Der var en blomma min ögonlust, 
Men endast en liten stund. 


Så herrlig blommade upp min ros, 
Och doftet blott kärlek var; 
Men en röfvare bladen tog sin kos 
Och lät mig taggarna qvar. 


Och min varelse blef så stum och kall, 
Som om döden lagt handen derpå; 

Dock försmår jag trösten af tårars svall: 
Nog gråts det på jorden ändå. 


Men mitt öga ler matt, som höstsoln ler 
Öfver öcknens ensamhet. 

Ny vår man ofta på jorden ser: 

Min själ ej af vår mer vet. 
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Men när stormen himmel och jord upprör, 
Har jag än åt lifvet min lust. 

Den, som ingenting på jorden tillhör, 
Han lider ock ingen förlust. 


Nu går jag på verldens marknadstorg, 
Der hvar vara en leksak är. 
Jag kan ej få solen på himlens borg, 
Och jag derför intet begär. 


Den kämpandes sång. 


Ga ned, min sol, och du, o hoppets strimma, 
Fördölj ditt trollsken på min öde stig! 

Stolt vill jag vandra fram bland natt och dimma, 
Tills grafven under föttren öppnar sig. 

Fröjd, jag dig saknat från min barndomstimma: 
Härefter ock min själ föraktar dig. 

Gack, falska barndomsvän, att barnen smeka: 

En man blott värdigt kan med blixten leka. , 


Kom öde, starka lejon, om du vågar, 
På lifvets ö med mig en holmgång gör! 
Den man, af gudaeld för frihet lågar, 
Din hyllning ej på fega läppar för. 

Jag föga efter dina åskor frågar, 

Och din sirensång jag förtörnad hör. 
Eldprofvet jag bestått i marga öden: 
Jag är en man i lifvet och i döden. 
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Det fega hopp ej mer mitt hjerta känner, 
Att finna kärlek uppå jordens rund. 

En gång jag drömde ock en dröm om vänner: 
Ljuf var han, nedsänd ifrån Edens lund. 
Välan, jag vaknat. Ingen längtan bränner 
På hoppets graf, på hjertats marmorgrund. 
Hon somnat i de blomsterlösa lunder 

Vid vaggesång af storm och åskans dunder. 


Hvar vänlig ängel vikit från min sida; 

De trifvas ej i lifvets dunkla sfer. 

Blott ljus kring mig de höga blixtar sprida, 
På törnestigen, som till grafven bär. 

Följ mig den stund ännu jag måste strida, 
O mannakraft, som sköld och svärd mig är, 
Tills jag i hög, från lifvets valplats gången, 
Som segerherre för min ovän fången. 


Sverige. 


Varmare väl mångstäds lyser solen, 
Än hon lyser öfver polen, 

Der till sömn hon fordrar längre natt. 
Ty när Gud planterat söderns lunder, 
Har han, skiftande i sina under, 

Till en ros i skapelsen dem satt. 

Men hans lilja är den höga norden, 
Der som jättefästen fjällen stå, 

Och den sköna, evigt hvita jorden 
Famnas utaf himlen, evigt blå. 


SJÖBERG. 303 


Rikare än bergen uti norden 
Blomstrar väl den södra jorden, 

Ty der står den ljufva Floras tron. 
Lifvets dagar löpa der som drömmar; 
Vällust utur purpurdrufvan strömmar, 
Och hvar vindflägt är en kupidon. 
Men den höga kraften fins der icke: 
Hon är vinterblomma, hon är vår. 
Jern vi in i sjeltva vattnet dricke, 
Och i klippan det i blomma står. 


Skönheten man der som luften njuter; 
Konstens rosendröm mer herrlig skjuter 
Sina knoppar i en evig vår, 

Der i Romas underfulla rike, 

Mellan jord och himmel, utan like, 
Som en medlare Sankt Peter står. 
Dock i våra ljusa vinternätter 

Står åt Gud ett högre tempel: fjälln. 
Sjelf han tusen klara lampor sätter 

I dess blåa tak i stjerneqvälln. 


Den som sett hvad stjernor norden hyser 
Och hur hjeltenyet lyser 

På dess rena himmel skönt och klart; 
Huru fädrens skuggor drabba samman, 
Och uti den höga norrskensflamn:an 
Hjeltedramat spelas underbart: 

Han ej mera längtar till de sköna 

Land, der maj för evigt bofäst sig. — 
Må du sist min varma tro belöna, 
Sverige, moder, med en graf i dig. 
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Den bäste vännen. 


Min vän är ljuf, min vän är mild 
Och trofast i all lifvets smärta. 
Ej jord, -ej himmel har en bild 
Så skön, som hans uti mitt hjerta. 


Liksom en stjerna mig hans röst 
Igenom tidens mörker förer. 

Jag döljer mig invid hans bröst, 
Der jag ej lifvets stormar hörer. 


Der hvilar jag i salig ro, 

När qvalet andra hjertan bränner; 
Och sviker än all jordens tro, 
Min vän i himmelen mig känner. 


Min vän är min, och jag är hans, 
Och än vår kärlekslåga brinner, 

När solens eld och stjernans glans 
I rymden slocknar och försvinner. 


När han vid målet väntar mig, 
Jag lugn fullborda vill min bana. 
Mitt kors skall en gång byta sig, 
Som hans, uti en segerfana. 


Jag tänka vill uppå hans namn, 

När tungans bruk är hämmadt blifvet, 
Och sjunka så uti hans famn, 

Som är uppståndelsen och lifvet. 
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Lifvet och döden. 


Står jag om en morgon på fjällets topp, 
Med sin grönskande majkrona krönt, 

Och ser dagen i guld och purpur gå opp, 
Jag ropar: Hvad lifvet är skönt! 


Liksom uti lunden foglarnes röst, 
Då ljusningens timma är när, 

. Uppvakna till sång i mannens bröst 
De mägtiga hjeltebegär. 


Då känner min själ en osläckelig lust 
Att, fjärran från hem.och från hus, 
Som solen vandra från kust till kust 
Och skapa blommor och ljus. 


Står jag om en afton på fjällets topp, 
Försunken i andakt och bön, 

Och ser natten i silfver och purpur gå opp, 
Jag tänker: Hvad döden är skön! 


Och nalkas en smekande aftonvind 
Med blommors doft i sin famn, 

Då tror jag naturen kyssa min kind 
Och med kärlek hviska mitt namn. 


Ser jag den oändlige himmelen stå 
Med stjernor som barn i sin famn, 
Alla menniskobragder tyckas mig små, 
Blott stort den oändliges namn. 
20 
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Ack, hur de förlora sin trollande röst, 
All jordens fruktan och hopp, 

När de eviga tankar i skaldens bröst, 
Som stjernor på himlen, gå opp! 


Försakelse. 


Hvi skulle jag ej möta glad min plåga? . 
Hon är en ängel, sänd ifrån min Gud. 
Hvi skulle jag den gode fadren fraga, 
Hvarför han valde henne till sitt bud? 


Som fogeln under modrens vingar hvilar, 
Intill hans bröst jag lutar mig i ro; 
Och kommer döden än med tusen pilar, 
Jag segrar dock, och segren är min tro. 


Liksom en dufva mild sig bönen höjer 
Emot min faders stjernefäste blå, 
Och när min fader i sitt ljus hon röjer, 
Hon hviskar stilla i hans öra så: 


Låt offret af min vilja dig behaga, 

O du som djupet af mitt hjerta ser! 

Jag vill af dig min kalk med kärlek taga, 
Liksom du honom utaf kärlek ger. 
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Komiska fantasier. 


"10. 


Och skalderne satte sig ned att gråta; 
Så elegiskt det månde i lunden låta. 
Men denna gången hade de skäl; 

Ty de höllo på att svälta ihjäl. 

Då ropade skaldernes myriader 

Upp till Apollo, sin gamle fader: 

Vi vete ej, huru vi bröd skola få; 
Och se'n han länge funderat derpå, 

Så svarade han och sade: jaså. 

Men skalderne öppnade liljemunden 
Och ropade högt i skaldestunden: 

Nu vilja vi slå oss på röfveri 

Och du — du skall vår Gonzalov bli! 
Då sade han:. Jag har sjelf ju händer, 
Trän växa på Aganippens stränder, 
Och alltid har jag ju tillfälle till 

Att hänga mig sjelf, om jag så vill. 


Derför mig ej lyster till skogs mig begifva 


Och på tistel och törne mig sönderrifva. 
Och de svarade: Hänga behöfva vi ej, 
O, rimmens herrlige fader, o nej! 


På hvarann vi oss länge i hemlighet öfvat 
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Och i skaldestunden mång purpurlapp röfvat, 


Och likväl hafva vi icke än 

Med rep kommit närmare himmelen. 
Då ordade rimmens herrlige fader 
Till skaldernes hungriga myriader: 
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Hvi gån I ej ut för att plöja och så, 
Att I ärligt måtten er föda få? 

Men skalderne öppnade liljemunden 

Och ropade högt i skaldestunden: 

Det har sina helt naturliga skäl. 

Till åkerbrukare passa vi väl 

Och skulle jorden, liksom mullvadar, 
Uppgräfva förutan plogar och spadar; 
Men ett svårt problem det vara må: 

Vi ha ingen täppa, hvari vi må så. 

Då ordade rimmens herrlige fader 

Till skaldernes hungriga myriader: 

Det är ej värdt att om jorden sig bry; 
Man kan ju så i himmelens sky. 

Då öppnade skalderne liljemunden 

Och ropade högt i skaldestunden: 

Nog kan man väl så i molnens sfer, 

Men att skörda der, det är mera besvär. 
Fast molnens färgmusik månd” oss förnöja, 
Så stå vi ej ut att der länge dröja, 

Och en timme förr kommer hufvudet: ned, 
An den öfriga kroppen kan följa med. 
Det är en naturlag, den är för alla, 

Att det tyngre till jorden mer fort skall falla: 
Och som hufven vi ha cum prefixo pund, = - 
Så falla vi fort af hjertans grund. 

Då ordade rimmens herrlige fader 

Till skaldernes hungriga myriader: 

Mina fogdar I mån på Parnassen bli, 
Jag förstår mig ej sjelf på ekonomi. 

Och om I rödjen dess blomstersängar 
Och huggen bort lagrarne på dess ängar, 
En herrlig åker skolen I få, 
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Der båd” råg och roffrö I kunnen så; 

Och när I de rofvor sen viljen upprycka, 
Skolen I edra hufven er hålla tycka; 

Dock löper ert tycke då utom all ban, 
Emedan I inga hufvuden ha'n. 

Och skalderne blefvo i hugen så glade; 

De läånte af Boileau yxa och spade; 

De gladdes att få en uppodling göra, 

Ach der förr man flugit, med plog få köra. 
Dock, sad” de, ett heligt rum detta är, 

Ty vi få något att äta här. 

De upp till Parnassens lagerlund drogo 
Och blomstren till foder åt boskapen slogo, 
Och i de förhärjade blomstrens rum 
Kälhufvudens form sig höjde så dum. 
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—e— 


Karl den Tolfte. 


Hvar är du — hvar är din anda, jätte? 
Stormen frågande kring fjällen far. 
Med din blick Europas hälft du mätte, 
Och dess dom du på din panna bar. 
Jorden bäfvade, då ljust sig bredde, 
Som ett norrsken, flamman af din harm, 
Och din klinga, lik magneten, ledde 
Åskan mot dess barm. 
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Hastigt som en nordens växt uppsprungen, 

Strax din syn mot himlen riktad var; 

Så ifrån sin klippa örneungen 

Blåa rymden till sin bana tar. 

Ensam var du. Intet jordiskt sinne 

Fattat dig och magten som dig sändt. 

Solen flammar; hvad han sluter inne 
Annu ingen känt. 


Fråga icke jorden, då hon remnar, 
Spörj ej bottnen af det svällda haf, 
Hvi hon mer ej odlarns tegar jemnar, 
Hvarför vinstens julle går i qvaf. 
Lavan slocknar; dubbla skördar hölja 
Fåran, der dess blåa åder lopp; 
Hafvet renas ej, om ej dess bölja 
Stundom röres opp. 


Sparsamt blommar skönheten i norden, 
Kraften endast finner här sin vår; 
Enkel, praktlös var du, Karl, på jorden, 
Men din vagn en stjerneflock nu står. 
Blott för tro och »iätt, ditt höga syfte, 
Bröt ditt lejon fram ur fridens lund, 
Skakade sin man och ramen lyfte 

Öfver globens rund. 


Såsom dundret föddes du att tåga, 
Hämnande, dit stålets skymt dig drog: 
Icke blomman söktes af din låga, 
Ekens trots du endast nederslog. 
Fjärran föll du, höga blixtens like, 

Då han sänkes i den djupa sjö; 
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Fann, som han, uti ditt eget rike 
Icke rum att dö. 


Hjelten sjunger — hjelteandan flyktar; 
Stjernan slocknar ut — och natt blir natt. 
Samma himmel står, der flamman lyktar, 
Samma hällar, der ditt lejon satt. 
Samma fjäll sig kring din aska sträckte, 
Samma namn var kämpens, samma arm; 
Men det Sverige, som en verld förskräckte, 
Var uti din barm. 


Fiskaren. 


å nattlig strand, vid svall och bölja, 
Min gamla hydda enslig står; 

Dess fot de vreda vågor skölja, 

Och skummet opp mot rutan slår. 

> Fast åskan ljungar, stormen tjuter, 

Jag slumrar lugnt i halmtäckt skydd, 
Ty aftonbönen innesluter 

Mig i den Eviges beskydd. 


Och färgar solen berg och dalar, 
Jag skyndar ut på väglös stig, 
Jag flyger öfver böljans salar, 
Der döden lurar under mig. 
Hur ofta töcknar sökt förvilla 
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Min färd, då natten .kom bland dem! 
Då såg jag opp till Gud, och stilla 
Hans stjerna åter lyst mig hem. 


Mitt nät, min ekstock och min koja 
Är hvad af lyckan jag begär. 

Glad drar jag fattigdomens boja, 
Ty emot syndens lätt den är. 

Och när den natt sin vinge skakar, 
Der ingen måne gör sin rund, 

Jag refvar seglen trygg och vakar 
Vid hoppets säkra ankargrund. 


Lysmasken. 


Det afton är. Den däfna natten sträcker 

Till flygt sin vinge öfver tystna'ns fält. 

I stjernors kor en nymf den andra väcker 

Till magisk dans inunder himlens tält. 

Tyst är hvart tjäll, från hyddan opp till borgen. 
Hvem vakar? — Endast kärleken och sorgen. 


I morgon reser hon! I morgon slår då 

Ett enklingshjerta uti detta bröst! 

Vi skola då ej återses, — jag får då 

Ej höra ljudet mer af Lauras röst!... 

Mon klirrar fönstret ej?... Hvad hopp mig skänkes! 
Ett rosenband — ett bref från fönstret sänkes. 


BESKOW. s 315 


Det hennes afsked är — Ack nej, kanhända 
Ett möte än en gång hon lofvar mig! 

Dock, dessa ord, dess skrift, af mig så kända, 
Förgäfves för mitt öga röja sig. - 

Den mörka natten utbredt har sin slöja, 

Och fåfängt blickarna på bladet dröja. 


Du stumma budskap! Tusen kyssar hölja 
Ditt sköt... du yppar ej din hemlighet! 
Och bakom molnen stjernorna sig dölja, 
Och månen intet af min oro vet, 

Och intet himlens ljus sin'stråle sänder 
Att lysa bladet uti mina händer! 


O, att jag åskans röst på afstånd röjde! 
Jag vid dess blixtar kunde tyda dig. 

Om en volkan ur jordens sköt sig höjde, 
Dess vilda flammor skulle lysa mig. 

Men ingen magt mig bönhör i naturen: 
Min klagan för dess tron är fåfängt buren. 


Dock — gäckar mig mitt öga? Ser jag tindra 
En stjerna der på gräsets gröna bädd? 

Nej, det en lysmask är, hvars strålar glindra 
I natten, der han flyger, silfverklädd. 

På nattviolens blad han tröttad hvilar. 
Förtjust, med brefvet jag till honom ilar! 


På bladet ned jag flyttar honom sakta; 

Han vandrar på dess rader af och an. 

Hvart ord upplyser han, men han skall vakta 
Dess hemlighet mer troget än en ann. 
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Vår vän jag hädanefter dig vill kalla, 
Du fjäril, — och dock trognast utaf alla. 


Jag är dig skyldig lifvets skönsta timma, 
Du blomsterrikets stjerna! Flyg igen 

Till rosen, lycklig på dess sköte strimma; 
Hon löne dig, hvad du gjort kärleken! 
Hör... vid din brudsäng näktergalar spela: 
O, finge jag en gång din lycka dela! 


KarRr fAuGusT NICANDER. 


—e 


Erik Vasas runa. 


Tyrannen tog hvad tagas kan; 
Men jag en törnekrona vann. 


»Gif akt! Hvem der? Hu, sjön är grön och stjernorna 

de skälfva. — 
Herr Erik, lägg dig ned och sof; ty nu är klockan elfva.» 
Så talte lifdrabanten till kung Erik. 


Men Erik gick så många steg, som slag hans hjerta slog; 
Uppå Gripsholm än ingen blund hans heta öga tog: 
Tungt är att vara konung utan krona. 
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sKom fram! Jag vill betrakta dig. nu medan mänen 
lyser: 

En kappa vill jag gifva dig; mig tyckes att du fryser.» 

Så tulte lifdrabanten till kung Erik. 


Och Erik gick till gallret fram, och lifdrabanten log. 
Han sade: »Skägg har du fått nog, se'n konung Erik dog, 
Och deraf kan du väfva dig en mantel.» 


Nu hördes klockan ljuda tolf från höga fängseltornet; 
Brandvakten tutade så doft tolf gånger uti hornet. 
Drabanten gick — och vakten tog en annan. 


Men Erik gick så många steg, som slag hans hjerta slog; 
Och stegen stå i golfvet qvar, som kungafoten tog; 
Men, Gudskelof, hans hjerta har fått hvila. 


»Kung Erik, slut ditt öga till; ty tolf har klockan slagit. 
Kung Erik, sof, Kung Erik, sof, fast de din krona tagit.» 
Så talte lifdrabanten till kung Erik. 


Slätt intet Erik aktade att klockan slagit tolf, 
Men stadnade vid vaktens ord på maskestunget golf. 
»Kung Erik» lät så lustigt i hans öra. 


»Kung Erik, kom till gallret fram; ty månen skrider 
fjerran. 

Om det är du, så buga dig i stormen inför Herran». 

Så talte lifdrabanten till kung Erik. 


Kung Erik böjde hufvud ned, slöt ögat till om tåren, 
Och lifdrabanten log så skön med silfverhjelm på håren; 
Men Erik bad i stormen inför Herran. 
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Och lifdrabanten krönte då hans hjessa med en krans; 
Bland många brutna törnen der en herrlig blomma fans, 
Och kransen kom med friden under stormen. 


Kung Erik sönk på bädden ned och sof vid ljud af 
psalmer. 

Nils Sture kom (så drömde han) och bar i handen 
palmer, 

Och kysste konungen med törnekronan. 


Så är det sagdt, att samma natt kung Jonans öga stod 

Så öppet, som hans port var stängd, och såg sitt eget 
blod; 

Men hur det var, må Gud allena veta. 


Ungdomen. 


Lifvet förgår som en flod. På dess bölja 
Åldrarne fly eller dränka sig der. 

Alla dess svall och dess störtningar följa, 
Föras och veta ej rätt hvart det bär. 
Ungdomen står som en blomma och tjusar 
Stilla på stranden, som först henne bar; 
Böjer sig undan för böljan, som brusar, 
Speglar sig tyst i den våg, som är klar. 


Kärleken purprar dess doftande krona, 
Grönt är som hoppet dess yppiga blad. 
Stormarne mildt hennes varelse skona: 
Lycklig hon är; hon är frisk, hon är glad. 
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Men, om hon rycks af en hvirfvel från stranden, 
Sjunker hon icke, hon gungar derpå; 
Vaggas af vestan till skönare landen, 
Sväfvar på djupet och blommar ändå. 


Herrligt är endast det unga och rena: 
Skönaste fröjden är oskuldens fröjd. 
Ungdomens oskuld eröfrar allena 
Lifvets förklarade, strålande höjd. 
Ljufvaste drömmen om sällhet och ära, 
Kronan af lifvet, o ungdom, är du. 
Lycklig är den, som i åldren kan bära 
Glad dina törnfria rosor ännu. 


Vågen. 5 


Mitt lif är en våg, ” 
Som röres en tid 

I svallande tåg, 

Vid vindarnas strid. 


När lugn blir på haf, 
Och vinden är tyst, 

Då somnar hon af 

Vid stranden, hon kysst. 


Hon lägger sig ner 
Till ro i det blå. 

Hon synes ej mer, 
Men fins der ändå. 
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Af verldshafvet ju 
En droppe hon är, 
Och solen ännu 

Kan spegla sig der. 


Aftonen. 


Välkommen, välkommen, du klara, 
Du stilla och ljufliga qväll! 
Nu. låter jag sorgerna fara; 
Du gör mig så trygg och så säll. 


En ängel, på glänsande vingar 
Du sväfvar från himlarna ner. 
Du frid åt de lefvande bringar, 
Och svalka åt jorden du ger. 


Du står mellan dagen och natten 
Och talar försoningens ord; 

Och skönt på de speglande vatten 
Försmälter du himmel och jord. 


Ditt guld öfver ekarnas toppar ' 
Och blånande bergen du sår; 

Mildt läskar du blommornas knoppar 
Med daggens balsamiska tår. 


Och foglarna, glada och fria, 
Dem hoppet än aldrig bedrog, 
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De sjunga sitt Ave Maria 
I dal och på berg och i skog. 


Hvad gör det, att skymningen breder 
Sitt flor? Han är tankarnas vän. 
Hvad gör det, att solen går neder? 
Hon kommer i morgon igen. 


På purprade molnet hon blänker: 
Hon liknar den dödliges hopp; 

Ty knappt hon i vester sig sänker, 
Förrän hon i öster går opp. 


Nu låta vi sorgerna fara; 

Du hägnar vårt fredliga tjäll. 
Välkommen, välkommen, du klara, 
Du stilla och ljufliga qväll! 


Sicilianska sånger. 


1. 


Jag är en främling i naturens rike, 
Men tryckes hårdast af naturens lag. 
Jag står allen: jag äger ingen like; 
Den armaste är ej så arm som jag. 
Jag äger ej en gång mitt eget hjerta; 
Ty du, förtrollerska, det röfvat har. 
Blott en olidlig, outsäglig smärta 

An sitter i mitt hjertas ställe qvar. 
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Du är dock kall som is, med dubbelt hjerta: 
Jag, utan hjerta, är blott eld och smärta. 


2. 


Du, som de gröna fälten genomlöper, 

Så irrande, så glindrande och tyst, 

Som med din bölja alla blommor döper, 
Dem vestanvinden nyss till lif har kysst! 
Du silfverbäck! Låt dina vågor rinna 

En liten omväg blott, dit jag begär. 

Smyg dig så sakta till min älskarinna, 

Till henne hviska, klagande, så här: 

»Så grymt din hårdhet Fillis hjerta sårar, 
Att jag blef född till verlden af hans tårar.» 


3. 


En dag jag Amor mötte. Sorg och häpnad, 
Svartsjukans qval jag läste i hans blick. 
Han liksom smög sig fram, och obeväpnad, 
Emot sin vana, lilla guden gick. 

Väl på hans skullra än ett koger hängde; 
Men det var tomt. Jag sporde honom då: 
»Hvem har afväpnat dig?» Men Amor blängde 
Så snedt på mig och svarade mig så: 

»Min båge, Fillis, stal din älskarinna; 

Du i ditt bröst kan mina pilar finna.» 


4. 


Min Dafne, lyftad på sin skönhets vingar, 
Bestormade en gång all himlens här. 
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Hon vann. Hon sina segertecken bringar 
Till jorden ned och dem som prydnad bär. 
Uti sin blick hon solens strålar binder; 

På hennes panna blänker dagens sken, 

Och morgonrodnan ler på hennes kinder, 

Så varm och blygsam, oskuldsfull och ren. 
Men natten tog hon icke, tänker mången. — 
Jo, natten ligger i dess lockar fången. 


öd. 


Mitt ena öga såsom Nilen strömmar, 
Mitt andra öga flödar såsom Po. 

Du ensam dock för mina qval ej ömmar: 
Du står med torra ögon och ser på. 

O, när jag, tärd af lång förväntan, frågar, 
Om jag får komma, gladt du svarar: ja! 
Du synes född att tjusa och bedra. 

Du kallast är, då jag som hetast lågar. 
Du säger ja, men när du säger ej: 

Och då är ja detsamma som ett ne)! 


6. 


Jag såg en gång uti en myrtenlund 
Begrafvas tvenne sköna, trogna tärnor. 

Jag såg en hjort, som jagade en hund; 

Jag såg en blind, som täljde himlens stjernor. 
En mulen dag, då solen blänkte klar, 

Ett skepp jag såg, som timradt var af sippor; 
Med ormens fötter skeppet lastadt var, 

Och samm på spetsarne af tvenne klippor. 
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Så sant det är, som jag berättat dig, 
Så sant är äfven att du älskar mig. 


7. 


Pygmalion älskade en marmorstod. = ' 

Han knäföll vid dess fot, dess kind han smekte; 
Med sina tårar han en gud bevekte, 

Och bilden vid hans kyss fick lif och blod. 

Ack, ingen i naturens vida rike 

Ännu så lycklig som Pygmalion fans: 

Jag är i kärlek väl Pygmalions like; 

Men ack, mitt öde huru olikt hans! 

Då utaf kärlek jag i tårar flyter, 

Min älskade i marmor sig förbyter. 


8. 


Om du för rikedom mig älskar, Clara, 

O, älska mig då ej; jag har ej gull. 

Låt peruanar'n då din kärlek vara; 

Hans grufva är af gyllne skatter full. 

Om du för styrka älskar mig, o Clara, 
Hör upp att älska mig: ej stark jag är. 
För Milo då ditt hjertas eld förklara, 
"Som lejon slår och bufflars bördor bär. 
Om du för skönhet älskar mig, min Clara, 
O, älska icke mig; jag är ej skön. 

Låt Phoebus då ditt hjertas gunstling vara, 
Och låt hans kärlek få i din sin lön. 

Om dn för kärlek älskar mig, då bör jag 
Din älskling vara; ty af kärlek dör jag. 


326 


NICANDER. 


9. 


Mitt hopp är ute. Mitt begär är grafven; 
Ty mer än grafven är mig lifvet kallt. 
Jag vore hellre lefvande begrafven 

Än evigt följd af dödens skräckgestalt. 

Af bittra tårar mina ögon strömma, 

Af sorg, att de ej kunna gråta nog. 

Jag gråter; men att smärtans källa tömma 
Ej mina tårars strida svall förslog. 

Att jag är död, men lefver, vill jag gråta, 
Och derföre, att inga tårar båta. 


10. 


Liksom i mulen natt, då stormen rasar, 

En sjöman, sväfvande i hafvets famn, 

För himlens blixt, för hafvets afgrund fasar 
Och blek och mållös suckar efter hamn; 
Men när igen den milda solen låter 

Sitt öga glänsa fram, och sjön blir blå, 

Han glömmer allt, han spänner seglen åter 
Och manar stormen ut på nytt ändå; — 

Så på min kärleks haf med mig det händer: 
Jag lider skeppsbrott, men jag återvänder. 


je 


— 


Näktergalens sång till solen. 


Dagen hvilar skönt 

Öfver sommargrönt; 

Ljus och lif i hvarje blomma spritter. 
Uti vänligt sken 

På sin gröna gren 

Sångens fjäderhamn i drömmar sitter. 
O, hvad lust och lek, 

Jubelskri och smek, 

Kärlek, blomsterdoft och fogelqvitter! 
Sköna sol, som ser | 

Mildt på sångarn ner, 

O, hvad glädje i mitt bröst du sprider! 
Hur jag älskar dig! 
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Kan du glömma mig, 

När i purpurglöd du från mig skrider? 
Ack, på dig ännu 

Tänker jag: blott du 

Lefver i mitt hjertas hesperider. 


Se, när dagen gryr, 

Sångens kärlek flyr 

Dig till möte ifrån poppelskogen. 

Der i nattens ro 

Vid en dufvas bo 

Har jag sjungit, har jag drömt så trogen. 
Luften var så sval, 

Men din näktergal 

Brann, till offerflamma redobogen. 

Ack, jag såg din blick, 

Fast du från mig gick: 

Hvem kan väl ditt hulda öga glömma? 
Nattens stjernekrans 

Bar din återglans, 

Och min längtan göts i suckar ömma. 
Hvarje suck blef sång, 

Verlden blef mig trång, 

Och jag ville vid din barm mig gömma. 


Vid din barm i glöd, 

Uti lust och nöd, 

O, hur skönt att omkring jorden tåga! 
Hur jag skulle då 

Sjunga i det blå, 

Mätande den höga himlens båga! 

Dock jag brinner här 

Lika glad och kär: 

Sången är, som du, en evig låga. 
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Hafvet. 


Herrliga, oändliga 
Haf, du underfulla, 
Evigt hvälfvande, 
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I hvars djupa böljor 
All himlens härar 
Bada de varma, 
Skinande lemmar! 


Solen kastar sitt ljus 
På din morgonbölja. 
Hvad präktigt färgspel! 
O. se, en purpurlåga 
Hänger sig fast vid hvar väg, 
Skimrar, drages i djupet, 
Kommer åter upp och lyser 
Med rödare kinder. 
Se, nu ligger ett täcke 
Af gull och hvita rosor 
Öfver din svallande barm. 
Du lycksaliga haf, 
Du jordens häftigt 
Klappande hjerta! — 
Nå brunno min Elviras kinder, 
Så häfdes hennes liljebarm, 
När hon gaf mig den första, 
Heliga kyssen. — 
Ack, nu är den borta, 
Den sköna synen. 
Jag har sett himmelen öppen, 
Och salighetens ljus 
Föll genom portarne 
Ned på hafvet. 
Jag tackar dig, fader, 
Solens och hafvets fader, 
För denna stunden. 
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Hur mången fästmös suckar 
Flögo ej härifrån 
Ut i den vida rymden! 
Hur mången afskedstår 
Föll ej här så tung, så bitter! 
O, här är hafvet salt 
Af älskande ögons tårar. 
Doek är allt så öde, så tomt. 
Ingen förgätmigej 
Ser med sin oskuldsblick 
Upp ifrån sanden; 
Ingen evighetsblomma 
Talar om trohet i döden. 
Evigt suckar vinden: 
Farväl! — 
Ack, endast i grafven 
Hänger trohetens krans 
Oförgänglig; 
Endast der är det dystra, 
Rysliga ordet: farväl, 
Evigt förkastadt. — 
Elvira, 
Huru långt vi skiljas, 
Intet afsked 
Presse våra tårar, 
Sönderslite våra hjertan! 
Inom några stunder 
Mötas vi i grafven. —- 


Hör, nu blåser 
Stormen i sin basun, 
Och i hvirfvelvågor 
Vältar hafvet. 
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Det ryter som tusen lejon, 
När deras vrede fradgar. 

Det tjuter som ur afgrundens kamrar. 
Hvarför så, du väldige, 
Obetvinglige jätte, 

Rörs du af en vind? 

O, jag känner det: 

Förvisso bor Gud i stormen. 
Du bäfvar, när han går öfver 
Din spegelyta. 

Du kastar dina armar 

Uppåt med djupa suckar; 
Ack, du vill fatta om hans knän, 
Du vill kyssa den eviges fot, 
Vill hålla honom qvar 

Vid ditt stora hjerta! 

Derför reser du dig, 

Gamle, silfverlockige, 

Med darrande tårar 

I ditt blåa öga. 

Derför ropar du 

Så högt, så majestätiskt, 

Att de små menniskornas 
Öron döfvas. 

Du vet ej bättre sätt 

Att visa din längtan, 

Din kärlek till Gud. 


Månen lyfter sin tinning 
Upp ur din våg. 
Det bleka skenet 
Åker på böljorna. 
Nu är han uppe. 
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O, det milda, ljusa anletet, 


Min frälsares anlete 

I dödens sömn! 

Stormen dör vid dess blick, 
Verlden tystnar, ' 
Betraktelsen vaknar 

I ljuf melankoli, 
Drömmarnes vingar lösas; 
För skaldens sinne 

Allt är andakt och högtid. 
Här står jag ensam 

På ödestranden. 

Jag hör ej till jorden. 

O, hvad är jorden, 

Den lilla punkten, 

Det flygande sandkorn 

I skapelsens oändlighet? 
Till himlen hör jag, ' 
Till medelpunkten 

För ljus och sanning, 
Till salighetens 

Eviga, grundlösa källa. 

O Gud, jag tillhör dig! 


Nu är du lugnt, 
Du herrliga haf! 
Endast en sakta vind 
Krusar din bölja. 
I saligt leende 
Hvilar du dina händer 
På det stilla hjertat. 
Det är, som du låge 
I ett tyst tillbedjande. 
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Dina läppar röras, 

Men orden förnimmas ej: 
Det är hjertats halleluja, 
Som sväfvar deröfver. 

Du har kämpat med Gud — 
Och vunnit. 

Du släppte honom icke 
Förrän han lyste sin frid, 
Sin välsignelse öfver dig. 


Kärleksgudarnes verkstad. 


Gömdt i en myrtenlund på det evigt blomstrande Pafos, 

Ligger ett tempel, der vänligt och skönt i ambrosia- 
qvällen, 

Mellan zefirernas lek och näktergalarnes sånger, 

Klinga melodiska ljud. som silfverlutor i samklang, 

Tystade mellanåt af höga, odödliga löjen. 

Akta dig, främling, gå icke för nära det lockande templet: 

Farligt för hjertat det är. det är kärleksgudarnes verkstad. 

Pilar der smidas och skälmska försåt och ljufva intriger. 

Se, hur den sprakande lågan får lif af den suckande 

| blåsbälg, ” 

Rörd af en kupidon, som står der fundersam och sjunger 

En petrarkisk sonnett, och en annan vänder metallen 

Jemnt i den flammande eld, och nu dansar han lustigt 
till städet, 

Lägger den varme hjertträffarn derpå: den får form, 
den blir uddhvass 
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Under de vexlande hammarslag; nu kommer en tredje 
Bågskytt, vingad och lätt, och griper den kallnande pilen, 
Doppar den ned i en saft, beredd af ångande blommor, 
Brutna i månens sken, och med fingren pröfvar han udden, 
Ler och lägger den hän i det kända, älskade kogret. 
Väl skall den träffa en dag den stoltaste konungadotter. 
Så går arbetet fort vid joller och lekar och sånger; 
Sangen är kärlekens vän, är sjelf en lefvande kärlek. 
Men på en blomstermatta ett par af de kogerbeklädde 
Sitter med blicken försänkt i hvarann, som älskande 
ä pläga. 
Fäster den ene så emellan blomstrande läppar 
Skälmskt ett smultron, lutar sig vänligt hän mot sin 
granne, 

Hvilken med girigt behag det glödande smultronet röfvar, 
Och i en brinnande kyss omarma de saligt hvarandra. 
Sitter der äfven ett par med rosor i gyllene lockar 
Och förtäljer om äfventyr, om ljufliga segrar, 

Vunna i nunnans cell, i den vises dammiga kammar, 
Medan en sorlande svärm med händerna flätade samman 
Slår omkring dem en ring och dansar i yrande glädje, 
Tills de tumla omkull bland de vällustdoftande blomstren. 


Men nu träder hon in, den sköna, guddomliga modren, 
Ljus som en strålande dag och glad som en himmel i 
solsken. 

Piltarne alla springa nu upp, som genom ett trollslag, 
Fatta sitt koger och gripa sin pil och rikta sin båge 
Mot den odödligas barm, som gömmer olympiska lågor: 
Men med leende min hon lyfter en varnande finger, — 
Bågarna sänkas i hast. och gudinnan talar och säger: 
»Månen, kärlekens sol, är tänd. I doftande lunder 
Aftonens foglar slå de milda, försmältande slagen. 
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Bullret är dödt, och bäckarne hviska om hjertats idyller; 

Drömmens, aningens verld går fram öfver jorden, och 
lifvet 

Viges nu in i gudars myster, och suckande längtan, 

Rodnande hopp i menniskobrösten vaknar och sväller. 

Flygen kring jorden ut och gästen dess söner och döttrar, 

Trätfen ert mål och kommen tillbaka med segrande löje.> 

Sade, och amorinerna strax, de lydige piltar, 

Flögo som blixten åstad, — och en verld försmälte i 
namnlös 

Salighet hän vid stjernornas ljus i den herrliga natten. 


-0—- 


fustar HENRIK MELLIn. 
FORSA 


Cordula. 


Snabba äro lifvets stunder: 
Liksom toner de förklinga, 
Dem en skald på lyran slår. 
Men från minnets sköna lunder 
Eko vill dem återbringa 

Till ett bröst, som dem förstår. 


Fins en skönhet här på jorden, 
Skall den, för att evigt blifva 


or GooRle 
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Lefvande i minnets verld, 
Falla, blomman lik i norden, 
Skall sitt lif som offer gifva, 
Att bli evigheten värd. 


Albion. 


Verldens fyrskepp, fast vid din bank, ofantlig af guldsand, 
Ligger du ankrad och bär ljus öfver böljornas rymd! 
På den fjärmaste kust, oceanen kysser med vällust, 
Visar du mörkröd flagg, för du kanonernas dån. 
Stolt och ädelmodig du syns, der med ljus och med frihet 
Du bland nationerna går, bjudande dem hvad du har: 
Men för det ädlaste dock, som du bjuder, för frihet och 
sanning, 
Fordrar du högt ditt pris, kräfver du pengar och vinst. 
Visst i den Eviges hand du är ett verkande medel 
Till det stora, som sker genom, men icke för dig; 
Ty det kommer en storm, som sliter ditt bitande ankar, 
Vräkande dig på din bank: känn i din frihet din storm! 


FOHAN LuDviG RUNEBERG. 
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Vårt land. 


Vårt land, vårt land, vårt fosterland! 
Ljud högt, 0 dyra ord! 

Ej lyfts en höjd mot himlens rand, 
Ej sänks en dal, ej sköljs en strand, 
Mer älskad än vår bygd i nord, 

Ån våra fäders jord. 


Vårt land är fattigt, skall så bli 
För den, som guld begär. 
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En främling far oss stolt förbi; 
Men detta landet älska vi: 

För oss med moar, fjäll och skär 
Ett guldland dock det är. 


Vi älska våra strömmars brus 

Och våra bäckars språng, 

Den mörka skogens dystra sus, 

Vår stjernenatt, vårt somimarljus, 

Allt, allt, hvad här som syn, som sång 
Vårt hjerta rört en gång. 


Här striddes våra fäders strid 
Med tanke, svärd och plog; 
Här, här, i klar som mulen tid, 
Med lycka hård, med lycka blid, 
Det finska folkets hjerta slog, 
Här bars hvad det fördrog. 


Hvem täljde väl de striders tal, 
Som detta folk bestod, 

Då kriget röt från dal till dal, 

Då frosten kom med hungrens qval? 
Hvem mätte allt dess spilda blod 
Och allt dess tålamod? 


Och det var här det blodet flöt, 
Ja, här för oss det var; 

Och det var här sin fröjd det njöt, 
Och det var här sin suck det göt, 
Det folk, som våra bördor bar 
Långt före våra dar. 
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Här är oss ljuft, här är oss godt, 
Här är oss allt beskärdt. 

Hur ödet kastar än vår lott, 

Ett land, ett fosterland vi fått: 
Hvad fins på jorden mera värdt 
Att hållas dyrt och kärt? 


Och här och här är detta land, 
Vårt öga ser det här; 

Vi kunna sträcka ut vår hand 
Och visa gladt på sjö och strand 
Och säga: se, det landet der, 
Vårt fosterland det är! 


Och fördes vi att bo i glans 
Bland guldmoln i det blå, 

Och blef vårt lif en stjernedans, 
Der tår ej göts, der suck ej fans, 
Till detta arma land ändå 

Vår längtan skulle stå. 


O land, du tusen sjöars land, 

Der sång och trohet bygt, 

Der lifvets haf oss gett en strand, 
Vår forntids land, vår framtids land, 
Var för din fattigdom ej skygt, 

Var fritt, var gladt, var trygt! 


Din blomning, sluten än i knopp, 
Skall mogna ur sitt tvång; 

Se, ur vår kärlek skall gå opp 

Ditt ljus, din glans, din fröjd, ditt hopp: 
Och högre klinga skall en gång 

Vår fosterländska sång. 
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N:o Femton Stolt. 


Den sköna dagen på Lappos fält 

Var ändad, och segerglad 

Red Döbeln fram der hans här sig stält. 
Längs hela dess stolta rad. 


Han tackade vänligt hvar trupp dervid 
Med en krigares enkla ord 

För trofast heder, för manlig strid 
Och för kärlek till fosterjord. 


Han nådde sin yttersta flygel till slut 
Vid aftonens sista glans; 

Han tackade skaran der som förut, 
Den fördes af kapten Schantz. 


Den glesnat mycket, han såg det väl, 
Fått luckor i hvarje led; 

Snart fäste dock annat genralens själ, 
Och nu ryckte han fram dermed. 


Man märkt vid talet, från stund till stund 
Hur han blickat åt sidan re'n 

På en tiggarskepnad, en trasig kund, 

Som stod der tyst och allen. 


Nu gaf han mannen en vink: »Du, du 
Der borta, kom hit, tag mod! 

Du var oss närmare 'dock, än nu, 

I dag, der det gälde blod. 
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Säg, har du glömt, hur du tog dig gevär 
Ur en fallen krigares hand 

Och skyndade efter min tappra här 

"I stridens hetaste brand? 


Då vi döko i åkern, hann du oss opp 
Och dök som de öfriga med; 

Då den syntes ånyo, min segrande tropp, 
Då slogs du i främsta led. 

Då man stormade byn mot kanonerna än, 
Och jag kastade blicken dit, 

Då såg jag din trasiga jacka igen 

Först uppe på batteri't. 


Det der var hurtigt: ett slikt försök 
Kan bäras i ryktets famn; 

Så gala öppet, min käcka gök, 

Låt höra till först ditt namn!» 


»Hvad namn i verlden jag fått af prest 
Har ingen sig fästat vid; 

Men fähund har man mig kallat mest 
I hela min lefnads tid.» 


»Bra! Kasta det namnet tillbaks på dem, 
Som gett det, och tröstad var. 
Men säg mig blott, hvar du har ditt hem, 
Och hvar du har ditt försvar?» 


Han viste på vägen vid kullens rand: 
» Mitt hem på denna jag har.» 
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Han viste sin knutna, väldiga hand: 
»Och här, här har jag försvar.» 


»Ditt hem går an, ditt försvar är godt; 
Ditt yrke, det är dock, säg, 

Att stjäla i kyrkor, att snatta smått 
Eller röfva på allmän väg?» 


»Och hade jag stulit stort eller smått, 
Visst ägde ett öre jag dock; 

Och hade jag plundrat en tiggare blott, 
Visst bar jag en helare rock.» 


Då strålade Döbeln af välbehag: 
»Von Schantz, herr kapten, hör hit! 
Hvem var den tappraste man i dag, 
Som föll här i kompani't? 


Låt hemta hans rensel, hans rock, hans hatt, 
Hans plit och gevär också: 

Hans ädla namn och hans krigarskatt 

Den här skall i arf dem få.» 


Man kom med vapen och drägt i hast, 
De burits af femton, Stolt. 

Von Döbeln log med ett ögonkast 

På sin skyddslings trasiga kolt. 


»Stolts rock är blodig, det fordras mod 
Att dra det plagget uppå; 

Men Fähund, ser jag, har tjockt af blod 
På egna klutar också. 
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Så byt och kläd dig i uniform 

För fronten här uppenbart; 

Du gick framför den vid dagens storm. 
Jag vill se dig inom den snart.» 


Han bytte drägt, och hans kind den brann, 
Se'n han vapen och rustning fått; 

Och tyst kom Döbeln och stälde sin man 

I luckan der femton stått. 


»Och nu så är du en ung soldat 
Af äktaste skrot och hålt; 
Och nu så är du vår krigskamrat 
Och numero femton, Stolt. 


Så var till mod och till hjertelag 
Densamma du var förut; 

Men nämns du fähund från denna dag, 
Så drag din plit och säg: »hut!» 


Den nye krigarn till denna stund 

Hans bröst höjts lugnt som ett hvalf; 

Vid dessa ord från genralens mund 

Man såg dock, att djupt det skalf. Å 


Han hade smakat ej ens som stöld 
En fröjd i sin lefnads dar; 

Hans tårar, frusna i lifvets köld, 
Ej runnit, se'n barn han var. 


Nu sken på hans hjerta för första gång 
En strimma af sol och vår, 
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Och ur smultna källor, med hejdlöst språng, 
Framströmmade tår på tär. 


»Och får jag vara i lust och nöd 
Soldat, bland de tappre en, 

Så säg, när gäller det kamp och död? 
Gud gifve i morgon ren!» 


kad, arm och grå, 

Var med år åttiätta re'n och var re'n 
gammal då; 

Nu bodde på sin torfva han och fick 
sitt bröd af den, 

Och hade kring sig nio barn, och 
yngst bland dem sin Sven. 


Om gubben haft förstånd, han sjelf, 
att dela med sig af 

Tillräckligt ät en sådan svärm, det 
vet man ej utaf; 
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Dock visst lär han de äldre gett långt mer än billigt var, 
Ty för den son, som sist blef född, fans knappt en 
smula qvar. 


Sven Dufva växte opp likväl, blef axelbred och stark, 

Slet ondt på åkern som en träl och bröt opp skog och 
mark, 

Var from och glad och villig städs, långt mer än mån- 
gen klok, 

Och kunde fås att göra allt, men gjorde allt på tok. 


>I Herrans namn, du arma son, hvad skall af dig väl bli?» 
Så talte gubben mången gång allt i sitt bryderi. 
Då denna visa aldrig slöts, brast sonens tålamod, 

” Och Sven tog till att tänka sjelf, så godt han det förstod. 


När derför sergeant Dufva kom en vacker dag igen 

Och kuttrade sin gamla ton: »Hvad skall du bli, o Sven?» 

Sågs gubben, ovan förr vid svar, bli helt förskräckt 
och flat, 

När Sven lät upp sin breda näbb och svarte: »Jo, soldat!» 


Den åldrige sergeanten log föraktligt dock till slut: 

»Du, slyngel, skulle få gevär och bli soldat, vet hut!» 
»Ja,» mente gossen, »här går allt helt afvigt mig i hand; 
Kanske det mindre konstigt är att dö för kung och land.» 


Den gamle Dufva häpnade och gret helt rörd en tår; 
Och Sven han tog sin säck på rygg och gick till närm- 
sta kår. 
Målfyllig var han, frisk och sund, allt annat sågs förbi, 
Och utan prut blef han rekryt vid Dunckers kompani, 
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Nu skulle Dufva få sig pli och lära exercis: 

Det var en lust att se derpå, det gick på eget vis. 
Korpralen skrek och skrattade, och skrattade och skrek, 
Men hans rekryt förblef sig lik, vid allvar som vid lek. 


Han var visst outtröttelig, om nånsin någon ann: 

Han stampade att marken skalf och gick så svetten rann; 

Men roptes vändning åt ett håll, då slog han bom på 
bom, 

Tog högerom och vesterom, men ständigt rakt tvärtom. 


Gevär på axel lärde han, gevär för fot också; 

Att skyldra, fälla bajonett, allt tycktes han förstå. 
Men roptes skyldra, fälde han som oftast bajonett, 
Och skreks gevär för fot, flög hans på axeln lika lätt. 


Så blef Sven Dufvas exercis beryktad vidt omkring, 
En hvar, befäl och manskap, log åt detta underting; 
Men han gick trygg sin jemna gång, var tålig som förut 
Och väntade på bättre tid — och så bröt kriget ut. 


Nu skulle truppen bryta opp; då blef i fråga stäldt, 
Om Dufva kunde anses klok och tagas med i fält. 
Han lät dem prata, stod helt lugn och redde saken så: 
»Om jag ej får med andra gå, får jag väl ensam gå.> 


Gevär och rensel fick han dock behålla, äfven han, 

Fick vara dräng, der man höll rast, soldat, der striden 
brann; 

Men slåss och passa opp gick allt med samma jemna ståt, 

Och aldrig blef han kallad rädd, blott tokig mellanåt. 


På återtåg var Sandels stadd, och ryssen trängde på; 
Man drog sig undan steg för steg längs stranden af en å. 
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Ett stycke fram på härens väg gick öfver ån en spang; 
Der stod en liten förpost nu, knappt tjugo man en gäng. 


Som den var sänd i ändamal att bota vägen blott, 

Låg den i ro, se'n det var gjordt, långt skild från hugg 
| och skott, 

Tog för sig i en bondgärd der allt hvad den kunde få 

Och lät Sven Dufva passa upp, ty han var med också. 


Men plötsligt blef det annat af, ty utför närmsta brant, 
I sporrsträck på en löddrig häst, kom Nandels” adjutant: 
»'Till bryggan, gossar», ropte han, »för Guds skull, i gevär! 
Man sport, att en tiendtlig trupp vill öfver elfven der.» 


»Och herre», talte han till den, som förde truppen an, 
»Rif bron, om ni det kan, om ej, så släss till sista man! 
Armén är säld, om fienden här slipper i vår rygg. 

Ni skall få hjelp, genralen sjelf han ilar hit, var trygg!» 


Han flög tillbaka. Men till bron hann truppen knap- 
past ned, 

När högt på andra strandens vall en rysk pluton sig spred. 

Den vidgades, den tätnade, den lade an, det small; 

Dess allra första salfva re'n blef åtta finnars fall. 


Det var ej godt att dröja mer, man svigtade en hvar; 
Ännu en äska, och man såg blott fem kamrater qvar. 
Då lydde alla, när det ljöd: »Gevär i hand, reträtt!» 

Sven Dufva blott tog miste han och fälde bajonett. 


Än mer, hans svängning till reträtt gick ock besatt på 
sned, 
Ty längt ifrån att dra sig bort, bröt han på spången ned. 
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Der stod han axelbred och styf, helt lugn på gammalt vis, 
Beredd att lära hvem som helst sin bästa exercis. 


Det dröjde heller länge ej, förr'n han den visa fick, 
Ty bron sägs fyld med fiender i samma ögonblick. 
De rände på, man efter man, men ät en hvar som kom 
Gafs högerom och vensterom, så att han damp tvärtom. 


Att störta denna jätte ned var mer än arm förmatt, 
Och ständigt var hans närmsta man hans skygd mot 
andras skott. 
Dock djerfvare blef fienden, ju mer hans hopp bedrogs; 
Dä syntes Sandels med sin flock och såg, hur Dufva slogs. 


»Bra, bra», han ropte, »bra, håll ut, min käcka gosse du, 
Släpp ingen djefvul öfver bron, håll ut en stund ännu! 
Det kan man kalla en soldat, så skall en finne slåss. 
Fort, gossar, skynden till hans hjelp! Den der har 
räddat oss.» 


Tillintetgjordt fann fienden sitt anfall inom kort; 

Den ryska truppen vände om och drog sig längsawmt bort. 

När allt var lugnt, satt Sandels af och kom till stran- 
den ned 

Och frågte, hvar den mannen fans, som stod på bron 
och stred. 


Man viste på Sven Dufva då. Han hade kämpat ut, 
Han hade kämpat som en man, och striden den var slut; 
Han tycktes hafva lagt sig nu att hvila på sin Ick, 
Väl icke mera trygg än förr, men mycket mera blek. 


Och Sandels böjde då sig ned och såg den fallne an: 
Det var ej någon obekant, det var en välkänd man. 
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Men under hjertat, der han låg, var gräset färgadt rödt; 
Hans bröst var träffadt af ett skott, han hade re'n 
förblödt. 


»Den kulan visste hur den tog, det måste erkändt bli», 
Så talte generalen blott, »den visste mer än vi; 

Den lät hans panna bli i fred, ty den var klen och arm, 
Och höll sig till hvad bättre var, hans ädla, tappra barm.» 


Och dessa ord de spriddes se'n i hären vidt och bredt, 

Och alla tyckte öfverallt att Sandels talat rätt. 

»Ty visst var tanken», mente man, »hos. Dufva knapp 
till mått, 

Ett dåligt hufvud hade han, men hjertat det var godt.» 


Soldatgossen. 


Min fader var en ung soldat, den vackraste man fann; 
Vid femton är gevär han tog, vid sjutton var han man. 
Hans hela verld var ärans fält, 

Der stod han glad, hvar han sig stält, 

I eld, i blod, i frost, i svält; 

Han var min fader han. 


Jag var ett barn, när han drog bort, se'n fridens dag 
var slut; 

Dock mins jag än hans stolta gång, jag mins den hvar 
minut, 

Hans hatt, hans plym, den bruna hyn 

Och skuggan från hans ögonbryn: 
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Nej, aldrig går det ur min syn, 
Hur herrlig han såg ut. 


Det hördes snart från höga nord, när hären ryckte ned, 

Hur han var käck, hur han var stark, hur i hvar strid 
han stred. 

Så sads, han fått medalj också, 

Det spordes snart, att han fått två; 

Ack, tänkte jag i hjertat då, 

Den som fick vara med! 


Och vintern gick, och drifvan smalt, och det var lust 
och vår; 

Då kom ett bud: din fader dött, han dog för ädla sår. 

Jag tänkte då, jag vet ej hvad, 

Var stundom ängslig, stundom glad; v 

Men mor hon gret tre dar å rad, 

Så blef hon lagd på bår. 


Min fader slöt på Lappos slätt, sin fana närmst invid; 

Det sägs det var den första gång han blekna setts i 
strid! 

På Uttismalm, för Gustafs land, 

Min farfar dog med svärd i hand; 

Hans fader föll vid Villmanstrand, 

Han var från Carols tid. 


Så var med dem, så blödde de, så har det ständigt gått; 
Ett herrligt lif de lefvat dock, en herrlig död de fått. 
Ack, hvem vill stappla trög och tung? 

Nej, gå i fält helt varm och ung 

Och dö för ära, land och kung, 

Se, det är annan lott! 
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Jag är en fattig gosse jag, som äter andras bröd; 

Jag har ej huld, jag har ej hem, allt se'n min faders död. 
Men klaga är ej mitt behag; 

Jag växer högre dag från dag, 

Jag är en krigargosse jag, 

För mig fins ingen nöd. 


Och lefver jag, tills jag blir stor och fyller femton år, 

Till samma svält, till samma kamp, till samma död 
jag går. 

Der kulor hvina tätast då, 

Der skall man finna mig också, 

Der vill ock jag försöka på 

I mina fäders spår. 


Idyll och epigram. 
1. 


Flickan kom ifrån sin älsklings möte, 
Kom med röda händer — modren sade: 
Hvaraf rodna dina händer, flicka? 
Flickan sade: Jag har plockat rosor, 
Och på törnen stuckit mina händer. 
Åter kom hon från sin älsklings möte, 
Kom med röda läppar — modren sade: 
Hvaraf rodna dina läppar, flicka? 
Flickan sade: Jag har ätit hallon, 

Och med saften målat mina läppar. 
Ater kom hon från sin älsklings möte, 
Kom med bleka kinder — modren sade: 
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Hvaraf blekna dina kinder, flicka? 
Flickan sade: Red en graf, o moder! 
Göm mig der och ställ ett kors deröfver, 
Och på korset rista, som jag säger: 

En gång kom hon hem med röda händer; 
Ty de rodnat mellan älskarns händer. 

En gång kom hon hem med röda läppar; 
Ty de rodnat under älskarns läppar. 
Senast kom hon hem med bleka kinder; 
Ty de bleknat genom älskarns otro. 


4, 


Gossen hann till femton år — och trodde 
Ej ännu, att kärlek fans i verlden; 

Och han lefde fem år till — och trodde 
Ej ändå, att kärlek fans i verlden. 

Kom så oförtänkt en bildskön flicka, 
Som på några timmar honom lärde, 
Hvad han under tjugu år ej fattat. 


18. 


Till en källa talte gossen vredgad: 
Källa, ängens öga, onda källa! 
Tusen gånger har min flicka redan 
Speglat i din blåa famn sitt anlet; 
Men du vårdar ej den hulda bilden, 
Du förvarar ej min flickas'anlet. 
När hon bortgått, flyktar äfven bilden, 
Och jag söker den förgäfves sedan. 
Skall jag straffa dig, du onda källa, 
Grumla opp din bölja, dika ut dig 
Och förtrampa dina blomsterbräddar? 


3 


6 


RUNEBERG. 


Källan åter bad en bön och sade: 
Gosse, hvarför skulle du mig straffa, 
Grumla opp min bölja, dika ut mig 
Och förtrampa mina blomsterbräddar? 
Jag är ju en vattnets dotter endast, 
Har ej blod och har ej varma pulsar, 
Älskar ej och älskas ej tillbaka; 
Värre är att i ditt eget hjerta, 

I ditt eget hjertas varma källa, 
Flickans minne sällan varar längre, 
Än hon står i fägring för ditt öga. 


25. 


Högt bland Saarijärvis moar bodde 
Bonden Pavo på ett frostigt hemman, 
Skötande dess jord med trägna armar; 
Men af Herren väntade han växten. 

Och han bodde der med barn och maka, 
Åt i svett sitt knappa bröd med dessa, 
Gräfde diken, plöjde opp och sådde. 

Våren kom, och drifvan smalt af tegen, 
Och med den flöt hälften bort af brodden; 
Sommarn kom, och fram bröt hagelskuren, 
Och af den slogs hälften ned af axen; 
Hösten kom, och kölden tog hvad öfrigt. 
Pavos maka slet sitt hår och sade: 

Pavo, Pavo, olycksfödde gubbe! 

Tagom stafven, Gud har oss förskjutit! 
Svärt är tigga, men att svälta, värre. 
Pavo tog sin hustrus hand och sade: 
Herren pröfvar blott, han ej förskjuter. 
Blanda du, till hälften, bark i brödet, 


RUNEBERG. 


Jag skall gräfva dubbelt flera diken, 

Men af Herren vill jag vänta växten. 
Hustrun lade hälften bark i brödet, 
Gubben gräfde dubbelt flera diken, 

Sälde fåren, köpte råg och sådde. 

Våren kom, och drifvan smalt af tegen, 
Och med den flöt hälften bort af brodden; 
Sommarn kom, och fram bröt hagelskuren, 
Men af den slogs hälften ned af axen; 
Hösten kom, och kölden tog hvad öfrigt. 
Pavos maka slog sitt bröst och sade: 
Pavo, Pavo, olycksfödde gubbe! 

Låt oss dö, ty Gud har oss förskjutit; 
Svår är döden, men att lefva värre. 

Pavo tog sin hustrus hand och sade: 
Herren pröfvar blott, han ej förskjuter. 
Blanda du, till dubbelt, bark i brödet, 
Jag vill gräfva dubbelt större diken, 

Men af Herren vill jag vänta växten. 
Hustrun lade dubbelt bark i brödet, 
Gubben gräfde dubbelt större diken, 
Sälde korna, köpte råg och sådde. 

Våren kom, och drifvan smalt af tegen, 
Men med den flöt intet bort af brodden; 
Sommarn kom, och fram bröt hagelskuren, 
Men af den slogs intet ned af axen; 
Hösten kom och kölden, långt från åkern, 
Lät den stå i guld och vänta skördarn. 
Då föll Pavo på sitt knä och sade: 
Herren pröfvar blott, han ej förskjuter. 
Och hans maka föll på knä och sade: 
Herren pröfvar blott, han ej förskjuter. 
Men med glädje sade hon till gubben: ” 
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Pavo, Pavo, tag med fröjd till skäran; 
Nu är tid att lefva glada dagar, 

Nu är tid att kasta barken unnan 

Och att baka bröd af råg allena. 

Pavo tog sin hustrus hand och sade: 
Qvinna, qvinna, den blott tål att pröfvas, 
Som en nödstäld nästa ej förskjuter; 
Blanda du, till hällten, bark i brödet, 
Ty förfrusen stär var grannes åker. 


Bondgossen. 


Jag huggit tills min kraft förgått, 
Och hugger om igen; 

Och yxans stal är hvasst och godt, 
Men furun står dock än. 


Min arm var en gång tung och stark; 
Nu är den mer ej så, 

Se'n vintern om jag ätit bark 

Och druckit vatten på. 


I fall min tjenst jag bytte om 
Och bättre för mig sag, 
Jag kanske till en herre kom, 
Som hade bröd af räg. 


Kanske i närmsta stad jag fann 
En lön för tro och flit. — 
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Jag tänker ofta så och kan 
Dock icke längta dit. 


Står fjället der med löfprydd topp 
Och ser i sjön sin bild? 

Går solen der så herrligt opp, 
Och går den ner så mild? 


Fins der en dal, som blomdoft strör, 
En mo, som tallar bär? 

Och hon, hvars vallhorn nu jag hör, 
Skall hon väl finnas der? 


Förbi far molnet utan skygd, 
Till vindens tidsfördrif — 
Och utan vän och fosterbygd, 
Hvad är ett menskolif? 


Kanske att Gud hör folkets röst 
Och lindrar landets nöd; 
Kanske en bättre skörd i höst 
Oss ger ett bättre bröd. 


POHAN fAKOB NERVANDER. 


—S — 


Musiken. 
(Med ett häfte noter.) 


Lik stilla qvällen, då den sjunker neder 
Och öfver jordens oro, larm och strid 
Och sorg och qval sin slöja sakta breder 
Och bådar henne högre verldars frid; 


Så sänkte jag ifrån de ljusa landen 

Mig vänligt till min fångne broder här, — 
Ett tröstens budskap till den fångna anden 
Som smidd vid natt och grus sin boja bär. 
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Han såg mig, och min åsyn hastigt väckte 
Hvart dunkelt minne, slumradt i hans håg; 
Och famnen han med namnlös känsla sträckte 
Mot forna vännen, som för sig han såg. 


Magnetisk af hans djupa längtan dragen, 
Jag ofrivilligt till hans hjerta föll; 

Och nu, oskärad af hans kyss, mig, slagen 
I dunkla fjättrar, stoftet ock behöll. 


Derför, som han, jag här alltjemt nu smäktar 
Tillbaka trånande till ljusets hem; 

Ej stoftets son de bojor lösa mägtar, 

Ej anar ängeln sluten inom dem. 


Men brinner hos dig känslans milda låga 

— Den varma fläkten från mitt fosterland — 
O träd då fram! Tryggt må din hand då våga 
Att lossa anden från de tunga band. 


Serafiskt då från jorden jag mig svingar 
Och börjar glad min sköna himmelsfärd; 
Och lyftad på Musikens svanevingar 

Ser tjust din själ en skymt af Edens verld. 


Till min första kärlek. 


Dig, o himmelens son, mägtiga guddom, dig, 
Till hvars altar jag först burit min andaktsgärd 
I min vaknande känslas 
Skära, nyvigda helgedom, 
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Dig jag i dess ruin, dyster och härjad ren 
Af passionernas brand, tänder mitt offer än. 
Första lågande kärlek! 

Dig jag helgar ännu min sång. 


Hvarje leende syn, hvilken med himmelsk glans 
Tjusat ynglingens själ, dör i ett fjärran nu — 
Och af aftonens skuggor 

Tyst i dimma och natt begrafs; 


Du blott lika som då glorian ännu af 
Lifvets gryende sol hvilade på min verld, 
Du blott lika förklarad 
Strålar än mot min druckna blick. 


Och du älskade! Du, som jag ej nå'nsin slöt 
Till min klappande barm, du, på hvars rosenkind 
Jag ej nå'nsin en enda 
Sällhetsbäfvande kyss har tryckt; 


Du, för hvilken jag ej röjde min känslas brand, 
Ej med stammande bön, ej med en vingad suck, 
Ej med blickarnes stumma 

Alltförkunnande andespråk: 


Hell dig! — Vare din väg blomsterbeströdd och säll! 
Här på jorden jag ej äger en rätt till dig; — 
Intet öde har gäckat, 
Intet hopp har besvikit mig. 


Ej min kärlek du känt, säll i en annans famn; 
Ej du anar, att städs, hög och orubbligt fast, 
An dess heliga vårdeld 
Lyser natten uti min själ. 
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Och ju mera af moln himmelen höljs, ju mer 
Lifvets växande storm skakar min julle här, 
Långt från barndomens gröna, 
Lugna, leende blomsterstrand, 


Desto klarare ock strålar dess milda sken, 
Vänligt vinkande mig bort till ett annat land, 
Desto närmare träder 
För mitt öga dess rena glans; 


Tills den ängel, som bäst läker en krossad barm, 
Mig besöker en gång, släckande facklan stum, 
Och jag känner min första 
Kärleks bild i hans drag igen; 


Och så skådande den, begge försmultna ren 
Till ett väsen, med fröjd sjunker uti hans fann 
Och till himlarnes sällhet 

Vigs af begges förenta kyss. 


Stolthet. 


Ja, lika upprätt än jag går, 
Som förr jag bland dem gick, 
Och lugn uppå min panna står, 
Och lugn uti min blick. 


Hvarenda en väl på mig ser, -- 
Jag märker det så väl; 

Man gerna ville läsa ner 

I djupet af min själ. 
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Men ingen suck ifrån mitt bröst 
De nå'nsin hörde än, 

Och tills jag tigger dem om tröst, 
De kunna spara den. 


Ja, ville sorg till jorden ock 
Mig tynga hvar minut, 

Och tyckte jag det ljuft att dock 
En gång få gråta ut; | 


Så ljufvare ändå det är, 

Att stolt jag säga kan: 

Hvad helst jag ock inom mig bär, 
Jag bär det som en man. 


Pror FRYXELL. 


—-e - 


Vårvisa, 


Välkommen, välkommen, du skimrande vår, 
Di solen guldregn och blomster sår, 
Då jorden, lik Kristus, står opp ur sin graf, 
Och träden bli gröna som Arons staf! 
Nu vindarne dansa, och vågorna le, 
Och foglarne sjunga, och blommorna be, 
Med runda och rosiga läppar, en bön, 

Så mild och skön, 
Som vårvindens sus öfver glittrande sjön. 
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Du glänsande sol! O, jag helsar dig! 
Ett drakskepp af guld, framgungande sig 
På ljusblåa hafvet, der böljor ej gå, 
Der lekande fisk äro stjernorna små. 
Der ligga i hafvet lycksaliga land: 
Små öar af purpur med gyllene strand. 
Du leende himmel, 1e alltid så! 

Lät solen stå 
En gyllne pupill i ditt öga blå! 


I kullar och ängar, som grönsken i vår! 
Jag önskar er alla ett godt nytt år. 
Brinn, ros, i din purpur på gräsvallen grön! 
Du vind, skapa liljor på blånande sjön! 
Du regnbåge, blommor du sätte i skyn! 
Du lärka, dig svinga mot himmelens bryn! 
Sjung alla de vackraste visor du vet! 

O herrlighet! i 
O vår, följ på vår i all evighet! 


Rimmaren. 


Qvarblif i den luft som passar 

För din tyngd, och sträck ej flygten 
Upp emot en högre sfer! 

Ser du? Gråa dimmor stryka 

Utåt daln; men högt i etern 
Far den gyllne skyn. Se der! 
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Fåfängt du med matta vingar 
Flaxar ifrigt för att komma 
Till en höjd, dit du ej hör. 
Fåfängt vill du oss inbilla, 
Att en eldvagn, lik Elig, 
Du mot himlarymden kör. 


Solens sammanvridna strålar 

Aro tömmar till en eldvagn. 
Faöton bestiger den; 

Ty han tilltror sig, den svage, 

Aga kraft att köra solen; 
Men han slungas ner igen. 


Och när Etna skakar jorden, 
Då hon smälter hårda klippan 
Och sin flamma slår i skyn; 
Se, till harm för Empedokles, 
Honom, oförbränd, hon kastar 
Bort utöfver kraterns bryn. 


Brinner ej ditt eget hjerta, 
Fåfängt störtar det i elden 

För att låtsa, som det brann. 
Solens ljus och Etnas lågor 
Stöta stolta det ifrån sig, 

Utan att det tändes an. 


Tro ej qvickhet vara snille! 

Fastän blixten bländar ögat, 
Ar han dock ej solens sken. 

Regnbågen väl skiftar brokig, 
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Men en solens stråle gjuter 
Alla färger hop till en. 


Känsla är ej heller snille. 
Milda stjernor skönt bepryda 
Nattens dunkelblåa skrud; 
Men de lysa dock ej jorden, 
Och de blekna allesammans 
För en blick från dagens gud. 


Se den själ, som Gud har gifvit 
Snillets flygt, hur hon från jorden 
Hän mot himlen svingar sig! 
Trygg den unga örnen kretsar 
Ofvan skyn, fastän han aldrig 

Förr har pröfvat denna stig. 


Hvar är den, som binder solen? 
Hvilken släcker ut vulkanen? 
Hvem kan ändra Herrans bud? 
Bunde hela jorden snillet, 
Toge det dock hela jorden 
På sin vinge upp till Gud. 


Men den eld, i solen brinner, 

Och den kraft, som lyftar jorden, 
Gifven, icke tagen, är. 

Hvad dig Herran ej har gifvit, 

Kan med våld du icke taga, 
Hur du än dig gör besvär. 


Karr Macnus FXBOHRN. 


—Qe 


Rida, rida ranka! 


Hopp, rida, rida rankeben! 
Gullhofven han är icke sen: 
Snart är han utom porten, 
Som hjorten, som hjorten. 


Och gossen sitter på hans rygg, 
Han är så glad, så nöjd och trygg; 
Och ut I vida verlden 

Går färden, går färden. 
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Och mycket får han röna der; 
Ty full af faror vägen är, 
Och villsam ofta leden 

På heden, på heden. 


Men framåt går det... Hopp, hopp, hopp! 
Det går i susande galopp, 

Det går i kapp med hinden 

Och vinden, och vinden. 


Af gossen blir en ståtlig man, 

Och sköld och svärd bekommer han; 
Så drar han ut i striden 

Mot tiden, mot tiden. 


Men tiden är en kämpe båld, 
Som ömsom brukar list och våld, 
Och riddarn han blir fången 
Som mången, som mången. 


I tornet kastad blir han då, 

Hans kind blir blek, hans lockar grå; 
Men när sitt qval han glömmer, 

Han drömmer, han drömmer... 


Han drömmer om sin barndomsverld 
Och om sin första, glada färd, 

Om allt, som, när han vaknar, 

Han saknar, han saknar. 


Då sväfvar ifrån himlens höjd 
En ängel ned; till fångens fröjd 


EKBOHRN. 


Han krossar fängslets galler... 
Det faller, det faller. 


Snart efter många mödans år 
Vid hemmet Gullhof åter står; 
Men hvit han är i manen 
Som svanen, som svanen. 


Då stiger trötte ryttarn af. 
Det är så mörkt som i en graf, 
Så mörkt som hos de döde, 
Och öde, och öde. 


Men plötsligt öppnas hemmets dörr, 
Och ryttaren, ett barn som förr, 
Går in i fadershuset 

Till ljuset, till ljuset. 


Gossen och tisteln. 


En tistel växte fritt och vildt 

Vid brädden af en å; 

Med naken fot en liten pilt 

På honom trådde då.- 

»Fördömde tistel», — skrek han — »nu 
Beslutadt är ditt fall. 

Ej hädanefter, tro mig, du 

Min fot mer stinga skall». 


»Min lille vän!» — ljöd tistelns svar — 
»Du tror dig stor och båld; 
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Men vet, jag än har taggar qvar 
Och möter våld med våld. 
Du klagar, slungar mot mig hot, 
I ty jag sårat dig: 
Men glömmer, hör jag, att din fot, 
Din egen, trampat mig». 

x +x 

+ 

Förtrampa ej den ringe! Gud 
Gaf äfven honom värn. 
Han mot din magt, ditt herrskarbud 
Har — dödsförakt och jern. 
Bygg dammar mot din vredes elf, 
Om man dig sårat har, 
Och öfverväg, om ej du sjelf 
En orsak dertill var! 


Den flygande holländaren. 


 ildt brusar stormen kring nattlig våg; 
Vid blixtars ljus och vid åskans dön 
Ett skepp ses drifva för takel och tåg, 
En lekboll för vinden och strömmen 
och sjön. 


Det knakar i balk, och det knakar i mast, 
Det hviner och gnisslar i block och rår; 
Vid ratten står rorgängarn surrad fast: 
Mot stormen hans konst dock intet förmår. 


Så hög som ett berg, med fradgande topp, 

Sig vältrar en akterlig våg öfver däck; 

I spillror bryts rodret, seglarens hopp, 

Och hemskt ljuda stämmor: »Till pumparne!» »Läck!» 


Dysreddy Ål nogle 
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Allt högre och högre blir brusande sjön, 
Allt hårdare vädret, med byar och kast; 
Då lösslitas seglen med brak och dön, 
Då går öfver bord hvar skeppets mast. 


Nu åter en störtvåg, en rasande, som 
Bortspolar, likt flarn, båd" julle och båt; 
Ett redlöst vrak drifver skeppet om 

Och fylles at hädelser, böner och gråt. 


I kapp med åskans och vindens tjut 
Man nödskott dåna i natten hör: 
Men ingen lots vågar mer sig ut, 
Och nödsignalen i stormen dör. 


Då fräser en blixt ur molnen ned 

Och visar i fjärran ett hotande skär. 

Ohoj! Hvad syns der, å den skunma led? ... 
Ett skepp för fulla segel det är. 


Det dundrar och blixstrar i himlens sky, 
Det blistrar och dundrar från vrakets bog; 
Vildt nödrop blandas med stormens gny — 
Den nattlige seglaren hör dem nog. 


Den nattlige seglaren hör dem väl, 

Hur hafvet än brusar, och stormen gnyr; 

Men hvem är väl han (Gud skydde hvar själ!) 
Som rakt emot vind och vågor styr? 


Nu kommer han, kommer likt hafvets örn; 
Hvart segel är svart som ett bårtäcke. Se! 


EKBOHRN. 


Ett grinande benrangel ståndar i förn. — 
Ve, det är den flygande holländarn, ve! 


Mot vraket han ilar, som om han i qvaf 
Vill segla de arme (högt skallar ett skri); 
Men plötsligt han faller från kursen af 
Och jagar med spökskeppet dem förbi. 


Förbi dem han jagar med gräsligt sus, 
I midnattens hemska, förfärande tid. 
När morgon kommer med dagens ljus, 
Då hafva de kämpat sin sista strid. 


När morgonen kommer med ljuset igen, 
De skeppsbrutne sofva på hafvets grund; 
Men den flygande holländarn seglar än — 
Och seglar till verldens yttersta stund. 
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—e 


Dagens hjelte. 


Högt i salen jubelropet skallar, 
Repadt opp af ekos dofva svar; 
Längre bort, än skarans bölja svallar, 
Det från pelargången utåt far. 


Hyllningssorlet dagens hjelte gäller: 
Dagens flägt än ingen högre satt; 
Ej en hviskning honom ännu fäller, 
Ej en myggsvärm ännu bådar natt. 
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Växte lagrarna, som honom kransa, 
Ej i evighetens rika lund? 
Banans gräns, lik skeppens, då de dansa 
Öfver hafven, är ju verldens rund? 


Hvad! Ett löje på.hans anlet hastar, 
Innan det i pannans fåror dör. 
Var det grafvens bloss, som blicken kastar 
An på lifvet, hvarifrån det för? 


Vid det blosset löjets mening tolka! 
Klarnad ligger då för dig en verld, — 
Fast i ljus dock ej; ty den befolka 
Skuggor, vansklighet och sorg och — flärd. 


Knä för massan böjde denne hjelten, 
Köpte med sitt värde verldens lof: 
Som en störtskur rycker gräs från fälten, 
Härjas snart hans lagrar, pris och hof. 


Den sista kärleken. 


Hvad har jag till att bjuda dig, 
Om ock mitt hjerta jag dig bjöd? 
En plats, förhärjad vildt af krig, 
En graf, der glädjen ligger död; 
En mark, der ingen morgon gryr 
Ur unga rosors friska kind, 

Der ingen rosenånga flyr, 
I vänlig lek, för morgonvind. 
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Hvad har jag till att bjuda dig, 
Om ock mitt hjerta jag dig bjöd? 
En ödslig, tistelvuxen stig 
På askan af förbrunnen glöd, 

Der villor brutit sig en stråt, 
Der hoppet, gäckadt, blef förrädt, 
Der änglar brustit ut i gråt 

Vid lik af ädelt, skönt och godt. 


Om detta hjerta du dock vill 
Ta i din rika, varma hand, 
Det tag, det hörer ingen till; 
Det tag, liksom af blommig strand 
Tas upp hvad stormen kastat hän 
Ifrån ett skepp, hvars segel refs, 
Och som vid måsens hemska skrän, 
Från djupet räddadt, hemåt drefs; 


Dock helst som kungen återtar 
Sin hufvudstad. fastän förödd: 
Fast grus der nu blott finnes qvar, 
Han älskar den, han blef der född, 
Och vill den åter bygga opp 
Mer herrlig, än den nånsin stod, 
Der herrska obestridd och hopp 
Ingjuta der och lifvets mod. 


CYGN.EUS. 


Försoningen. 


När luftens fjärilar och hafvets skum, 
För skuggan, under nattens vingar flyktat; 
Och allt, som blott på solbeglänsta rum 
Kan trifvas väl, sitt muntra skenlif lyktat; 


Då glädjen, som i sorlet ej förnam 
Sin gälla röst, sjelf hörer den med häpnad 
Och stämmer ned den, stiger fridfull fram, 
Lik kämpen till ett altar obeväpnad: 


Hvem nalkas henne hög, med lugna fjät, 
Lik konungsenkan uti svarta drägten? 
Det smärtan är, men full af majestät; 


"Hon suckar djupt, men mildt likt aftonfläkten. 


Vid första blick de känt igen hvarann 
Och räcka vänligt åt hvarandra handen; 
Vid samma länk, som smalt, då dagen brann, 
Nu fästas åter forna syskonbanden. 


Den tår, som steg i begges öga opp, 
På olik ban, från samma källa flutit, 
Och segrens krans för begge samma hopp, 
Vid banans slut, belönande har knutit. 


Som lif och död stå uppå stridens fält 
Förtroliga invid hvarandras sida, 
Så käns för smärtan hvarje qval nu sällt, 
Och glädjen adlas högt utaf att — lida. 
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— 


De godas samband. 


Fast vänner skiljas, fast de ej få vandra 
På samma stig till samma fosterland, 
Dock mellan själar, som förstå hvarandra, 
Det gifs ett oupplösligt syskonband. 


Ty mellan goda, oskuldsrena hjertan 

Ett själsförbund i lifvets morgon slöts: 
Af tiden bryts det ej och ej af smärtan; 
Det var för evigheten, som det knöts. 
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De skiljas väl, men vårda kärleksflamman, 
Som delad brinner lika klar och varm; 
När så en aning förer dem tillsamman; 
De le, som tvillingbarn vid modrens barm. 


En inre slägtskap skönjes hos de båda; 
De hafva fordom sett hvarann, men hvar? 
Ty syskondragen hos hvarann de skåda, 
Och mången bild från hemmet ha de qvar. 


Och klart och skönt de hemlandsbilder brinna, 
Likt eldar, tända invid mörknadt haf, 

Att seglaren må kunna återfinna 

Den strand, de vänner, dem han öfvergaf. 


Hur skall då jordiskt afstånd kunna skilja 
Två hjertan, af hvarann blott återljud? 
De stämma möte hvar och när de vilja, 
Tills en gång mötesplatsen blir hos Gud. 


a 


I afskedets stund. 


Tänk någon gång på den, hvars hjerta gömmer 
Din änglabild så troget inom sig, 

På den, som ofta hela verlden glömmer, 

Att blott i stillhet tänka få på dig! 


Tänk någon gång, när du en blomma plockar, 
På den, hvars lif så föga blommor har, 
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Som evigt mins de rika, ljusa lockar 
Och evigt mins ditt blåa ögonpar! 


Tänk någon gång, när dagens sol sig sänker, 
Och fiskarn sakta gungar hem från sjön, 

På den, som evigt, evigt på dig tänker 

Och ber för dig till Gud så mången bön. 


Tänk någon gång, när nattens klara stjerna 
En helsning vinkar ifrån fästet blå, 

På den, hvars tanke flyr till dig så gerna! 
Nej, glöm mig du! — Jag mins dig nog ändå. 


Fantasi. 


Jord och himmel jag 
Glömmer natt och gag, 
Och på dig jag endast tänker; 
Du är dagens hopp, 
När som sol går opp, 
Du min bön, när sol sig sänker. 
Hur du städse lyser på min himmel skön, 
Lifvets morgondröm och lifvets aftonbön! 
Jord och himmel jag 
Glömmer natt och dag, 
Och på dig jag endast tänker. 


Säg, i helgonfrid, 
O, hvar dvälj's du blid? 
Såg på jorden dig mitt öga? 
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Eller dröjer du, 
Angel, qvar ännu 
Ibland syskon i det höga? 
Får jag aldrig trycka här din varma hand? 
Bli vi först bekanta på den andra strand? 
Säg, i helgonfrid, 
O, hvar dvälj's du blid? 
Såg på jorden dig mitt öga? 


När en tanke flög, 
När en suck sig smög, 
Du var målet för dem båda. 
I hvar stjernas blick 
Din jag möta fick, 
Blommor små din bild förråda. 
"Aftonskyn i lågor skref ditt namn för mig, 
Ängen bar din drägt, och lärkan sjöng om dig. 
När en tanke flög, 
När en suck sig smög, 
Du var målet för dem båda. 


O, jag vet, en gång 
Vid en bättre sång 
Skänker Gud oss åt hvarandra. 
Följer du mig still, 
Hör blott du mig till, 
Må försvinna allt det andra! 

Kärleken är evig — och, när döden ler, ” 
Mötas vi och skiljas aldrig, aldrig mer. 
O, jag vet, en gång 

Vid en bättre sång 
Skänker Gud oss åt hvarandra. 
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Till en Marstrandsflicka: 


Du ser det vida hafvet alla dagar, 

En nyckfull granne, men du har den kär: 
Den ena vågen der den andra jagar, 

Och frid och oro vexla ständigt der. 


Säg, har du tänkt, när vid dess strand du sitter, 
Att det är lifvet du framför dig ser? 

Dess yta skiftar, och dess våg är bitter, 

Och rymden mörknar bäst som solen ler. 


Det är ej lätt att alltid der ha känning 

Af land, och svårast af det rätta just: 

Man drifs af vinden emot skär och bränning, 
Man förs af strömmen till en orätt kust. 


Mot vind. och våg att sätta sig på tvären 
Har ock sin våda; — hög sig bryter sjön. — 
Ack, djupets faror, Paternosterskären, 

Hur nära ligga de ej barndomsön! 


Men tag din åra, låt den lätta slupen 
Gå fram, med solen till sin fasta fyr: 
Se glad mot himlen och se lugn mot djupen! 
Du kan blott ro, men det är Gud som styr. 


BÖTTIGER. 


Silvio på Lauras graf. 


Hon hvilar redan i sin graf, 

Hon, som mitt lif ett värde gaf, 
Hon, solen i mitt töcken. 

Mitt minne är en vissnad krans, 
Mitt hopp är utan färg och glans, 
Och verlden är en öcken. 


Hur annorlunda i de dar, 

När hon mitt allt, mitt enda var, 
Den älskade, den dyra; 

När hon gaf mina bragder mod, 
När hon göt lågor i mitt blod, 
Gaf toner åt min lyra! 


Jag öfver hafvet for en gång, 
Men hennes bild och hennes sång 
De lockade mig åter. 

Den bilden ser jag än, fast blek; 
Men sången från mitt öra vek, 
Och sjelfva lyran gråter. 


Spår af den älskades gestalt" 

Jag hemligt söker. Överallt 
Den skymtar och — försvinner. 
Först när jag hit har vandrat ut, 
Här vid den sista vägens slut 
Jag söker — och jag finner. 
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En kulle jord för hennes ben! 

Ej kors, ej stod, ej marmorsten, 
Men torf från ängen bruten. 

En rosenbuske hvit der står, 

Och blommar såsom hon hvar vår, 
Ur hennes hjerta skjuten. 


Ej min hon blef, en annans sist; 
Men den, jag då i lifvet mist, 
Nu död bor i mitt sinne. 

Jag röner klart, jag känner väl, 
Att så i ingen annans själ 

Hon lefver som derinne. 


Ja, år från år och dag från dag 
Du lefver, derför lefver jag: 

Du var mitt väsens kärna. 

Du var, — så var det och förblif! 
Brinn i hvar stråle af mitt lif 

Ej mer som sol, men stjerna! 


Jag fick ej yppa allt för dig: 

Du vet ej hvad du var för mig 
Ännu i sena åren; 

Men hur jag älskade och led, 

Men hur jag blödde, hur jag stred, 
Jag yppar här vid båren. 


Jag fömmer af ditt hår en lock, 
Men i mitt minne mer ändock 
Jag gömmer till mitt sista. 

De ögon, som dig skåda fått, 
De gömma dig så ljuft, så godt, 
Ack, tills de sjelfva brista. 
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Du snåla graf, som i din natt 

Har sänkt min sol, har gömt min skatt, 
Du grymma, gröna tufva! 

Jag vill ej klaga på dig mer; — 

Fast bittra tårar regna ner, 

Jag tänker tankar ljufva. 


Här trifs jag, jag vill sitta här 
Och minnas den, som borta är, 
Och tacka, älska, sakna. 
Här vill jag somna få en gång 
Och drömma om en ängels sång 
Och aldrig mera vakna. 


Dagen. 


Det var morgon. Klara lågo sunden 

Som en spegel. Foglarna i lunden 

Sjöngo gladt. — Jag bad i morgonstunden: 
”Kärlek, kom, o kom! 


Det blef middag. Vinden drog ej anden, 

Fogeln stum såg blomman dö i sanden 

Utaf törst. — Jag bad i middagsbranden: 
Hopp, försvinn, försvinn! 


Det blir afton. Svalkan ljuf sig breder 

Kring mitt hjerta. Solen har gått neder, 

Men till vesterns purpursky jag beder: 
Minne, dröj, o dröj! 
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Färjekarlen. 


I sjutton år låg min boning på strand, 
Men sjelf har jag lefvat på vågen den blå: 
Att hjelpa den ena och andra i land 
Jag måste väl ut, fast böljorna gå 

Uti qvällen. 


Jag sår inga tegar, jag skär ingen skörd, 

Men plöjer med åran det klippiga sund. 

När färjan ur stormen är lyckligen förd, 

Jag glad går till stugan att hvila en stund 
Uti qvällen. 


Snart åter hörs rop. Väl är mörkt ut på sjön, 
Men hastigt jag gungar på djupet igen. 
Vid spinnrocken beder min hustru en bön 
Och lägger nytt bränsle på spiselden se'n 
Uti qvällen. 


Der borta jag är lika mycket som här, 

Men länge der heller jag dröja ej får. 

Min egen strand är dock mest mig kär, 

Och bäst jag trifs der min hydda står 
Uti qvällen. 


Så fly mina dagar. Min färd är ej lång 
Och alltid densamma i år som i fjol; 
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Men ungt är mitt mod, fast jag sett mången gång, 
Hur vågorna släcka den stupande sol 
Uti qvällen. 


Och när jag till slut blir gammal och grå, 

Och årorna sjunka ur tröttnande hand, 

Så kommer väl bättre färjeman då 

Och hjelper mig öfver till andra strand 
Uti qvällen. 


Fuas PER LSTEDT. 


ERS TREE 


I det gröna. 


När vären kommer, då vakna sippor, 

Och lärkan drillar sin sång i sky, 

Och rosor växa i stora knippor 

Liksom romaner af Eugene Sue. 

Och björken grönskar så högt på branten, 
Och bromsen spelar på myggans bal, 

Och svinen beta på dikeskanten, 

Och orren spelar, och göken gal. 
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Då strömmar folk utom alla tullar 
Att sommarns fröjder till mötes gå; 
Men också är det helt andra bullar 
An hvad som vintern oss bjuder på. 
I snö och väta jemmt opp till hakan 
År Bores glädje vid vargars tjut! 
Då drar man hop sina sängsparlakan 
Och törs ej sätta sin nästibb ut. 


Men vintern flyktar, den rysskosacken, 
Och våren svänger sin blomsterstaf. 
Då petar solen oss uti nacken 

Och ber oss titta kring land och haf. 
Hvad herrlig tafla, hvad lek och löjen! 
Uthus och lador på tusen sätt 
Utpyntas präktigt till sommarnöjen, 
Och sämsta skrubb blir ett kabinett. 


Jag hyrt ett sådant som förr var lada, 
Nu är det fint som ett sveitzeri, 

Så nära sjön att man der kan bada: 
Man öppnar fönstret och hoppar i. 
Der har jag dälder och blomsterkullar, 
Der har jag riktigt ett paradis. 

Som Adam ligger jag sjelf och rullar 
I solens sken som en liten gris. 


Man nöjs med litet och har så roligt, 
Man bryr sig ej om charkuteri't. 

Man klappar mor litet smått förtroligt 
Och tittar in uti skafferi't. 

Man litet krafs ner i korgen makar, 
Tar några vänner i gladt förbund — 
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Och Herre Gud, hvad den sexan smakar 
Med lilla supen i gröna lund! 


Ja, skål för våren och landet, bröder! 
Ja, skål, I blommor och gröna trän! 
Ännu en skål, medan solen glöder; 
Snart kommer hösten och kör oss hän. 
Då skall man flytta till sta'n tillbaka 
Och köpa talgljus och ta opp ved 

Och klä” sig fint och hvar dag sig raka 
Och vara stel i hvarenda led. 


Norrländingens hemlängtan. 


vi längtar du åter till fädernestrand? 
Mitt hjerta, hvi slår du oroligt, 
När barndomens minnen dig hviska 

ibland 
Om hembygdens dalar förtroligt? 
Förgäfves du ångrar den brännande lust, 
Som gäckande dref dig till främmande kust 
Från hembygdens skogar och dalar. 


Hvad drömde du väl om den främmande jord, 
Hvad hoppas du ännu i söder? 

Hvar sökte du hjertan? Fans de ej i nord? 
Hvar finnas väl trognare bröder? 
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Hvad sökte du fjerran, hvad brände din håg? 
Hvad såg du i söder, som du icke såg 
I hembygdens skogar och dalar? 


Jag minnes min hembygd vid dänande flod, 
Der molnen sig hvila på fjällen; 
Der äldriga skogen mot stormarne stod, 
En grönskande mur omkring tjällen. 
När dagen rann opp, eller nattvakteln slog, 


: Der lifvet var oskuld, och friden blott log 


I hembygdens skogar och dalar. 


Väl sofver min fader, — vid gungande haf 
Den grönskande graf honom söfver; 
Och granarne gro kring den älskades graf 
Och fläta ett skugghvalf deröfver; — 
Men fädernetjället det blomstrar ju än, 
Och moder och vänner mig mana igen 
Till hembygdens skogar och dalar. 


Jag kommer, jag kommer väl fjerran ifrån 
En gäng till att fomna er åter. 

Men kanske för sent står de älskades son 
Vid grafvarnes marmor och gråter. — 

Då står jag förskjuten, der älskad jag var, 

Och gråter vid minnet af framfarna dar — 
I hembygdens skogar och dalar. 


SEHLSTEDT. 


Morgonen. 


Ur hafvet steg en herrlig sabbatsmorgon, 
Och våren stämde sina gyllne harpor 

Till fromma sånger till den Högstes ära; 
Och menskan, slumrande ännu i drömmen, 
Förnam en väckelse och igenkände 

Den stämda orgeln i naturens kyrka. 

Då väcktes äfven jag af dagens stråle, 

Som genom fönstret sken och på mitt öga 
En värma göt, liksom en ljuf beröring 

Utaf en moders kyss, som varsamt väcker 
Sitt barn en morgon, när det soft för länge. 
Och hvarje skönhetsbild, som drömmen målat 
För anden nyss i underbara riken, 

För vakna ögat log i verkligheten. 

Och vid jag öppnade min dörr till fältet 

Att träda ut, det var liksom jag trädde 

Ej ut, men in uti ett smyckadt tempel; 

Ty så var jorden, och deröfver hvälfde 

Den blåa himlens tempelhvalf, och solen 

Sin altarfamma speglade i floden, 

Och genomträngd af ljus var flodens botten, 
Liksom dess yta. Så var ock mitt hjerta, 
Ty milda känslor lekte der på djupet, 

Som på en blomsterplan små barn plä” leka 
Med skuldfritt hjerta under öppna himlen.... 
Jag tänkte: Gud, hvar är en plats att finna, 
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Att rätt dig tillbe? — Och jag såg omkring mig, 


Liksom jag sökte mig en plats på jorden 
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Att sitta närmare den gode Fadren. 

Då hviskade på en gang, som jag tyckte. 
Från gräs och blommor: »Gud bor allestädes, 
Men med det rena hjertat sitter menskan 
Den gode Fadren närmast uppå jorden.» 

Och ned jag satte mig i veka gräset 

På brädden invid dalens flod, hvars bölja, 
En spegel lik, upptog hvar bild på stranden. 
En mängd af blommor doftade omkring mig 
Med fromma anleten och högtidsdrägter. 

Det var ej blommor endast, som jag tyckte: 
De voro syskon, och jag deras broder, 

Ett väsen, liksom de, vid jorden fästadt, 

I tidens boja trånande mot ljuset. 


Och vid jag tänkte så, blef ögat varse 
En sippa ytterst uppå stranden luta 
Utöfver böljans graf sitt änglahufvud; 
Och ensam stod hon, skild ifrån de andra: 
Det var som om hon obemärkt sig smugit 
I ensamheten för att dö vid floden. 

Den gröna kransen kring det veka lifvet 
Förvissnad hängde sina blad mot jorden. 
Förgäfves stödde jag den kalla stängeln: 
Det fromma blomsterhjertat slog ej mera. 
Då ville jag den hvita kransen röra 

Och än betrakta hennes gyllne smycke, 
Som lyste der, ett minne utaf solen. 

Då föll, hur varsamt än vid den jag rörde, 
Den sköna kronan af, och floden förde 
På silfverböljan bort den oskuldsrena, 
Till andra stranden vaggad utaf döden. 
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Då såg jag ned i djupet af mitt hjerta 
Och tänkte: rent skall hvarje hjerta vara, 
När döden kommer att vår ande taga; 
Det rena är det himmelska på jorden. 
Fläckfri var sippans krona än i döden, 
Och himlasmycket, som hon fått af solen, 
Det tog hon med sig öfver okänd bölja. 
Så bör vårt hjerta uti döden vårda 
Sin oskuld och sin tro: de äro smycken 
I andens brölloppsdrägt och segerkrona, 
På hvilka Gud vill igenkänna sina 
Vid kallelsen till högre lifvets lycka. 


Och solen steg allt högre uppå himlen, 
Allt högre steg också till Gud min känsla, 


Och bönens harpa klang uti mitt hjerta, 
Och jord och himmel famnade min kärlek. 


Tallen och björken. 


Vinterstycke. 


BJÖRKEN,. 


Bror tall, du är lycklig, fast hvirflande snön 


Kringyra på mark och på sjö: 


Om vintern du står som om sommaren grön 


Och skyr hvarken frost eller snö. 
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Här står jag så naken om rygg och om bröst! 
När trasan behöfdes som bäst, 

En hamnbuse kom, som vi kalla för höst, 
Och stal både kapprock och väst. 


Den starke står säker och värjer sig lätt 
Och hejdar förödelsens stund, 

Då, omhvärfd af bofvar och utan reträtt, 
Den svage får dö som en hund. 


TALLEN. 


Tig, pojke, och döm ej om väl eller ve! 
Du känner ej nornornas lag: 

För ung är din ålder ännu för att se, 
Hvem sällast är, du eller jag. 


Och fastän du prisar mig lycklig och stark, 
Står ödet dock mörkt för min syn; 

Ty vet, att, då redan jag fallit till mark, 
Står ännu din krona i skyn. 


Ty dig skall vår husbonde lemna i fred 
Och ännu ej frakta till hamn; 

Men mig vill han knäppa och sälja som ved 
För elfva riksdaler per famn. 


Jag hörde hans samtal med rättarn i går: 
»Hugg skyndsamt af tall och af gran, 

Ty blir det i vinter så kallt som man spår, 
Så stiger nog priset i sta'n.» 
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Så vet jag mitt öde! Den drägt, som jag haft, 


Tar jorden igen som hon gaf: 


I dag står du harmfullt och prisar min kraft, 


I morgon du står vid min graf. 


Farväl då, o broder! Då vintern förgår, 
Och sommaren kommer till slut, 
Så helsa hvar fogel i blommande vår, 
Som sjöng i min krona förut. 

i + x 

+ 

När morgonen kom, föll den resliga tall 
För yxan, och platsen blef fri; 


Men björken stod qvar för att skåda hans fall 


Och spegla sin framtid deri. 


Fly! 
eller 


Fogeln I november. 


Hör du liten fogel, som i trädet sitter! 
Höstens vindar hvina öfver sjö och strand. 


Sommarn en gång kommer, spar till dess ditt qvitter. 


Fly! Det ligger rimfrost öfver skogens rand. 
Jag här måste vara 
Qvar, men du kan fara 

Fritt och lyckligt till ett bättre land. 
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Solen mer ej värmer, dagen knappast lyser. 
Härjande kring fälten nordanstormen far. 
Löfven sorgligt prassla, källans vatten fryser: 
Fly, förrän att döden i din vinge tar. 

Vi få långa nätter! 

Öfver berg och slätter 
Snart natur'n sitt vintertäcke drar. 


Fri och öppen står dig hela vida verlden, 
Mången dal mer varm än nordens kulna ö; 
Ufven skriar hemskt der borta öfver fjärden. 
Fly! Det bådar döden, storm och is och snö. 
Du har fria vingar; 
Snabb och lätt du svingar 
Obegränsadt öfver skog och sjö. 


Sångens källa frusit: all din slägt är borta, 
Du är dödens offer, om du dröjer än. 
Natten är så villsam, dagarna så korta: 
Fly, men glöm ej bort din gamle sångarvän! 
Svärma, sjung och hoppas, 
Och när våren knoppas, 
Kom och sjung uti mitt träd igen! 


Vinterqvällen. 


Skärgårdsromans. 


Hjulet surrar, rullen går, 
Liten Kerstin spinner. 
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Snön mot rutan yr och slår, 
Spiselbrasan brinner. 

»”Om jag nu ej fästman får», 
Sjunger hon och skämtar, 
»Kommer han nog nästa år 
Och sin gumma hemtar.» 


Far en väldig knubbe fått 

Och i stugan träder: 

» Detta är för ufvar blott 

Just ett lagom väder. 

Knappt en hund vill ute gå.» — 
Och bland spiselns bränder 
Lägger han sin torrved på 

Och sin snugga tänder. 


Mor på bordet, hjertans god, 
Aftonvarden ställer. : 
Tumlarn, som är fars klenod, 
Perlan i hon häller. 

Gubben nyter log och teg, 
Myser godt åt skinkan — 
Pang! Då hörs på trappan steg 
Och ett ryck på klinkan. 


Gumman knäpper händren hop, 
Kerstin häktar kjolen. 
Gubben med ett harmset rop 
Ryker opp från stolen: 
»Ingen annan än en tjuf 
Kan nu ute vara.» — 
»Far, det kanske är en uf», 
Kerstin rädd hörs svara. 
26 
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Dörren ovpp på gafvel far, 
Ufvar var det icke. 

Det var det som bättre var: 
Häradsdomarns Nikke. 
Skriäumseln for i hast sin kos; 
Gumman fryntligt skrattar, 
Kerstin rodnar som en ros, 
Gubben tunlarn fattar. 


Kerstin satt så tyst och spann; 
Hjul. och rulle surra. 

Ögon möta ömt hvarann, 

Allt går som en snurra. 

Vill man saken bättre ha: 
Gossen passar flickan. 

Nikke friar och får ja 

Och -har ring i fickan. — 


Det är nu ett är precis, 
Se'n hon sjöng den qvällen. 
Nu har Kerstin egen spis 
Och en glunt i fällen. 

Snön mot rutan yr och slår. 
Spiselbrasan brinner. 

Nikke slöjdar, vaggan gar, 
Och mor Kerstin spinner. 


TS SP 


fucusT PrancHe. 
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Hvarför grubblar du? 


Hvarför grubblar du, när dagens stunder 
Flikta ljusa vingarne kring dig, 

På en klyftig lösning af de under, 

Som i deras krets utbreda sig? 

Hvarför grubblar du, när nattens timmar 
Öppna hvilans famn mot tröttad själ? 
På hvad sätt det underbara glimmar. 
Gör detsamma, blott det vill ditt väl. 


vgsrenry Å nogle 
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Hvarför söker du mekaniskt mäta 
Stjernans afstånd eller stjernans lopp? 
Ar det nödigt för din själ att veta 
Banans ordning för hvar himlakropp? 
Ar ej mera lyckligt att förmoda 
Någon ängel bo i stjernan der, 

Som ditt hjerta vinkar till det goda, 
Medan du i natten famlar här? 


Lilla blomman du vill undersöka, 
Undersöka af hvad slag den är. 

Kan det väl ditt hjertas skatter öka, 
Att du plockar stjelk och blad i sär? 
År det icke nog för själens vinning, 
Att den klär den jord, som lif den gaf? 
Att den smycka kan en älskad tinning 
Eller smycka någon älskad graf? 


Hjernan plågar du, ty du vill veta, 

Hvar det helas ursprung döljer sig. 

Vill i mull du efter fröet leta, 

När dess frukt i höjden ler mot dig? 
Stolt mot ursoln du din flygt vill sträcka, 
Men din flygt till dårars mörker bär. 
Endast källans våg din törst kan släcka, 
Gör detsamma, hvar dess ursprung är. 


Hvarför grubblar du, när dagens stunder 
Fläkta ljusa vingarne kring dig, 

På en klyftig lösning af de under, 

Som i deras krets utbreda sig? 

Hvarför grubblar du, när nattens timmar 
Öppna hvilans famn mot tröttad själ? 
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På hvad sätt det underbara glimmar, 
Gör detsamma, blott det vill ditt väl. 


Konsten att bli snille. 


Att känna denna konst, är ej så illa, 
Och nu er alla jag den lära vill. 

Det går nog för sig lära andra drilla, 
Fast man ej sjelf kan slå en enda drill. 


Förstås, att de, som redan äga snille, 
Ej för den konstens skull behöfva mig. 
Jag informerar endast dem som ville 
Ha snille, fast de ha naturn mot sig. 


Den första regeln är: att hålla munnen. — 

Det hörs, att han är kinkig min metod; 

Men mången, som blott teg, blef djup befunnen, 
Fast hjernans botten fans förutan lod. 


Men om så är — invänden I, go' vänner — 
Ar det blott snillrikt, som är framfödt stumt. 
Men jag försäkrar er, att jag ej känner 

En enda döfstum, som har talat dumt. 


Men är det kristligt då att tungan hata, 
Försynens skönsta gåfva? frågar du. 
Ack, sedan skapelsen vi kunnat prata, 
Och det bör vara gammalmodigt nu. 
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Man ber dig något tadla eller gilla; 
Tig då, men läppen upp till näsan dra! 
Ty läppens dragning kan betyda: illa; 
Men den kan likaväl betyda: bra. 


En vetenskaplig skrift man åt dig räcker; 
Du skrynklar pannan, ser fundersam ut, 
Åt ena skuldran halsen något sträcker; — 
Och genast har du löst den svåra knut. 


Man vill om en roman din tanke höra; 
Du blott behöfver bläddra deruti, 
Förnämt småleende på nacken röra; — 
Och du är strax en af de kritici. 


Man »gör» musik -— man vill ditt domslut höra; 
Drag blicken hastigt in i ögats vrår, 

Ryck sedan häftigt i ditt ena öra; — 

Som kännare du gäller strax — och går. 


Der är en tafla — alla på dig akta 

Och vilja veta, hvad din örnblick sport; 

Sätt armarne i kors och den betrakta ' 
Med rynkta ögonbryn; — så är det gjordt. 


Du vill som skald bli känd i våra bygder; 
Vilan, skrif vers på vissa högtidsda'r 

Om fadrens verksamhet och modrens dygder, 
Om barnens likhet med sin mor och far. 


Du ber familjen sedan, att den ville 
Förtiga slarfvet — du ej synas vill; — 
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Man tutar ut dig strax ej blott som snille, 
Men ock som anspråkslös och blyg dertill. 


På detta sätt, min vän, ditt snille blommar, 
Fast ingen jord det haft att stå uti; 

Och frukta icke efterverldens domar, 

Ty den har ingenting att snoka i. 


-0- 
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Våren. 


Himlen blånar, sippan rinner 
Blygsamt opp ur vinterns snö, 
Blek, med tårar uppå kinden, 
Isad utaf morgonvinden; 
Solen, som för henne brinner, 
Kysser rodnande sin mö. 


Genom moln hon svartsjuk sticker 
Gyllne strålar, liksom spjut, 


t Google 
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Efter fjärilar, som komma 

På kurtis till liten blomma, 
Som på smärta stängeln spricker 
Till en fullväxt lilja ut. 


Ängen grönskar; strida bäcken, 
Som kristallen klar och kall, 
Skir och genomskinlig rinner 
Hvirflande, tills den försvinner 
Stupande bak videhäcken 

I ett lodrätt vattenfall. 


Vestan blåser, foglar drilla 

Uti dunge och i dal; 

Dock — hur fröjdfullt tonen klingar, 
Lärkan öfver boet svingar 

I bekymmer, tills den lilla, 

Söta ungen bräckt sitt skal. 


Druckna flugor, som poeter 

På Lycksalighetens ö, 
Glänsande som guldstoft simma 
Lätt på luftig silfverdimma, 
Fråssande af bara eter, 

Tills de utaf vällust dö. 


Björken löfvas högt i toppen; 
Det är ljumt i solig vår' 
Bländande narcissor, fina 
Styfmorsblommor slå ut sina ' 
Hjertblad — och i fulla knoppen 
Snart hvar rosenbuske står. 
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Sina rendez-vous i lunden 
Stämma orrarne i ro; 
Kära, blundande, de spela 
Smäktande ur minnet hela 
Körer uti midnattsstunden 
Om en oförgänglig tro. 


Stolt som vikingen i hågen, 
Örnen genom åskmoln drar; 

Och hans seniga och styfva 
Vingar stormens böljor klyfva, 
Liksom förr ett drakskepp vågen 
Uti tvänne hälfter skar. 


Haren på kostymen färgen 
Ändrat har från hvit till grå; 
Skator uti apeln bygga, 

Och från slätterna de stygga 
Björnarna från Sevebergen 
Dit tillbaka återgå. 


Göken gal; i näfverluren 
Tuta bygdens vallhjon på 
Neckens polska, skällan binglar 
I hvar dalgång; ormen ringlar 
Sig på stenarna i muren, 
Och i skogen vaktlar slå. 


Fin i växten, lätt på foten, 
Mellan grenarna åstad, 

Qvick som pil'n, den jägarn kastar 
Efter hinden, ekorrn hastar 
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Ifrån granens topp till roten, 
Smidig, vig och lefnadsglad. 


Svällande pionen glöder 

I sin enveloppe af blad. 
Svanor segla långa tågen 
Hem igen på heta vågen; 

Och från norr till yppig söder 
Flyga ejdrarna i rad. 


Svalan vänder ock tillbaka, 
Af sin hemsot mest förtärd. 
I de ljusa sommarnätter 
Sjunger näktergal'n sonnetter 
Melankoliskt för sin maka 
Om sin långa pilgrimsfärd. 


Omkring klöfverblomman snälle 
Surra trägna arbetsbin; 

Myran drar till stack, på enen 
Mogna bären, och $yrenen 

År från topp till fotabjelle 
Klädd i gala gridelin. 


Ömt och kärligt kuttrar dufvan, 


Och på kullen leka lam. 
Häggar dofta, och jasminer, 
Liljkonvaljer, georginer 
Skifta färger, och på tufvan 
Några smultron sticka fram. 


Viporna i bruna ljungen 
Sina gula ägg ha lagt; 
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Blåa klockor, sensitivor, 
Nakna jungfrur och gullvifvor 
Stå i sommardrägt i dungen 
Omkring källorna på vakt. 


Och när himlablossen tåga 
Öfver fästet, nattviol'n, 

Utaf vårdagg ljuft berusad 
Och af aftonsvalkan tjusad, 
Angar, tills hvar stjernas låga 
Släckes ut af morgonsol'n. 


Mätt på ras med vintergrönor, 
Zefir, svärmande och yr, 
Ömsom till linngan flyger 

På en fransk visit, än smyger 
Han till chaira tusenskönor 
Ut på näpna äfventyr. 


Men förgät-mig-ej jag bryter, 
Stånd med eterneller i; 
Och bland lefvande idyller, 


Gömd för sol'n, som allt förgyller, 


Jag i skuggan åt dig knyter 
Vårens första krans, Mari! 
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Rudolf von Wildheim. 


O, hell dig, min blixtrande klinga! 
På valplatsen skola vi svinga 

I ringdans, du, döden och jag! 

Så trogen i glädje och smärta, 

Jag trycker dig tätt till mitt hjerta, 
Min fästmö i envig och slag! 


Ej guld gaf mig ödets gudinna, 

Ej skönhet — och till älskarinna, 

O sköldmö, hon gaf mig blott dig! 
Men rosorna, som skulle smycka 

Din brudkrans, de, liksom min lycka, 
Slå ut blott och blomma i krig. 


Du glänsande stålbrud, min stjerna 
Med blickar, som gnistra, o, tärna! 
Sof sött på din riddares arm, 

Tills jag dig till fejder får väcka 
Och flammande lystnaden släcka, 
Som brinner så het i din barm! 


En gång skola åskorna ljunga, 
Och stormsången vindarne sjunga 
I svärmande, svindlande takt. 
Då får du ej slumra, ej drömma, 
Ej strålande anletet gömma, 

O svärd, på vår hämnande jagt. 
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Ack, hör huru stridshornen ljuda! 
Det är, som de skulle oss bjuda 
Till dans i en riddaresal; 

Och tusende ekon, så klara, 

Den gälla signalen besvara 

Med genljud i berg och i dal. 


Med mig skall du, sida vid sida, 
Så djerf öfver slagfältet rida; 
Och sjudande menniskoblod 

Du, tjusande, blåögda flicka, 

Ur splittrade skallar skall dricka 
Och släcka ditt lågande mod! 


Se, fläckar af hjertblod, så röda 
Som purpur, i solskenet glöda 
Som eld på den glimmande skrud! 
0, framåt, tills krafterna svika! 
Jag kan icke — vill icke vika: 
Nej, framåt, du segrande brud! 


Låt framåt, ack, framåt det ila! 
Min rolösa själ ingen hvila 

Och rast eller frid nå'nsin tål. 
Jag följer min hviftande fana — 
Och vägen skall svärdet mig bana, 
Till dess att jag hinner mitt mäl! 


Och följen mig, jägare käcka! 

Lät hingstarne framåt få sträcka 
I fyrsprång! -- Som örnar slå ned 
På rofvet, vi skola oss kasta 
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På fiendens fyrkanter fasta — 
Och spränga hans sexdubbla led! 


Som stjernor, dem siarne prisa, 
Min hjelm eller sabel skall visa 
Er vägen på bragdernas stråt; 
Och fastän vårt antal är ringa, 
Jag segrens gudinna skall tvinga 
Som skuggan att följa oss åt. 


Och segra vi icke, vi alla 

Dock stolt liksom ekarne falla, 
Som brytas af stormar utaf; 
Och, stålsmidda jägareskara, 
Värt minne skall häfden bevara, 
Och mullen en grönskande graf. 


Och lagrar vi döende skära; — 

Ej mindre är derför ens ära, 

Att striden man stupande vann. — 
Af irrbloss var evigt den flamma 
Den skönaste, som, i detsamma 
Den brände som klarast, försvann. 


I dofva ackorder kring hela 

Vår synkrets kanonerna spela, 
Och stängda vi äro här; — men 
Der hetaste blodregnen dugga, 
Som hjeltar vi skola oss hugga 
En stråkväg ur kulan igen; 


Fast kejsarns kolonner än röra 
Sig herrligt, som skulle de göra 
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Mot döden paradmarscher blott, 

Och än stå som klippor så stilla 
Emot våra anlopp — och spilla 

Ett lif i hvartendaste skott; 


Och fast våra tinningar glöda, 
Och tusen blessyrer förblöda, 
Och kindren bli bleka som snö, 
Fins ej någon återgång mera — 
Vi måste vårt anfall dublera, 
Igenom oss slå — eller dö! 


Må Jesus hvar niding fördöma, 

Som vill undan striden sig gömma, 
Som elden och farorna skyr; 

Och fader och moder förbanna 

Hvar feg, som i chocken. vill stanna 
Och fången sig ger — eller flyr! 


Marsch framåt, fast korparne sjunga 
Min likpsalm! — Om någon, I unga, 
Af eder blir öfver i dag, 

Så hem till min fosterbygd helsa: 
Att lifvet jag kunde ej frälsa, 

Men äran, den räddade jag! 


I himlen jag skall eder vara 

Till mötes i afton — och svara 
För alla; till Allfaders tron 

Jag hela min linie skall föra 
Till mönstring och redo der göra 
För mig och min bleka sqvadron, 
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Jag börjar re'n dödsmarter känna: 

De qvälja och slita och bränna 

Och sarga min kropp och min i själ. — 
De tappraste kunna bli slagna, 

Men endast de fega bli tagna. — 
Kamrater, soldater, — farväl! 


PEKAR FATR. PTURZEN-PECKER: 


—e 


Till de unga. 


Evigt i hörnet af fädernehärden 
Sömnigt vid gammaldagssagor att nicka 
Dömdes du ej, medan ung är din blod. 
Ut i den fria, den vexlande verlden, 
Stormarnas friskare luft till att dricka, 
Sinnet att vädra och härda ditt mod! 
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Ständigt de trampade vägar att vandra, 
Blott till det samma evinnerligt leder, 
Andens en ålderdomskrämpa är det; 
Du, att i vildmarken rödja dig andra, 
Innan din flygtiga vårsol går neder, 
Fatta din yxa och våga ett fjät! 


Klättra omkring uti vetandets alper! 
Många förborgade, fruktbara parker 
Finner du der bakom skrefvornas snar, 
Och från de manligt bekämpade stalper 
Ständigt, till lön, öfver skogar och marker 
Friare, nyare utsigt du har. 


Hissa ditt segel och skjut ifrån stranden, 
Tankens omätliga verldshaf att plöja! 
Kasta dig ut uppå vinst och förlust! 
Endast den fega och hopkrympta anden 
Alskar i storm vid sitt ankar att dröja, 
Följa i stiltje med åran sin kust. 


Nya, förvånande arkipelager 

Här sina skatter för dig skola tömma; 
Plocka den gyllene frukten och njut! 

För en Columbus, hvarthän han ock drager 
Okända land bakom synkretsen drömma, 
Eviga sanningar, dolda förut. 


Vet att för dig sina önskningar sända 
Väntande skaror och följa din banas 
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Vexlande öden med orolig själ. 

Ty hvad som stort skall för seklerna hända, 
Hvad genialiskt skall verkas och danas, 
Blott från de unga det kommer likväl. 


L'homme de la destinée. 


n ensam ryttare rider 

Sin ödsliga stig bland buskar och snår. 
Till natten allre'n det lider, 

Och aftonstjernan på fästet står. 


Han låter sin gångare leta 

Sig vägen framåt så småningom; 
Sjelf tycks han ej riktigt veta, 
Hvarthän det bär, eller bryr sig derom. 


Med fälda tyglar han sitter 
Och hatten tryckt öfver pannan ner; 
En hemlig tanke, en bitter, 
Hans läppar pressar allt mer och mer. 
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Den sista akacielunden 

Han lemnat bakom sig för längesen; 
Allt mer blir klipphård grunden, 
Och trakten ett upprördt haf af sten. 


Men ryttarn på intet aktar, 

Han sänker hakan ner i sin rock; 

Hästen sig sjelfmant saktar 

Och trefvar sig fram bland hällar och block. 


Så stiger allt högre färden 


- Uppåt i bergen på öde led; 


Och midnatten öfver verlden 
Fäller allt tyngre sin skugga ned. 


Den riddare sitter sluten, 

Men hästen vandrar med säker fot 

I en klippverld sönderbruten, 

Med stalpers trots och med bråddjups hot. 


Men nattens långa timma, 

Den smyger dock undan; vid österns bryn 
Omsider en ljusgrå strimma 

Sig tecknar på randen af morgonskyn. 


Just nu ses hästen stanna 
På bergets tungsamt nådda topp... 


. Då lyfter ryttarn sin panna, 


Som vaknade han ur drömmar opp. 


En örnblick han fäster förvånad 
På taflan, han utbredd för sig har: 
I en färgton, tveksamt blånad, 
Hafsrymden, ändlös och underbar. 
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Stum sitter han der och skådar, 

Hur östern sig målar i guld och viol... 
Det brinner i vågen! Det bådar 

Den kungliga, stolta sydlandssol... 


Då sträcker han plötsligt armen 

Framåt som en marskalk för sin trupp; 
Och, vidgande mägtigt barmen: 

»Nu!» bryter han ut. Och soln går upp. 


En stund ännu han dröjer; 
Allt mera eldig blir hans blick; 
Sitt hufvud han högre höjer, 
Hans lilla figur får kejsarskick. 


»Rätt så!... Hvilken syn, hvad lära!» 

— Han talar till slut. — »Det är majestät, 
Det är lif, och lif med ära! 

Allt annat, allt annat, — o, hvad är det? 


Sin egen bana att vandra, 

Af ingen stäfjad uppå sin färd 

Och höjd öfver alla andra 

Och fyllande med sin glans en verld; 


Och jagande mörkrets demoner 
Och lysande mensklighetens fjät 
Och ströende åt miljoner 

Sin alhnosa ut: det är majestät. 


O, så att herrska, att vandra 

Så stolt och mägtig sin lefnads stig, 
Det är lift Död allt det andrä!... 
Du strålande sol, jag begriper dig.» 
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En blick, en lång, han sänder 

Ät hafvet ännu och åt solen der; — 
Så gångaren raskt han vänder, 

Och så bär det af i sträckt carriére. — 


Men nästa morgon såg vagga 

Från Elbas stränder med dristig lust 
En skuta med C&esars flagga; 
Napoleon bar den till Galliens kust. 


»Den striden jag älskar!» 


»Och hör du, fader, hur silfvergäll 
Trumpeten smattrar med krigisk skräll 
Igenom den vilda lunden? 

Helt säkert ståndar en blodig fejd 

Der ner i dalens ensliga nejd 

I gryende morgonstunden”? 


Du sjelf, min fader, är gammal och blind, 
Och skägget växer grått kring din kind, 
Och senan sin tjenst dig nekar. 

Men jag är yngling, min blod är varm; 
Jag tar din trogna musköt på min arm 
Och ilar till krigets lekar.» —" 


' »Min son, väl hör jag fjärran ifrån 


Trumpetens skräll och trummornas dån; 
Men sakta, du ungdom, sakta! 
Kanske, att blott mellan skål och vägg 
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Två kungar beslutat för påfvens skägg 
Hvarandras trälar att slagta! ...» — 


» Allt närmare kommer stridens tumult: 
Det låter så sällsamt tjusningsfullt; 
Hur gerna jag der ville vara, 

Hur längtar min själ att pröfva en dust 
Och möta med hurtig ungdomslust 

En mörkögdt hotande fara! 


Och gynnar mig lyckan, som öfverste minst 
Jag kommer tillbaka med ståtlig vinst 

Af gyllene epåletter; 

Och ärans krona af lagergrönt, 

Ett segerbyte så stolt och skönt, 

På fader mins lockar jag sätter.» — 


»Min son, låt vara vapen och strid! 

Hvad vinna vi slutligt, vi arme, dervid? 
Ett ok emot ett annat! 

Och äran? ... O, känner du väl dess halt? 
Ett skal, en dunstbild, och dermed allt! 
Mitt ord är: ve och förbannadt!» — 


»Men lyssna, fader!... Hvad är det jag hör? 
Förninnner jag ej en krigarekör 

Så eldigt ur djupen stiga? — 

»Vaker upp, vaker upp, kring skog och dal! 
Se, friheten gryr, hör, hanen gal! 

Framåt mot tyrannernas liga!» — 


O, min far, hvilka flammor i denna sång! 
Halft hymn, half härskri, på samma gång 
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Den modig och vemodig klingar! 

Jag måste med på den tappra färd! 
Välsigna mig, fader, och gif mig ett svärd! 
Min ande rör sina vingar.» — 


»Rätt så, min son! Jag ditt hjerta förstår; 
Den striden jag älskar, den saken är vår, 
Det krigsropet gäller oss alla. 

För frihetens seger mot döden att gå 

Är ädelt och stort, och stort är också 

För friheten modigt att falla. 


Tag ner ifrån väggen mitt gamla gevär! 
Det är mig en trofast vän, en kär, 

Och segersäll tillika! 

Ett godt mått krut och ett ärligt lod, 
Se'n säkert öga och oförskräckt mod! 
Och lyckan skall ej dig svika. 


Nu gack med Gudi, son af min själ! 
Det är kanhända vårt sista farväl! 

Dock ... ej må vårt öde vi klandra! 
Blott frihetens träd beskugga vår graf, " 
Och fosterjorden ej mer bär en slaf, 

Stor sak med allt det andra!» 


Béranger. 
(1857.) 
Det var häromdagen i Paris 
En sällsynt, en oerhörd sorgefest: 
Det tillgick på stort, på kejserligt vis 
Och hela staden var bjuden till gäst. 
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En hel armé med blanka gevär, 
Hundradetusen morska män, 

Höll vägen besatt, och här och der 
En artilleripark ifrån Vincennes! 


Och adjutanter i flygande fart 
Galopperade gatorna upp och ned; 

Vid tillfällen af betydande art 

Det är så »å dragande kall» deras sed. 


De hade order att dela ut, 

Rapporter att bringa till Pål och Per; 
Man skulle nästan sig tänkt till slut 
Midt in i en brinnande affär. 


Kort, det var en fest, högst magnifik, 
Med stor militärisk exteriör, 

Och sällan till jorden fördes ett lik 
Med mera éclat och sann honnör. 


Och han som begrofs? En namnkunnighet, 
Som fört till segrar en fransk armé? 

Nej, — endast en gammal fattig poet; 
Hans namn var helt enkelt »herr Béranger». 


I all sin dar han ej annat gjort 
Ån nägra visor, korta och små; 
Det hela rymmer just icke stort: 
Det är ett oktavband eller två. 


Mcn, när han qvad och i hvad han qvad, 
Var Frankrikes själ och fransk esprit, 
Var fosterlandskärlek i hvarje rad 

Och frihetens stolta poesi. 
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Och hvad han sjöng af sitt hjertas lust, 
Sjöng Frankrike efter med munter ton; 
Och så han förde till mången dust 

Ej blott legioner, men en — nation. 


Och agade han hvad uselt var, 

Det föll ej som slagsvärd tungt och bredt, 
Men det var satir, som hårfint tar, 

Och lejonet vred sig för myggans bett! 


Så höll han de mägtige i sin hand, 
Så skrämde han ulfvar och panterdjur; 
Så närde han frihetens heliga brand 
Med — blott några visor, säg mig hur! 


Se, detta är sångens eviga magt, 

När den är en äkta, djup och sann, 

När der i dess enkla ton är lagdt 

Hvad ett folk sig hviskar man till man; 


När det är ett tidehvarfs själ deri, 
Som bryter ut i en frisk refräng, 
När det är det ädlas ironi, 

Som stämmer den veka lyrans sträng! 


Och mästaren då, — poeten, han 

Som sjunger ej mer, som dog i går, 
lan blifver jordad som ingen ann, 
Med ett sörjande folk omkring sin bår. 


Men också då vid hans sista färd 

Stå der hundradetusen man på vakt, 

Allt till hans ära, — den var han värd — 
Och — med skarpa patroner, så är det sagdt. 


— rr 


JERMAN PÄTHERBERG. 


— ee — 


Fogeln, blomman och källan. 


Fagel i skyn! O, hur blef du så glad? — 


»Fri bland de susande lunderna buren, 
Föddes jag upp i den fria naturen, 
Döptes i majdaggens himmelska bad; 
Derför jag jemt är så frisk, är så glad.» 


GO nale 
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Blomma på ängen! Hur blef du så skön? — 


» Källan, den rena, jag fick till min spegel, 
Flärdens förakt är min dyraste regel, 
Sanningens gåfva min varmaste bön; 
Derför, kanhända, jag synes dig skön.» 


Källa i dalen! Hur blef du så ren? — 


»Spegeln jag är för min skapares under, 
Målar hans verk i de grönskande lunder, 
Målar i himmelens klaraste sken; 
Derför, kanhända, du nämner mig ren.» 


Fogeln och blomman och källan, den klara, 
Ägde de ord, de dig så skulle svara. — 
Utan natur, i förkonstling och tvång, 
Vissnar din känsla och bleknar din sång. 


Vårsång. 


intern rasat ut bland våra fjällar, 

;- Drifvans liljor smälta ner och dö. 

= Himlen ler i vårens ljusa qvällar, 
Solen väcker lif i skog och sjö. 

Snart är sommarn här, I purpurvågor, 
Guldbelagda, azurskiftande, 

Blomma vesterns moln vid qvällens lågor, 
Och i fägring alla dalar le. 


Vingad skara jublar nu i lunden, 
Skogens harpa klinga hörs på nytt; 
Bäcken sjunger, fjärdarna och sunden 
Rikt med silfver sina skrudar prydt. 
Skynda, kom till mig i lundens sköte! 
— Hviskar vårens tärna — Ån en gång 


[ by Gooale 
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Jag med diktens son vill stämma möte, 
Locka honom ut till lek och sång. 


Ja, jag kommer! Helsen, glada vindar, 
Ut till bruden i den gröna lund! 

Med sin fägring än hon mig förblindar: 
Aldrig, aldrig svek iag vårt förbund. 
Skön hon är som i min barndoms stunder, 
Fri som bäckens dans mot klarnad sjö, 
Ljuf som trastens sång i skogens lunder, 
Glad som fogelns lek på blomsterö. 


Lyssna vill jag hur dess stämma ljuder, 
Dansa med i hennes blomsterfest, 

Der i hvarje hjerta helsa sjuder, 

Der i hvarje blick är glädjen gäst. 

Säll jag i naturens sköt vill drömma 
Vårens dröm, som ingen tröttat än. 
Och i ro all verldens flärd förglömma, 
Fri som skyn der uppå himmelen. 


WILHELM Auc. PeTtLoF V. PRAUN. 


-—- 


Qvinnoögat. 


Vill du se en skymt utaf den höga 
Kärleken, som ofvan molnen bor, 
O, så blicka då i qvinnans öga, 
Och du ser den närmre än du tror. 


Qvinnan sist utaf den onämnbare 

Skapad blef, och, när han ögat tändt, 
Sade han: »Dess milda språk förklare, 
Hvad jag vid mitt verks fullbordan känt.» 


28 
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Derför denna blickens magt, som böjer, 
Hvad som våldet aldrig böja kan. 
Derför denna ljufva eld, som höjer 
Opp mot stjernorna en stoftets man. 


Derför ofta ser en olärd qvinna, 
Hvad som mannens öga far förbi. 
Äran girigt han i allt vill finna, 
Hon vill finna kärleken deri. 


När som språket icke mer förmådde, 
O, hur ofta var en blick ej nog! 
Och den svaga på den starke rådde, 
Först när bistånd hon af ögat tog. 


Se på flickans rädda blick, som ilar 
Lik en jagad dufva fort omkring, 
För att dölja, att den stundom hvilar 
Sig på en i ynglingarnes ring. 


Det, för hvilket ord hon icke finner, 
Det, som hon sig vågar tänka knappt, 
I ett ögonkast till honom hinner, 

Som ett stjernskott uti qvällen, snabbt. 


Älskarinnans öga se, då brunnen 
Första kyssen på dess läppar är, 
Och ett blygsamt »ja» från rosenmunnen 
Kronan satt på älskarens begär! 


Då det talar ut i ömma lågor 

Hvad som tungan icke mer förmår, 
Och, i helig tystnad, svar och frågor 
Lysa fram igenom känslans tår. 
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Eller se, hur modren ögat sänker 

Ned till förstlingen invid sitt bröst! 
Allt hvad hjertat känner, själen tänker, 
Tolkas der med blickar, ej med röst. 


Renare ej månens anlet skådar 
På en källa, som bland blommor står; 
Solens första stråle ej bebådar 
Högre fröjd, än från den blicken går. 


O, så brinn, du skaparns högsta under! 
Sköna qvinnoöga, herrligt brinn! 

Och, än mera skön, i sorgens stunder 
Milda qvinnotår, allsmägtigt rinn! 


Vitterlek. 


Apollos söner sig öka så! 

Poeter växa nu tätt som strå 

Och ge ut blommor och ge ut minnen, 
Som allt bevittna förutan — sinnen. 
Om Gud ej nådligen står oss bi, 

Så dränkes verlden i poesi, 

Som mycket tunnare är än vatten 

Och mycket mörkare se'n än natten. 
Så fort en stackare blifvit kär, 

Skall verlden veta att så det är, 

Och i orimliga rim till henne 

Skall hon beskrifvas från fot till änne. 
På hvarje sida man skåda får 
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Dess >»silfverröst> och dess »gyllne hår», 


Dess »svandunsbarn> och dess »purpurkinder», 


Dess »eldblick>, full af »fosforiskt glinder», 
Dess »pärletänder», dess »rosenmund>, 
Som andas »ambra» i morgonstund; 

Och är hon mager liksom en »stängel>, 
Gör rimmet henne allt till en — »ängel>». 
Fördenskuld, skönheter, snören er! 

Ty änglafullmagt det säkert ger. 


Den första kyssen blir se'n beskrifven: 
Om den blef tagen, om den blef gifven, 
Han redovisar oss samvetsgrant, 

Fast Gud må veta, om allt är sant! 
Förtron er, flickor, ej åt poeten 

Och vakten eder helt väl; ty veten, 
Att han besjunger er hemlighet, 
Och verlden vet, hvad poeten vet! 
Ja, i det doldaste han oss viger 
Och ej den minsta favör förtiger, 
Som han har njutit med känslorus, 
Så väl i solens som månens ljus. 
Sin hela själ vill han uppenbara; 


" Ej tacksam läsaren nog kan vara. 


Hvad det är nöjsamt att veta slikt! 
Och hvad det ämnet är högt och rikt, 


Som han så vittert för mig förtäljer, 


I det han noga bland orden väljer! 
Ty hvad som brister i sammanhang, 
Vill han godtgöra med versens klang. — 


Men är hans kärlek olycklig åter, 
Aj, stackars liten, hvad då han gräater! 


BRAUN. 


Då fins det näppe en enda rad, 

Som ej är blöt utaf tårars bad. 

Gud vet, hur bröstet stått ut att sjunga 
Allt under suckar, så centnertunga! 
Men också verserna tröga gå, 

Och det är intet att undra på. 

Sin sorgebörda dermed han lättar, 
Att han sin »Lauras> köld berättar; 
Den blir för svår, när han ensam bär, 
Och, deladt, lidandet mindre är. 

Han får ej kyssa sin grymma tärna, 
Fast han det ville så fasligt gerna; 
Han får ej trycka den- mjuka hand, 


Som blott kan släcka hans hjertas brand; 


Han får ej vandra i svala lunder 

Och njuta saliga herdestunder; — 

Nej, pusta, gråta han bara får 

Samt rifva sig i sitt arma hår. 

Han dukar under för dessa qvalen; 
Betänk, o Laura, att karl'n blir galen! 
Det enda medlet att se'n bli klok 

Är till att trycka en liten bok. — 
Och hvilken lisa för älskarns smärta, 
När den blir iklädd en mystisk svärta! 


Rosorna på grafven. 


Ibland vårdarna på kyrkogården 
Thekla gick en qväll med friska rosor, 
Att på tvillingsbrodrens graf dem lägga, 
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Som ett offer af den stumma sorgen. 
När hon hunnit intill gröna kullen, 

Der den dyre hädangångne gömdes, 

Föll hon ned på knä i helig andakt, 
Och då flögo böner upp till himlen, 

Och då föllo tårar ned på jorden, 

Och då nedsteg tröstens milda ängel 

I det trogna, systerliga hjertat. 
Plötsligt stördes hon af djupa suckar, 
Och hon höjde upp det våta ögat; 

Och hon såg en graf, som nyss var skoflad, 
Och på denna graf en likblek flicka, 
Böjd och vissnad, som en frusen lilja. 
Mellan själar, som af sorg betungas, 
Finnes det en ljuf, en evig frändskap; 
Och sin egen smärta Thekla glömde, 
Stapplade till suckerskan på grafven, 
Slog sin arm kring henne ömt och sade: 
>Arma syster, säg mig hvem du sörjer?» 
Flickan teg, — men pekade på hjertat. 
>Arma syster, kan du icke gråta?» 
Flickan teg, — men pekade på pannan. 
»Du har inga rosor lagt på grafven; 
Vill du hafva hälften utaf mina?> 
Flickan log — och pekade på kinden, 
På den tärda, andebleka kinden, 

Och hon hviskade med bruten stämma: 
>Har ej jag lagt rosor uppå grafven?» 
Då föll Thekla till den armas hjerta, 
Och hon gret, men frågade ej mera. 
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Hvad jag varit. 


Jag ock ett högre lif har njutit, 

Och öppna himlar har jag sett; 

Men deras portar nu jag slutit, 

Och sig ett töcken kring dem bredt. 
Ack, barnets gyllne drömmar farit! 
Blott svagt jag minnes, hvad jag varit. 


Jag varit glad. På vingar buren, 
Den friska anden höjde sig, 

Och det fans intet i naturen, 
Som ej stod lefvande för mig. 

Nu äro skog och fält så öde, 

Och alla gode andar döde. 


Jag varit vis. Jag röster hörde 

På berg, i dal, från silfverflod. 

De Edens minnen återförde, 

stt himmelskt språk jag då förstod; 
Men ack, jag glömt det nu, emedan 
Jag kom i lifvets skola sedan. 


Jag varit god. Till ljusets länder 
Var vägen då så kort, så skön. 
Med späda, sammanknäpta händer 
Jag himlen famnade i bön. 

Allt som jag växte, aftog fröjden, 
Och jag fick längre opp till höjden. 


Skall ständigt denna tid jag sörja, 
Der vilsen jag i öcknen går? 
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Skall ej min barndom åter börja 

För evigt — i en cvig vår? 

Ack jo, jag anar bättre skiften: 

Snart blir jag barn på nytt — i griften. 


Läran om staten. 


En afton, då från muntert lag 

Jag smög mig ut till Emmas sida, 
Hon sade dystert: »Vet du, jag 

Kan politiken platt ej lida. 

Jag hört dig skrika desperat 

I salen här om statens ära, 

Och mig du glömt, som var så nära. 
Ack, säg mig då, hvad är en stat?» 


»En stat?» — jag stammade — »Det är... 
Det är... en stat. Du nog det känner.» 
»Hur tydligt!» — ropte hon. — »Jag svär, 
Jag är så klok som I, o männer!» 

»Nå väl» — jag sad" — »räck mig din kand 
Och ej förtörnad längre blicka! 

Du sjelf är just en stat, o flicka, 

Ett litet skönt och herrligt land! 


Ditt hjerta styr som konung der 
Och med råds råde gör och låter, 
Men tankar, känslor och begär 
De äro alla undersåter. 

Om någon utaf dem, min vän, 


BRAUN. 


I lydnad oförmodadt brister, 
Bed då förnuftet, din minister, 
Om hjelp, så blir det lugnt igen. 


En stat skall äfven, som du vet, 
Ha samlat skatter uti banken. 
Du äger dem i blygsamhet, 

I rena, jungfruliga tanken. 

All jordisk lycka blir dock half, 
Om detta saknas. I hvar fara 
Den ädla, rika skatt bevara, 
Som ligger dold i barmens hvalf. 


En stat behöfver en armé, 

Som fienden från gränsen jagar. 

En sådan har du ock — o, se! 

Han står der väpnad alla dagar. 

Och oskuld är ditt landtförsvar, 

Och sjöförsvaret heter tårar. 

Lef trygg, lef glad! Dig ingen sårar, 
Ty vet, en himmelsk vakt du har. 


Nödvändigt ock är klereci't: 

Det har du i de fromma böner. 
Men dina presters skrud är hvit, 
Som det kan höfvas ljusets söner. 
De ta ej tionde, men be 

Ej mindre varmt ändå för alla. 
Och hvarest sorgens verop skalla, 
Hugsvala, gråta, trösta de. 


Men lagen utgör statens grund; 
Och i din mildhet, som dig pryder, 
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Du har en lag, så vis och sund, 
Som helst jag ibland alla lyder. 
Den liknar fadrens ofvan skyn, 
Ar kärlekens, barmhertighetens. 
O, att den vore mensklighetens, 
Du domare med rosenhyn! 


Att ordna, granska, då och då 

Bör kungen kalla sina ständer. 

Du håller riksdag, du också; 

Der pröfvas strängt med knäpta händer. 
Hvar gerning, som du minnas kan, 

Du lägger fram för att bedömas 

Af himlen; — ej ett fel får glömmas 
Af samvetet — dess ombudsman. 


Men sist, du lilla fridens stat: 

Det är ej godt att stå allena 

Bland snikna grannars hot och prat. — 
O, kom att dig med mig förena! 

Du rodnar? — Du går in derpå? 

En verld nu trotsa kan vår styrka! 
Jag svär att skydda lag och kyrka, 
Och sälla bli vi båda två.» 


Flickan och spegeln. 


FLICKAN. 


Hvad en bal 
Andå kan 

Ge för qval! 
Ja, minsann, 
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Hvad i dag 
Jag är rädd! 
Hur skall jag 
Vara klädd? 
Männe hvitt? 
Månne rödt? 
Säg mig fritt, 
Säg mig sött! 
Kanske blått 
Kläder mer? 
Om ett godt 
Råd du ger, 
Skall du få 
Ramen ny. 
Säg mig då! 


SPEGELN. 


Rödt! 


FLICKAN. 
Nej, fy! 
Trettondags- 

Noirén 
Skämde vax 
Klädningen. 


SPEGELN. 


Rödt! 


FLICKAN. 


Din tok! 
Kan du då 
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Ej bli klok, 

Ej förstå!... 
Utan skämt 
Säg mig nu! 
Säg bestämdt, : 
Söta du! 


SPEGELN. 


Rödt! 


FLICKAN. 
Ej gäck 

Drif med mig! 

Mins min fläck, 

Andra dig! 


SPEGELN. 


Rödt! 


FLICKAN. 


Nu kan 
Jag bli stött! — 
Ack, men han 
Alskar rödt! 
Först han sctt 
Mig deri. 
Han har bedt 
Att få si 
Mig igen 
Klädd som då. 
Tack, min vän! 
Det får gå. 


BRAUN. 


Om min fläck 
Pekas på, 

Lika käck 

Vill jag stå. 
Ack, ty han 
Ser den ej! 
Han ej kan 

Se den, nej! 
Han är blind 
Han är kär... 


SPEGELN. 


Hvad din kind 
Purpras här 


FLICKAN. 
Tyst, mitt guld 
För hans skuld 
Blir jag röd 
Till min död. 
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Svensk krigsmarsch. 


Till vapen upp! Guds egen stämma, 
Den han i svenska hjertan väckt, 
Oss bjuder nu det våld att hämma, 
Som mot vår frihet dolken sträckt. 
Ej vackle vi bland röda morden: 
Till bragd går strid med mannamod, 
Och mången broders spilda blod 

Om hämd anropar oss ur jorden. 
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Vi segra eller dö — 
Vår död är lif ändå: 
Med rosor skall den svenska mö 
Till våra grafvar gå. 


Se, denna slagtningslystna skara 
Till nya fasor redo står! 
Den skall ej spenabarnet spara: 
Den ej förstår en moders tår... 
Framåt... barbaren må ej kryssa 
Kring gamla Manhems fria strand, 
Och aldrig i vårt fosterland 
Skall han få våra tärnor kyssa! 
Vi segra eller dö — 
Vår död är lif ändå: 
Med rosor skall den svenska mö 
Till våra grafvar gå. 


Den man ej blekna kan af häpnad 
Som fäder haft i Narvas slag: 
Hvar arm, i egen styrka väpnad, 
Till seger skrifver sjelf sin lag. 
Ännu oss höga minnen mana 
Att ej ge tapt ett enda tum: 
Ej köpta själar finna rum 
Kring Sverges frihetsvigda fana. 
Vi segra eller dö — 
Vår död är lif ändå: 
Med rosor skall den svenska mö 
Till vara grafvar gå. 


Framåt . . . hör, Göta lejon ryter, 
Trumpeten smattrar, trumman går! 


CARLÉN. 


En niding den, som fegsint bryter 
Sin svenska tro och fast ej står! 
Framåt . .. Se upp, i högblå fjerran 
Fran Karlavagnens gyllne bloss 
Den tolfte Karl ger akt på oss... 
Hurra, hurra! Med oss är Herran! 
Vi segra eller dö — 
Vår död är lif ändå: 
Med rosor skall den svenska mö 
Till vara grafvar gå. 


Galérslafvens sång. 


Håll takten, du jernsmidda åra, 

Följ med i kamraternas tag! 

Må fängslande bojor mig såra — 

Nog läkas dock såren en dag... 

När färden blir tröttsam kring hafven, 
Galérslatven tänker på grafven. 


För lifstiden> varar min smärta ... 
Allt hopp jag i minnet begrof. 
Tyrannerne ega ej hjerta: 

Den skuldfrie stämplas som bof! 

När färden blir tröttsam kring hafven, 
Galérslafven tänker på grafven. 


Mitt »brott> ...? Med uppresningens skaror, 
Dem lömskheten djerft manat ut, 
Vår frihet jag drog ur dess snaror, 
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Men segern — blef våldets till slut. 
När färden blir tröttsam kring hafven, 
Galérslafven tänker på grafven. 


Der hemma min Julia sitter, s 
Och barnen ha nu ingen far; 

Den tanken för hjertat är bitter... 
Men Herren förbarmande har! 

När färden blir tröttsam kring hafven, 
Galérslafven tänker på grafven. 


Bort, svettdroppe! Fåfängt du flyter: 
Mjukt blir ej mitt stenhårda bröd... 
Bort, svettdroppe! ... Väktaren ryter — 
Med fröjd skall jag lida min nöd! 

När färden blir tröttsam kring hafven, 
Galérslafven tänker på grafven. 


Mot qvällen går lifvet till hvila — 
Men vågorna börja sitt brus, 

Och hemåt vi snart skola ila 

Vid blixtarnes ledande ljus. 

När färden blir tröttsam kring hafven, 
Galérslafven tänker på grafven. 


La 
Allsvåldige . . . tordönen ljunga — 
Hårdt trycker mig fjättrarnes länk... 
O, stränge förbarmare, slunga 
En blixt mot min blodiga bänk! 
Då finner, från färden kring hafven, 
Galérslafven hvila i grafven. 


Snickargossen i verkstaden. 


Min snälla hyfvel, gå på, gå på, 
Allt jemnt i flygande fart! 

Ty mästarens dotter med ögon blå 
Vill se ditt arbete snart. 


Sig spånen ringlar så fin och vek 
Som hennes ljusgula hår; 
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Här luktar så friskt af gran och ek, 
Som då i skogen man går. 


Hvar betsad skifva, blänkande klar, 
Vill spegla dess älskliga bild; 

Så mänga speglar en fröken ej har, 
Som jungfrun blygsam och mild. 


I hennes fönster, så hvit och röd, 

En blomma nickande satt; 

Nu lindar den sig kring ett sirligt stöd, 
Som jag gjort färdigt i natt. 

Ack, om jag vore det fasta stöd, 

Och hon den blomman så vek! 

I regn och solsken, i lust och nöd, 

Jag aldrig min blomma svek. 


Jag snickrar så flitigt på bordets rund; 
Fritt flyga väl tankarne då, 

Långt bort till en gyllene middagsstund 
I framtidens dimmiga blå. 


Hvem breder en snöhvit duk på mitt bord, 
Hvem ordnar faten derpå? 

Hvem hviskar så sakta bordsbönens ord, 
När tysta kring bordet vi stå? 


Nej, snälla hyfvel, gå på, gå på, 
Allt jemnt i flygande fart! 

En liten stund skall du hvila få, 
När hit hon kommer helt snart, 
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Tyst! Hör jag ej hennes sväfvande gång, 
Och stämman så välkänd och kär? 

Nu tar hon i låset — nu tystnar min sång; 
Ja nu, ack nu — är hon här! 


Bäcken. 


lara, lilla bäck, 

Som i dalen rann, 
Nyss så glad och täck! 
Säg, hvart du försvann? 
Du, min vandrings mål, 
Du, som sjöng för mig 
Utan flärd och prål — 
Hvad har tystat dig? 
När bland tallars sus 
Dig jag höra fick, 
Nejden blef så ljus, 
Och så klar min blick. 
Var än vägen lång, 
Vände jag ej om: 
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Du med glädtigt språng 
Mig till mötes kom. 
Och jag satt på sten 
Vid din sida nöjd, 

Såg, hur solens sken 
Lifvat dal och höjd, 
Med sitt guld bestänkt 


" Rikt din klara våg. 


Himlen, återblänkt 
I din famn, jag såg. 


Majsol log en gang, 
Och jag ville än 
Sjunga få en sång 
Med min lilla vän. 
Ack, han var ej qvar! 


" Tom hans gröna bädd, 


Tomt i dalen var. 

Fjäriln sökte rädd 

Ifrig hit och dit; 

Blek, med nedsänkt blick, 
Sörjde sippan hvit. 
Sorgsen hem jag gick, 
Tänkte vid min gång: 
Vårens fröjd flyr bort, 
Och, som din, min sång 
Tystnar innan kort. 


Lille ekorrn söt 
Sprang i trädet då, 
Hade fått en nöt, ' 
Hård att bita på; 
Men hans glada hopp 
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Väckte mitt också. 
Och om bäckens lopp 
Talte ekorrn så: 


Bäst han här, så glad, 
Båd” för blommor små 
Och för trän också 
Sina sagor qvad, 

Gret en känslig björk; 
Men en vresig tall 
Susade så mörk, 

Och vår frid var all. 
Den, med knölig rot, — 
Ser du honom der? — 
Skakade med hot 
Mörka hjessan här, 
Sträckte ut sin arm 

" Öfver bäcken då, 
Susade i harm 

Till den lilla så: 
»Dåre, evigt ung, 
Jollra icke mer, 

Ej så barnsligt sjung! 
Sluta nu, jag ber.» 


Och den lille, rädd, 
Hämmade sin röst, 
Lemnade sin bädd, 
Smög till modrens bröst; 
Önskade sig då 
Svepning utaf snö. 

Att ej sjunga få, 
Ack, det är att dö! — 
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Ekorrn tog ett hopp, 
Skalets kärna fann, 
Högt i trädets topp 
Som en blixt försvann. 


Re'n jag staden sag 
Klart mot himlen blå. 
Modig blef min häg. 
Och jag tänkte så: 
'Trumpne vise, se, 

Icke allt är flärd, 

Som kan våga le 

I vår dystra verld. 
Bäck, så väl som flod, 
Har sitt eget ljud, 
Går med glädtigt mod 
På sin herres bud. 
Bäcken utan namn 
Vattnar skogens trän, 
Oeh till hafvets famn 
Sist den ilar hän. 

Ej dess sorl med tvång 
Mot ett qvarnhjul drif; 
Unna den sin sång 
Och sitt lilla lif! 


Vaggvisan. 


Säng, som genom verlden gått 
För att hvila bringa, 
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Än i koja och i slott 

Dina toner klinga.. 

Liksom ängens blommor små, 
Slutas ögon, bruna, blå, 

Vid de milda ljuden. 


Flög du som en stilla vind 
Öfver tidens floder? - 

Sjöng dig ej med rosenkind 
Re'n min mormors moder? -- 
Och de barn, du söfver nu, 
Sent med silfverlockar ju 

Dig för barnbarn sjunga! 


Kanske, skild från Edens lund, 
Eva första gången 

Sjöng en dyster aftonstund 
För sitt barn den sången. — 
Barnet tårfullt öga slöt, 
Slumrade i hennes sköt, 

Lik en daggig blomma. 


Fridfull som ett sakta sus 
Ifrån dunkla lunder, 

Sorgligt mild som månens ljus, 
Lugn som nattens stunder, 
Hviskar än din kända röst 
Sakta åter ro och tröst 

I hvart barnahjerta. 


Kom i stjernors svala glans, 
Ljufva sömn, så stilla! 
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Doftet af din vallmokrans 
Söfver lätt den lilla. 

Hör, dig kallar nu min säng, 
Den dig manat mången gång 
Hit, till barnets vagga. 


När en klagan, när ett hopp. 
Vill i otid vakna, 

Längtan slår sitt öga opp, 
Hjertat börjar sakna: 

Sjunger jag min vaggsång kär, 
Tills det lugnt i hjertat är, — 
Och de slumra stilla. 


Vid bäcken. 


Se, der syns hon ju vid bäcken, 
Midt i vassen på en sten! 

Här jag göms af hagtornshäcken; 
Böj dig undan, friska gren! 


Alen, skuggande mot solen, 
I sitt skydd nu henne tar; 
Uppfäst, röjer korta kjolen 
Lilla foten nätt och bar. 


Lik en täck och näpen tärna, 
Smärta njuponbusken der 
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Hennes skor och halsduk gerna, 
Rodnande och lycklig, bär. 


Att i klara bäcken skölja 

Sitt i vintras spunna garn, 

" Kommer — ack, jag mäste följa! — 
Tidigt hit det vackra barn. 


Se, på knä hon nu sig sänker! 
Och hon badar, sköljer, tvår; 
Vattnet. klara droppar stänker 
Öfver hennes kind och hår. 


Mången svärtar ju sin nästa, 
Sätter på hans namn en fläck; 
Allting vänder till det bästa 
Här all renhets bild så täck. 


Hvad hon vidrör, sig förnyar, 
Strax sin glans det återfår; 
Och mitt sinnes dunkla skyar 
Att förjaga hon förmår. 


Af att stilla, hela tiden, 

Se på den najadens lek 

Blir jag väl — som härfvan — vriden 
Eller — liksom väfven — blek. 


Som en bofink nu jag låter, 
Härmar gökens gälla slag; 
Hennes hufvud, fram och åter, 
Vänds med undran och behag. 
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Nu min helsning fliten störde, 
Mitt »god morgon, vackra barn!» 
Vet, att fogeln, som du hörde, 
Redan fastnat i ditt garn. 


fPuUDMUND JFEonH. PILVERSTOLPE. 


—2> 


Öcknen i oasen. 


Utan gräns, oöfverskådlig, 

Utan lif och utan vexling 

Sträcker sig den vida öcknen 

Som ett dödt och slumradt verldshaf. 
Ocknen bär dock i sitt sköte 

Gröna, svala, blomsterrika, 

Lummiga oasens eden, 

Der de klara vattensprången 
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Spritta gladt i dunkla lunder, 
Der de fria fogelskaror 

Qvittra gladt i täta dungen. 
Men i midten af oasen, 
Famnad af dess gröna armod, 
Fläktad af dess rika grenar, 
Rundt omtonad af de friska 
Källors sorl och fogelsånger, 
Ar en liten öcken åter, 

Mera liflös, mera dödslik, 
Mera tyst och utan vexling 
An den stora utanföre. 

Ty den vida öcknens sandhaf 
Kan dock röras upp i vågor, 
Yra vildt och ändra former 
Under stormens jättevingar; 
Kan ock någon gång, då vinden 
Fört ett frö i fjerran rymden, 
Och då solens väna stråle 
Mildrad gjutes öfver fälten, 

Ur sitt ofruktbara sköte 
Alstra fram ett strå, en planta, 
Som af dolda källor näres 

Och i sena tider växer 

Upp till palm med herrlig krona. 
Men den lilla öcknens yta 
Blir dock lika stel och jemnad, 
Ginge stormens vilda ande 

Ån så våldsam fram deröfver; 
Röjer intet drag af fägring, 
Smyckas ej af ros och grönska, 
Sände solen än så varma, 
Milda, ljufva kärleksblickar. 
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Natt och dag och storm och sollugn, 
Moln och klarhet, allt är lika 

För den evigt stumma öcknen. 

Ty den är ett öfvergifvet, 

Tomt och döfvadt menskohjerta. 


”See frisk op" 


Holberg. 


Se glad ut, se glad ut, du menniskobarn, 
Som slungas framåt uppå tidernas bölja! 
Se glad ut! Ditt svaga och bräckliga flarn 
Kan aldrig försjunka, hur vågorna skölja. 
Väl stormar det ofta på verldshafvet blå, 
Men det är min lösen: se glad ut ändå! 


Se glad ut, om också du erfara får, 

Att allt, hvad du drömde i ungdomens timmar, 
Vid närmare mönstring ej profvet består; 

Ty allt är ej guld, som på jordklotet glimmar. 
Uppres dig och drömmen ur tankarna drif 

Och framgå med glädje till handling och lif. 


Se glad ut, om också du blott som kompars 
På lefnadsteatern din bana får sluta. 

Hvad lönar att sträfva mot höjden? Bevars! 
Det inbringar endast en sten i din ruta. 
Väl gör du, när gladlynt det lilla du gör: 
Får kuggen i qvarnhjulet fråga: hvarför? 
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Om qvalet dig pressar en tid bortåt, 

Så kommer väl glädjen på ändalykten. 

När stormarna svinga i rymden framåt, 

Då jagas de regndigra skyar på flykten. 

» Post nubila Phoebus.» På natt följer dag; 
Se glad ut, så tröttar du smärtornas slag. 


Se glad ut i medgång, ty då har du skäl, 
Och grubbla ej dårlikt på kommande öden. 
Se glad ut i motgång, då höfves det väl; 
Förtröstan och mod skola pröfvas i nöden. 
Och plundrar dig ödet på allt hvad du har, 
Se glad ut, så äger du dock något qvar. 


Se glad ut, då dödsängeln nalkas till slut 
Och löser så sakta de jordiska banden! 
Se glad ut: du visste ju redan förut, 

Att frihet och fröjd bo i soliga landen. 
Så lyse, till tack att du friheten fick, 
Hjertinnerlig glädje i bristande blick. 


Värme och ljus. 


Med hjertat varmt, med ögat ljust 
Jag stod på lifvets vårdagshöjd; 
Och blicken såg sig kring förtjust, 
Och hjertat slog af fröjd; 

Och lifvets gåtor löstes lätt, 

Ty känsla, tanke voro ett. 
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En annan tid har kommit se'n, 

Hur olik emot den, som var! 

Mitt öga skådar ljuset än, 

Mer än jag önskat har. 

Men det ser kallt, allt hvad det ser, 
Och hjertat klappar icke mer. 


Hur länge det skall blifva så, 

Det vete Gud i himmelen. 

O, kunde jag blott en gäng få 

Min forna glöd igen, 

Då vore allt bekynmmer slut, 

Då finge ljuset slockna ut! N 
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Sonnetter till Julia. 


6. 


Hvad du är skön! Ej varens första timmar, 
Så pensla blommans kind i färger höga; 
Din blick är vänare än dugeus öga, 

Och som din tår ej daggjuvelen glimmar. 
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Om i det haf, der morgonrodna'n simmar, 
Der ljuset tvär sin drägt, och änglar löga, 
Jag penseln doppar — o, det gagnar föga; 
Min bild mot dig i mattad härnming strimmar. 


Hvad skall då väl jag om din skönhet sjunga? 
Om cj att icke jag kan sjunga henne; 
Ty dertill höfdes mig en ängels stämma. 


Den glans, som hvilar på ditt klara änne, 
Fasttrollar ordet på berömmarns tunga: — 
I stum tillbedjan sig hans känslor hämma. 


T: 


När är du skönast? När kariter banna 

Hvart moln från dig med löjets purpurvingar? 
När sucken hemligt ur ditt bröst sig tvingar, 
Och tärens perlor i ditt öga stanna? 


O, skön är dagen, när i färger granna 
Kring honom ljuset gyllne manteln svingar; 
Men skön är natten ock, när månen slingar 
Sin silfvermitra kring dess dunkla panna. 


Mig tycks du skönast, allra skönast vara, 
När af förtjusning dina ögon tindra, 
Och tår och löje i din blick sig para. 


Dess spegelinmor själens sken ej hindra, 
Men i dess stralar de sig ljuft förklara, 
Som milda sonnnarregn i solen glindra. 


468 KULLBERG. 


8. 


Jag kunde evigheters gång bevinga 

Med blott att tyst i dina ögon blicka 
Och saligheter ur de brunnar dricka, 
Hvars stralekällor ur din själ uppspringa. 


Som dimmans pärlor ljusets färg betinga, 
Som Rafaels änglar utur guldmoln nicka, 
Så dina änglatankar, ljufva flicka, 

Ur azurskyar hindens frid mig bringa. 


Om alltets prakt jag ägde, gaf jag gerna 
Ett solsystem för hvar din blick, du ömma, 
Och för hvar silfvertår en gyllne stjerna. 


När så jag hunnit mina skatter tömma, 
Och satt i öknen der — hos dig, min tärna, 
Hur lätt att himlen för två himlar glömma! 


Morgonhymn. 


ag dig helsar, morgonens frida drott- 
ning! 

Skön du träder fram utur sofgemaket, 

Skön och frisk, som ungdomens gud- 
dom Hebe, 

a Hög såsom Juno. 


Herrligt strålar gyllene diademet 
Kring din panna öfver ett svall af lockar, 
I hvars vågor himlarnes Peru strödde 

Ut sina pärlor. 


Dina läppar 1e ett olympiskt löje; 
Från din skuldra flyter den sida manteln, 


ogsrecdy C noogle 
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Af rubiner virkad och guldskir, nederst 
Brämad med purpur. 


»Rosenfingrad>» strör du kring berg och" dalar 

Himlens tårar, glindrande daggkristaller; 

Träd och blommor fånga i mystisk trånad 
Dina juveler. 


Jag dig helsar. Alla naturer jubla: 
Böljan, kysst af dallrande strålen, spritter, 
Vestanfläkten, somnad i lundens kronor, 

i Mornar sig åter. 


Allt dig helsar: blomman slår upp sitt öga, 

Offrar blyg sitt doft, och på gyllne skyar 

Dig besjunger vingade sångarns tunga, 
Ljuf och melodisk. 


Men hvem är du? — Din är martyrens krona, 
Och din glans är bålet, der du förbrinner; 
Ty en högre kommande guddoms välde 

Du profeterar. 


Majestätlig skrider han upp på tronen, 
Kraftens, ljusets, skönhetens borne konung; 
Dina färger blekna i efterskimret 

Utaf hans strålsläp. 


Pytons-dödarn, Febus Apollo kommer: 

Gyllne kogret glimmar från gudaskuldran. 

Och i tusen riktningar fly hans pilar, 
Skapa och lifva. 
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Kraftens former mana de fram ur djupet, 

Men förhärja ock, när hans vrede blossar. 

Han är ödet. Hårda demanten sitter 
Klar på hans änne. 


Än han lockar skördarnes guld i dagen, 
Blomsterströr de saftiga dalars grönska, 
An förbränner tvinande ökenfälten 

Med sina lågor. 


Hvem är han då? — Skuggan utaf den ende, 

Hvilkens ande brusar i stjernelyran, 

Hvilkens änglar tala med dundrens stämmor, 
Flamma i natten. 


Se, han lefver uti den minsta blomma, 

Och dock rymma himlarnes hvalf ej honom, 

Han den alltuppfyllande — känd af alla, 
Fattad af ingen. 


Evigt höge! Hvad är för dig verldsrymden, 

Solar, månar, stjernor och praktkometer? 

Dina tankars matta reflex, din” händers 
Bräckliga spelverk. 


Hvad för dig är menskan och dess idoler: 

Kronor, spiror, -välden och statssystemer, 

Iljeltars bragder, snillenas granna storvork? 
Svinnande bubblor. 


Hvem bestiger spetsen af din Olympus? 
Hvem uppmäter djupet utaf ditt väsen? 
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Outgrundlig står du för forskarns öga, 
Ogenomtränglig. 


Tanken trotsigt sökte dig — ack, du brände, 
Liksom solen straffar den djerfves blickar. 
Genom diktens mildrande rosenslöja 

Låt mig dig skåda. 


Ödmjuk vill jag stränga för dig min lyra, 
Blicka upp till dig ur mitt Mamres skymning, 
Fly till dig på glänsande jakobsstegen, 

Bygd utaf toner. 


-—0—-— 


POHAN NyBom. 


Bön. 


Med helig bäfvan, Gud, till dig jag beder, 
Och gyllne lutan skälfver i min hand, 
När i dess skygga toner rörd jag kläder 
Min djupa andakt och min ljufva brand. 
Du är det, som min andes blommor vårdar 
Och tänder sångens altarflammor opp 

Och öfver hjertats tysta tempelgårdar 
Upprullar taflor utaf himmelskt hopp. 


474 


NYBOM. 


Jag tackar dig för dessa flydda stunder, 
Som nu i minnets hvita mänljus stå, 
Då änglar gästade mitt Mamres lunder, 
De cvigt gröna under himlar blå; 

Då kärlek satt och lekte i mitt öga, 
En kärlek, än för ren att ha ett namn, 
Då verldens stormar störde mig så föga, 
Ty hela verlden var min moders famn. 


&c 


För dessa kära namn af fader, moder 

Jag beder och jag tackar dig i dag; 

Snart fara äfven de på glömskans floder, 

Och ensam på min skumma strand står jag. — 
Men jag vill resa vårdar i mitt hjerta 

Och bädda der åt dem för hvilans ro 

Och göra vallfärd dit från lifvets smärta, 

I helig kärlek och i ödmjuk tro. 


Der vill jag visa mig åt dina strider, 

Der vill jag hvila ut från stormens gny 

Och, när min själ i örtagården lider, 

Till mina svarda barndomsminnen fly, 

Bland hvilka först jag lärde mig att stannma 
En bokstaf efter det af-lifsens ord, 

Som är på en gång arlaregn och flamma 

För allt, som tror, i himmel och på jord. 


Men först och sist till diy min bön jag ställer: 
Du, mina fäders Gud, gif kraft, gif mod! 

Utaf den nåd, som rik och herrlig väller 

Sin purpuråder uti sonens blod, 

Jag dricka vill i alla skilda öden, 

I lifvets högsta både sorg och fröjd; 
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Jag dricka vill ännu en gang i döden, 
När jag går upp mot 'Thabors ljusa höjd. 


Jag sluter i din fomn allt, hvad mitt hjerta 
Har skönast såsom minne och som hopp; 

Jag sluter i din famn min fröjd, min smärta, 
Att der i helig ofterrök gå opp. 

Och glad i dig jag fattar vandringsstafven 
Och går, din kämpe, mot en okänd verld. — 
Välsiyna, Gud, mitt Uf, — förklara grafven 
Och se i nåd till hvarje hjertats gärd! 


Sång på julafton. 


Re'n tändas derute mång” tusende ljus 

Med pomp och med ståt uti rike mans hus, 
Och borden af rätter bli tunga; 

Mitt ensamma ljus brinner saktelig ner, 
Men stor sak i det; — väl i mörkret jag ser 
Andå till att dikta och sjunga. 


Kom ej på min lott denna verldenes gull, 
Min själ dock af heliga toner är full, 

Som falla likt dagg på min smärta; 

Och mången, som är, och så mången, som var 
En tröstande broder, en vårdande far, 

Jag bjuder till jul i mitt hjerta. 


Nog minnes jag barndomens lyckliga tid 
Med Iekarnes oskuid och lekarnes frid 
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Och änglabesöken i drömmen; 

Men verlden kom snart och lad" år uppå år, 

Och gaf den mig fröjder, nog gaf den ock sår. — 
Långt fjärran jag fördes af strömmen. 


Det hägrade skönt, — hvad det skiftade grant! — 
Och allt, som blott lyste, jag tänkte var sant 
Och följde så sorgfri på färden. 

De heliga barndomens berg jag förlät, 

Och ögat det log, medan oskulden gret. — 
Snart stod jag en främling i verlden. 


Till barndomens kullar jag nalkas igen, — 
Men står någon famn mig väl öppen der än, 
Dit jag kan med kärlek få falla? 

Ej tror jag mer verldenes villande råd; 

Ett vågar jag tro blott, att himmelens nåd 
Står öppen för mig som för alla. 


Du barn, som försonade himmel och jord, 
Du lifsens och kärlekens eviga ord, 

Kom, Gudason, gästa mig åter! 

Ditt härberge blifve min lågande famn, 
Mitt lefvernes lösen ditt heliga namn, 
Som synder och brister förlåter! 


Du älskliga stjerna, som lyser i qväll 
De troende herdar i Betlehems tjäll, 
Lys äfven ned frid i min boning! 

Och när jag ej mera min harpa kan slå, 
Din glans på de somnade strängarne då 
Förklare, att jag fått försoning! 
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Linnea borealis. 


En blyg karit i nordens vår, 

I minnets klosterdok hon står, 
I ljufligt mandeldoft och bön, 
Vestaliskt ren och skön. 


En bedjande Mariebild, 

Hon blommar tyst, hom blommar mild, 
Der djupast minnets vaka slog 

I enslig nordanskog. 


Naturens blomstersuck hon är; 
Dess allra blygaste begär, 
Ljuft rodnande, i strålar fly 
På kindens liljehy. 


Känn, hur det slår i hennes bröst; 
Hon andas varmt i kulen höst! 
För himmelskt ren hon är att dö 
I sjelfva vintrens snö. 


Hon hör till dessa stora små, 
Som lika aftonstjernan stå 

I helig glans, i stilla ljus a 
I tidens vilda brus. 


Ej har hon rosens stolthet fått, — 
Nej, hon vill vara måne blott 

Till denna blomsterverldens sol, 
Som står vid nordens pol. 
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Du silfverljus i rosengård, 
Pärlsmycke på den stores värd, 
Som gömmer bort din egen glans 
Jungfruligt skygg i hans! 


Brinn i den tysta skog som förr 
Och vid en nordisk tärnas dörr, 
I ljufligt mandeldoft och bön, 
Vestaliskt ren och skön! 


Söndagsmorgonen på landet. 


I sommardalar blomstrens församling står 

I helig andakt, skimrande högtidsskrud. 
Naturen firar offrets timma. 

Stör ej, o stör ej din mor — hon beder. 


De unga liljor, systrar i blomstergård, 

Ett doft af vällukt gjuta från tufvans verld, 
Och tårar glindra klart på kinden... 

Känn deras hjertan af kärlek darra! 


Och skogens skalder stämma en klangfull hymn, 
Der fröjd och andakt smälta i lågor hop, 

Och från ett bål af toner stiger 
Darrande kronornas ofterflarmma. 


Ur skumma lunder glänser ett tempel fram; 
På strandens liljor står det, en snöhvit svan, 
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I svala böljans rena vatten 
Badar det skinande lemmars fägring. 


Det kallar. -- Hör, som dånet af upprördt haf 
Gå orgelljuden fram öfver nejdens frid, 

Och prydda skaror skrida sakta 
Upp till de heliga Herrans gårdar. 


Min ande, arkens irrande dufva lik, 

Fly dit — ty floden når icke helig jord — 
Och fånga för en dunkel framtid, 

Fånga ett grönskande blad för hjertat! 


Och ödmjuk, liljan, dalarnes dotter, lik, 
Bär fram ditt offer — doftet af böner bär 

Från kalk, som skimrar i ditt sköte, 
Badad af cviga ordets ljusflod! 


Det lekande barnet. 


Lek med dina pärlor, barn, och sira 
Dig med dem i vårens lätta dans; 
Kring de späda lockars fägring vira 
Deras blyga, skära, hvita glans; 

Och, när dina lekars fröjd är slutad, 
Somna in och dröm, du blomsterbrud, 
Mot det mjuka hermelinet lutad, 
Dröm om stjernor, änglarne och Gud! 
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Ljufva melodier får du höra, 

Ljufvare än nägon skald dem vet. 

Lyssna, ingen vågar ändå störa 

Barnets oskuld i sin helighet: 

Den står vakt kring dina drömmars läger, 
Sitter hos dig i din morgonbön, 

Och af allt hvad rikt och skönt du äger, 
Endast den är oförvanskligt skön. 


Den en hinunelsk slöja är, som höljer 
Barnets blyga, morgnande behag; 

Är ett genomskinligt flor, som döljer 
Endast för dig sjelf en ängels drag; 

Ar ett lån, i lifvets morgon gitvet, 

Dig till värn mot mörka magters strid; 
Den är guddomsmärket, som är skrifvet 
På din hvita pannas helga frid. 


Lifvet, glada barn, vill ingen skona — 
Det skall icke heller skona dig; 
Pärlorna uti din oskulds krona, 

Som bland ros och lilja gömma sig, 
Kanske vill det våldsamt från dig rycka 
Och dem ut på lustans valplats strö. 
Oskuld är ditt lif, din sanna lycka: 
Den är mördad, då dess blommor dö. 


Doppar du i syndens bölja vingen, 
Fläckar du din skära änglaskrud, 
Kanske ömkar dig bland menskor ingen, 
Och du glöunner vägen hem till Gud, 
Der din rena barndoms ängel gråter 
Bittra tarar på din oskulds graf 
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Och dig ropar, men ack fåfängt, åter 
Från de stormande begärens haf. 


O, så låt ej lifvets trollsång söfva 
Himlens röster i din öppna själ! 

Fly är segra. — Noga, varsamt pröfva 
Andarne, om de dig mena väl! 

Vandra ödmjukt vid din ängels sida, 
Höljd i floret af ett blygt behag! 

Öfva dig att älska, strida, lida, 

Och med dygder teckna full din dag! 


ste — 
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Per NHARD Fris MALMSTRÖM. 


—e — 


Angelika. 


— — — Ma tombe est verte! 

Sur cette terre diéserte 

Qu'atteuds-tu? Je n'y sula par! 
LAMARTIXNR. 


1. 


Säg mig, du doftande vind, som dansar i fröjd öfver fältet: 
Såg du min lilja, o säg, såg du min rodnande ros? 

Säg mig, du sorlande bäck, som rullar ditt silfver i lunden: 
Såg du min kärlek, o säg, såg du min flyende brud? 


[ try Gooale 
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Blommor, dränkta i tårarnes dagg, kanhända I kyssten 
Flyende ängelens fot? -— Lyckliga, gråten och dön! 
Sky, som löser dig upp i vesterns skimrande guldstoft, 
- Var det af dig, som hon bars stilla till himmelens 
rand? ... 
Klaga, du sångare, fritt: ack, ingen din stämma för- 
nimmer; 
Sucka, du flämtande bröst, — ingen, ack, ingen dig hör! 
Ingen, ack, ingen förstår den sorg, som i själarnas mid- 
natt 
Gömmer sin mägtiga rot, växer och näres af blod; 
Och ej irrar ändock härnere en själ, som ej hvälfver 
. Fröjdernas skimrande hjul rundtom en axel af qval. 
Menniskohjertat är sjukt: derför det dväljes i mullen, 
Ömmar för himmelens hand, ömmar, men helas ändock. 
Icke mot jordens flyktiga lust jag byter de tårar, 
Hvilka i minnenas natt stilla jag gråter ibland, 
Stilla jag gråter ibland, när de blånande rymder jag 
skådar, 
Dit jag förlägger mitt hopp, dit min Angelika gått. 
Ack, men hur ofta ändock mitt ensliga hjerta vill brista! 
Minnenas ljufliga tyngd trycker till jorden mig ned; 
Ty jag har egt för min kärlek en vår och en ros för 
mitt hjerta: — 
Stormen har härjat min vår, döden har tagit min ros. 


2, 


Hvila din vinge, min själ! — Dig hölj i ett töcken af 
tårar, 
Gjut ur ditt innersta djup sorgens elegiska ljud! 
Klaga som fogeln i fr när hans bo är plundradt och 
öde, 
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Sucka som vinden i säf suckar, när hösten är när! 
Tro ej det smickrande hopp, som vaggas på luftiga skyar, 
Tro ej den svalkande frid, vindarna ljuga för dig! 

Men när härjaren går i höstdrägt fram öfver fältet, 
Stormarna ryta i sky, vågorna brytas å strand, 
Då, min själ, får du tro; det språk de tala är sanning: 
Dödens, förgängelsens språk, kärnan af lefnadens dikt. 
O, hvad drömde jag ej, hvad hoppades, egde jag icke, 
Medan jag trodde ännu lifvets bedrägliga sken? 
Friden krönte min natt, min dag var fyld af triumfer, 
Morgonen lyste af hopp, qvällen af minnenas fröjd. 
O, min Angelika, hör du ännu den jordiska sångens 
Sväfvande, darrande ljud fjärran ur mödornas däld? 
Hör du, när natten är ljum, och på genomskinliga skyar 
Vindarna vaggas i sömn, suckar ur sorgernas dal? 
Hör du kanhända en suck ur mitt bröst, en ton ur min 
lyra? 
Ler i din himmelska ro, känner kanske dem igen? 
O, min Angelika, då, då bruste mitt hjerta af glädje, 
Och med en segrande sång flöge min ande till dig! ... 
- Men jag lefver ännu, jag sörjer och irrar och faller! 
Icke Angelika hör sångarens klagande röst. 

Ack, hon sitter i ljus och dricker de saligas nektar, 
Anglarnas tjusande sång fröjdar dess jublande själ. 
Himlarnas svalkande luft kringströmmar dess glödande 

ande, 
Edens oändliga doft gjuter sig mildt i dess famn . .. 
Icke de saligas lugn af jordiska vexlingar störes: 
Sorlet af menniskors lif studsar mot himmelens port. 
" Men kanhända likväl ett blygt, ett irrande minne 
Med min Angelika smög troget till själarnas land. 
Mins duw din barndom ännu, o, mins du i lindarnes 
skugga 
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Lekarnas lätta behag, fröjdernas hviskande språk? 
O, det var jag som lekte med dig, jag arme, som svor 
dig, 
Förr'n jag förstod hvad det var, kärlek i lif och i död. 
Säg mig, Angelika, är det ej så i himmelens lundar 
Saliga andarnas här älskar och älskas igen? 
Mins du din barndoms ljufliga dröm ännu i din himmel, 
Bed, min Angelika, då, bed för min flämtande själ! 


3. 


Rusig af drömmarnas vin, en qväll på den lummiga 
stranden 
Satt jag och hörde förströdd vågornas hulda musik. 
Högt bland silfverglänsande moln satt sommarens måne; 
Ängarnas blommiga bädd drack dess försmäktande 
sken. 
Vindarne susade mildt, och natten svälde af vällust: 
Hjertat löste sitt band; kärleken diktade fritt. 
Lugn var min ande och klar: mitt hjertas tröttnade 
vågor, 
Sorgernas svallande sjö, lade sig sakta till ro. 
Djerft jag blickade kring den ljuftinslumrade nejden, 
Tänkte på seger och död, tänkte på menniskors lif. 
»Icke», så tänkte jag då, »skall dränkt uti tårarnas 
töcken 
Längre du dväljas, min själ, — höj dig i styrka och 
ljus! 

Gack till grafven och kasta en krans af evighetsblommor, 
Saknadens sista, derpå! — Lemna den sedan i ro! 
Blanda dig sedan i lefnadens värf, i njutningens hvirflar, 

Plocka hvar rodnande ros, smaka hvar gyllene frukt! 
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Sök ej att rycka ur himmelens famn hvad redan den äger: 
Ingen Angelika mer blomstrar, du dåre, för dig.» — 
Så jag tänkte och knöt den första blomnnan i kransen, 
Offret som skulle en gång smycka Angelikas graf. 
Snart ur skyarnes bristande dok en tindrande stjerna 
Såg jag vid himmelens rand skrida i helighet fram. 
Ö, min Angelika — svara: Kanske dess blinkande strål- 
punkt 
Rymmer din älskande själs hvita, odödliga lif? 
Ack, så länge jag ser bland himmelens väna gestalter 
Städse din luftiga bild, väfd utaf kärlek och tro; 
Ack, så länge i källornas sorl, i vindarnes hviskning, 
Blommornas vårliga doft, stjernornas nattliga glans 
Än jag förnimmer och hör Angelikas väsen och anda, 
Vill jag med klagande sång dyrka min himmelska 
brud ... 
Men min stjerna har gömt sig i moln, och månen har 
sjunkit: 
Flydde du, tjusande bild, gäckande töckengestalt? 
Fläta, min darrande hand, din krans af evighetsblom- 
mor... 
Skynda — hon flydde ju dig — saknadens sista det är! 
Dock — på minnenas krans ännu jag binder och binder — 
Ljufliga flicka, o säg, blifver den färdig en gäng? 


4. 


Susen er grafsång. susen af sorg, I darrande aspar! 
Böj dina grenar, o alm! — Här är Angelikas graf! 
Klagar ej saknadens trast, du susande asp, i din krona? 
Tömmer ej natten sin gråt, heliga graf, i din famn? 
Här vill jag sitta, Angelika, här, och i skuggan af döden 
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Bläddra igenom med dig minnenas gulnade blad. 
Dig jag ser öfverallt; hvart blad, du himmelska flicka, 
Äger allena din bild, löst i en skugga till slut. 
Skepnad af oskuld och änglabehag, hur skön i din blom- 
ning, 

Skön i din tyning ännu, skön i ditt lif, i din död! 
Ängel, ditt väsen sväfvade blott — det gick ej på jorden; 
Ack, ty det saknade här jordiska drifternas tyngd! 

Derför till hälften himmelens lif härnere du lefvat; 
Ofta din vinge du lyft, förr'n du i höjden försvann. 
Ej på din stig jag skådar ett spår: en mask du ej 

trampat, 

Icke du brutit ett strå, icke du rubbat ett stoft. 
Tyst lik ljuset du gick och värmde lik himmelens stråle, . 
'Trängde som kärlekens eld ned i den dödliges själ. 
Skärt som en fallande snö i luften dröjde ditt väsen; 
Himmelens lättaste vind lyfte från jorden dig upp. 

Dock förstod ej en själ de jordiska sorgerna bättre: 
Aldrig af ljufvare tröst svälde ett hjerta än ditt. 
Kärlek slog i din puls, din ande lefde af mildhet, 
Bönens odödliga ros blommade ljuft på din mun... 
Och hon hvilar ändock, du evige, hvilar härunder! 
Grafvarnas trånga gemak rymmer ditt skönaste verk, 
Rymmer de hulda behag, som dagarna täflat att kyssa, 
Nätternas skräckande magt fruktat att andas uppå. — 
Döden fruktade ej: han såg min lilja i dalen, 
Spilde en droppe af blod tyst på dess skinande blad. 
Glödande rosor brunno alltse'n på den älskades kinder, 
Rodnande ljufligt och hemskt, Gud, af det finaste blod! 
Snart dess källa var tömd: — då bleknade åter min lilja, 
Slöt sin förvissnade kalk, sänkte sitt hufvud och 
dog, — 
Dog som tonen tynar å våg, som vinden i skogen, 


'” 
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Dog som aftonens glans slocknar på tempelkupoln. — 
Tyst, min klagande sång, tyst, tyst, hon slumrar här- 
under! 
" Tystna, du susande asp! -— Ljuf är den älskades 
sömn . .. 
Ljufliga evighetsdröm i grafvarnas heliga tystnad, 
Oppna, o öppna din port snart för min ande också! 


Y I Hvi suckar det så tungt uti 
skogen? 


ch liten pilt han sitter en kulen höste- 
qväll 

Och leker tyst inunder gula linden. 

Han ser, hur ljusen brinna uti Guds 
Faders tjäll 

Och hör, hur löfven prassla under 
vinden. 

Men huru länge pilten i sina drömmar satt, 

Allt mörkare blef lunden uti septembernatt. 

Då suckar det så tungt uti skogen. 


Och liten pilt han lyssnade, blef hemsk uti sitt mod 
Och började att springa utåt leden. 

Han tänkte stygga tankar och skrämde upp sitt blod 
Och vilse gick på ljungbevuxna heden. 
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Han tänkte uppå fader, på mor och syskon kär: 
»(Gud nåde mig, som liten är, om-väl jag vore der!» 
Då suckar det så tungt uti skogen. : 


Men månen träder stilla ur sönderbrusten sky 

Och kastar silfvertäcket öfver jorden. 

Och skuggorna, förskräckta, till bergens fötter fly, 

Och trollena de flyga uppåt norden. 

Och bergens toppar glimma — men skogen han är mörk, 
Och ufven sjunger sorgesång i regnbegjuten björk, — 
Då suckar det så tungt uti skogen. 


Och liten pilt han löpte utöfver vidan hed 

Och tänkte uppå mången gammal sägen. 

Och himlens stjernor skredo, och natten led och led, 
Men ej så träffade han rätta vägen. 

»I blida stjernor alla uppå den höga stig, 

I vissnade små blommor, o sägen, sägen mig: 
Hvem suckade så tungt uti skogen?» 


Men alla stjernor tego, och liten blomma teg, 

Och pilten många bittra tårar fälde. 

Så kom han till små älfvors tjäll. — Med vingesnabba stexr 
Han midt i deras lätta ring sig stälde. 

»QO I, som träden dansen på ljungbevuxen stig, 

I skönaste små syskon, 0 sägen, sägen mig: 

Hvem suckade så tungt uti skogen?» 


Och liten älfvadrottning med fagra läppar log 
Och smekte liten pilt på röda kinden. 

»Grat icke, vackra gosse, fastän du vilse drog, 
Fastän du blef så hemsk inunder linden. 
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Men sätt dig här på tufvan å ljungbevuxen stig 
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Och torka dina tärar, så skall jag säga dig, 
Hvem suckade så tungt uti skogen. 


När natten sakta stiger utöfver land och sjö, 
Och dagens sorl begynner att försvinna, 

Och vågen går till hvila inunder grönan ö, 
Och alla vackra stjernor börja brinna, 

Då blifver himlens båge så ren och spegelklar; 
En här af goda änglar så tyst derunder far 
Och gråter silfvertårar öfver jorden. 


Då ser i himlens spegel sin bild den arma jord 
Och finner sig så dyster och förkastad; 

Hon täljer alla synder, all lögn och flärd och mord, 
Hvarmed hon är se'n tusen år belastad. 

Då far en dödens rysning igenom hennes märg; 

Då bedja alla dalar, då bikta alla berg, 

Då suckar det så tungt uti skogen.» 


»Haf tack, du älfvadrottning! Det glömmer jag ej mer, 
Ej heller fruktar jag att hemåt vandra. 

Se der, i månens strimma min rätta stig jag ser. 
Farväl, vi glömma icke brådt hvarandra. 

Väl är jag mycket ringa, ej har jag gods och gull, 
Men Herren vill jag lofva, att aldrig för min skull 
Det sucka skall så tungt uti skogen.» 
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Ödmjuker er. 


Ödmjuker er, när verlden vill upphöja 

Till himlens rand er ära och ert mod. 
Ödmjuker er, när dåärars knän sig böja 
Med rökelser omkring er ärestod. 

Hvad är det lof, hvarmed de eder hölja? 
Hvad är ert rykte, o, hvad är ert namn? 
Ett stoftgrand mer, som tidens vågor skölja 
Till glömska bort i evighetens famn. 


Ödmjuker er, när sann beundran sätter 
Kring edra tinningar sin ärekrans. 
Ödmjuker er, när frälsta menskoätter 
Omgifva edra namn med evig glans. 
Ödmjuker er och lägger kransen neder 
Uppa hans altar, som er kraften gaf. 

Till himlen blicker och ödmjuker eder! 

Sen, hvad är verlden? Glömda hjeltars graf. 


Ödmjuker er, när kärleken vill flyga 
Frän tusen skilda håll er famn emot. 
Ödmjuker er, när väna händer smyga 
En blomstermatta under eder fot. 
Ödmjuker er, när i en krets af vänner 
På hjertats tungomål ert lof I sport. 
Ödmjuker er, när edert hjerta känner, 
Att det var godt och ädelt, hvad I gjort. 
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Ödmjuker er, när lifvets glädje rymmer, 
När ärans lusteld en gång slocknar ut. 
Ödmjuker er, när lefnadsdagen skymmer, 
Och sista blomman dör för er till slut. 
Ödmjuker er, när ungdomshoppet sviker, 
När himlens tuktan drabbar mer och mer. 
När sista stjernan från er himmel viker, 
Så varer glade och ödmjuker er. 


Den femtonåriga. 


I vestervågor sänker sig dagens sol, 

Och qvällen sjunker tyst öfver berg och dal. 
Hvarthän, Armida? — Månn' dig lyster 

Bada din själ uti nattens böljor? 


Du ler i tårar, ler som en lycklig brud, 

Ditt öga, ljufva, glänser af dunkel eld; 
På dina läppars ljufva rosor 

Darrar en dagg af förstulna smärtor. 


Är du ej lycklig? Simmar ej fridens svan 

I dag, som fordom städs, på ditt hjertas våg? 
Ar du ej lycklig? Har prestinnan 

Lemnat sin plats vid din Vestas altar? 


Nej, jag förstår dig — o, du är femton år: 
Ditt hjertas lustgård burit sin första blom; 
Din barm, som höjs i blyga vågor, 

Röjer din vaknande känslas vingslag. 


494 MALMSTRÖM. 


Hur ljuft du rodnar! — Lockarnes mörka skrud 
Förmår ej dölja kindernas purpurbrand: 

Ditt öga söker, ack, förgäfves 
Gömma den blick, som din själ förråder. 
Du ser på månen, blickar mot stjernors höjd 
Och fångar vindens tynande aftonsuck 

Och lyss på vågens milda susning, . 
När den sig rullar mot strandens snäckor. 


Är månens skimmer skärare nu än förr? 

Var nattens vällukt fordom ej lika ljuf? 
O min Armida, du är qvinna: 

Månen gått upp i ditt hjertas vårnatt. 


Du qvinna blifvit. — Hela ditt väsen är 
En mogen drufva, rusig af egen eld: 

Du älskar, fruktar, tillber, brinner, 
Gråter och ler, och du vet ej hvarför. 


Du älskar, hulda! — Kufva din täcka harm, 
Fastän jag vågar lyfta din kärleks dok! 

0 harmas ej, fastän mitt öga 
Skådar ditt innersta väsens pärla! 


Välan, Armida, dagen gått upp i glans, 
Din segerbanas, dina triumfers dag: , 
Haf mod, Armida, mod att bida 
Qvalmet af dagen och qvällens mörker. 


Haf mod ej blott att kläda din själ hvar dag 

I ny, i snöhvitt-skinande högtidsskrud; — 
Men ock att bland förslitna kläder 

Lägga hvar gäckad, hvar kär förhoppning. 
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Den tid skall komma, då du ej mer är ung, 

Då morgondaggen lemnat din lefnads ros, 
Då färgen bleknat, — kalken, vissnad, 

Hänger med sorg på en bruten stängel. 


O, min Armida, skulle ej ljuft det bli 

Att, när du vissnar, vissna med doft af frid, 
Ditt hufvud gömma glad emellan 

Grönskande blad utaf rena minnen? 


Du söker nattens heliga, dunkla ro: 

Ditt unga hjerta flödar invid dess barm; 
Ditt öga vidgas. — Hör, hur vågen 

Brytes och suckar vid öde stränder! 


O, min Armida, suckande unga våg! 

Gack du till stränder, der du ej bryts af skär — 
Men ack, der gudars helga tempel 

Spegla sin hvithet uti ditt sköte. 


Förskräcks ej, unga! Här äro graf och natt 
Och vår och kärlek, stjernornas glans och du! 
Förskräcks ej, unga! — Skön är döden, 

Skön, när den blott är en fortsatt ungdom. 


Hör, vinden susar sakta i lundens djup; 

Se, månsken darrar stilla på aspens löf: 
Ar det ej ljufligt — ack, der linden 

Kastar sin skugga på tysta grafvar? 


Förstå, Armida, längta ej blott att dö! 
Hur öfverdådigt svärma ej femton år! 

Må lifvets långa, lugna pröfning 
Lära dig grafvarnas runor läsa. 
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Att älska, älska, detta är lifvets lek, 
Att dö, Armida, lefnadens allvar är. 

O, må du älska så. att döden 
Adlar din lek till ett himmelskt allvar! 


-— 


PUNNAR WENNERBERG. 


RS RA 


En solnedgång i Eklundshofsskogen. 


MAGISTERN. 


Hvad det är skönt ändå 
Här i naturens sköte! 

Långt ifrån Fyris' å, 

Långt från dess gator grä! 


GLUNTEN. 


Under en himmel blå, 
Blå som en ängels öga, 
32 
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Vårliga skyar gå, 
Hvita som lam och små. 


BÅDA. 


Högt öfver gräs och strå 
Furornas korum. susar, 

Och vid dess fötter stå 

Sippor och höra på. 

Ack, om du hjerta har, 

Flyende sol, dröj qvar! 

Ty utan dig är allt- 

Odsligt och mörkt och kallt. 


x + 
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MAGISTERN. 


Allt är så tyst. En and 
Hörs blott i träsket snattra, 
Och från en gran ibland 
Knaprar en ekorrtand. 


GLUNTEN. 
Se, huru minsta grand 
Glittrar vid solens strålblick, 
Böljan vid bäckens strand, 

Gruset i backens sand! 


BÅDA. 
Och nedåt vesterns rand 
Skyarnes granna skara 
Tågar i purpurbrand 
é Hän emot fjärran land. 


Ack, om du m. m. 


x +x 
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Aftonens ängel går 

Stilla sin gång kring jorden, 
Och kring hans mörka hår 
Redan en stjernkrans står. 


GLUNTEN. 


Snart i de kända spår 
Vallmobekransad sväfvar 
Han, som om flydda år 
Hviskar och ljuflig vår. 


BÅDA. 


. Och på hvar tufva trår 

Alfvornas gille dansen, 
Och uti skogens snår 
Trasten melodiskt slår. 
Ack, om du m. m, 


Xx +x 
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MAGISTERN. 


Gud, hvad är det jag ser 
Der ner i stilla dalen? 

Säkert en syn sig ter, 

Säkert ett under sker! 


GLUNTEN. 


. Tystna, du trast, jag ber! 
År det ej hon, som talar? 
Strålande sol, gå ner! 
Ar det ej hon, som ler? 
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BÅDA. 

Jo, det är hon! Hvem mer 
Fins väl, som så mig tjusar? 
Hon, som en blick åt er, 

Lyckliga blommor, ger! 
Ack, om du hjerta har, 
Flyende sol, dröj qvar! 

Ty utan dig är allt 

Ödsligt och mörkt och kallt. 


Glunten på föreläsning. 


GLUNTEN. 


Har du hört min malheur i går? 
Den var sänd af hin onde. 

Gud bevars för en stund så svår! 
Ann' jag skäms som en bonde. 


MAGISTERN. 
Jag har ej hört det minsta grand; 
Alltså lossa din tungas band! 


GLUNTEN. 
Jag bevistade... 


MAGISTERN. 
Ja, det var dumt! 
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BÅDA. 
Horribelt dumt! 


+ + 
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GLUNTEN. 


Jag bevistade en lektion 

För att bli observerad 

Af professorn och få mig ton 
Såsom högst intresserad. 


MAÅGISTERN. 


Det var inte så illa tänkt; 
Men du bar dig väl åt befängdt? 


GLUNTEN. 


Främsta bänken stod... 


MAGISTERN. 


Ja, det m. m. 
Xx x £ 
+ 


GLUNTEN. 
Främsta bänken stod obesatt; 
Der blef jag nu assessor. 

Tog så af mig min gråa hatt, 
Och så kom min professor. 


MAGISTERN. 


Nå det der är ju ganska bra; 
Men hur gick det se'n till, hva” sa'? 
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GLUNTEN. 


Segt som gummi e. 


MAGISTERN. 


Ja, det m. m. 


x +x 
+x 


GLUNTEN. 
Segt som gummi elasticum, 
Fastän hackadt och malet, 
Ljöd på »Ecclesiasticum»> 
Vidtberömliga talet. 


MAGISTERN. 
Ja, hvem bad dig väl höra på? 
Oh (gäspar), så tråkigt! — Än sedan då? 


GLUNTEN. 
Blicken höll jag på... 


MAGISTERN. 


Ja, det m. m. 
x +x 


x 
GLUNTEN. 
Blicken höll jag på honom spänd, 
Så det sved i mitt öga, 
Tills han såg mig, och jag blef känd; 
Men nu båtar det föga. 


MAGISTERN. 
Hvarför så då? I Guds namn säj, 
Säj rent ut, hvad som hände dej! 
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GLUNTEN. 
Tung var luften och... 


MAGISTERN. 


Ja, det m. m. 


x x 
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GLUNTEN. 
Tung var luften, och solen sken 
Mellankoliskt i rummet. 
Snart af helaste exposén 
Ej ett ljud blef förnummet. 


MAGISTERN. 
Mjuka tjenare! Jag förstår 
Nu förträffligt, hur allting går. 


GLUNTEN. 
Ja, jag somnade... 


MAGISTERN. 


Ja, det m. m. 
+ x 


x 
GLUNTEN. 
Ja, jag somnade. Kära du, 
Har du nånsin hört maken? 
Klockan blef både sex och sju, 
Innan jag hann bli vaken. 


MAGISTERN. 
Så fatalt! Men ponera nu, 
Att professorn ej såg det, du! 
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GLUNTEN. 


Jo, jag snarkade... 


MAGISTERN. 
Ja, det m. m. 


+ x 
+x 


GLUNTEN. 


Jo, jag snarkade så besatt, 
Att — som Fama lär tuta — 
Auditorium brast i skratt, 
Och professorn fick sluta. 


MAGISTERN. 


Nå, men hvarför ej rätt och slätt 
Väcka opp dig, som var så lätt? 


GLUNTEN. 


De försökte, men... . 


MAGISTERN. 
Ja, det var dumt! 


BÅDA. 
Horribelt dumt! 


PAKARIAS ToPELius. 


—Pe 


Sången. 


Så är sagan nu om sången, 

Så det ädla Suomifolket, 

Så den vise barden säger: 
Sången är af sorg upprunnen, 
Men af sång är glädje vunnen. 


Långt i fjärran ödemarkens 
Vindomsusande, förgätna, 
Sorgsna mo, vid insjöns stränder 
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Och den höga åsens branter, 
Står en koja, gömd och ringa. 
Låg är kojan, hög är furan, 
Högt är forsens dån, och mägtigt 
Mer än alla menskotankar 

Slår naturens stora hjerta. 


Runotar, den ädla sångens 
Höga moder, bor i kojan, 

Bor allena, bor i armod, 

Bor i sorg och bor i längtan, 
Sällare än lyckans skötbarn, 
Rikare än kungadöttrar, 

Icke heller allt för ensam. 
Många spår till kojan leda, 
Lätta spår, som vända tyngre, 
Med ett sviket hopp, tillbaka. 


Kom en dag en munter yngling: 
»Frid med dig, du sångarmoder, 
Diktens ädla fostrarinna! 

Länge dina spår jag följde, 
Sökte dig i stadens hvimmel, 
Sökte dig i bygdens lekar, 
Sökte dig i tärnans löjen 

Och vid bägarns rand förgäfves. 
Nu, 0 moder, ett mig lofva: 
Lär mig sångens gudagåfva!» 


Runotar, den ädla sångens 
Höga moder, log och sade: 
»Fann du icke mig i staden, 
Ej i bygdens glada lekar, 
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Ej i tärnans lätta löjen 

Och vid bräddade pokalen; 
Hvarför kom du hit till öde 
Tufvans ljung och vågens flöde?» 


Sade ynglingen: »O moder, 
Vid din härd vill jag förblifva, 
Dina furor vill jag slöjda, 
Tusen år jag stum vill lyssna 
Här på dina tusen sånger 

Och den första och den sista 
Djupt uti mitt sinne rista.» 


Sade sångens visa moder: 
»'Tusen år kan du förblifva, 
Tusen sånger kan jag gifva, 
Och den första och den sista 
Kan du djupt i minnet rista. 
Och dock kan jag dig ej lofva 
Sångens goda gudagåfva.» 


Sade ynglingen bedröfvad: 
»Öppen är min själ, mitt öra; 
Hvad skall jag, o moder, göra?» 


Sade Runotar, den visa: 

»Gå allen i ödemarken, 

Göm en sorg uti ditt hjerta; 
Då skall sången ro dig gifva, 
Sjelfmant dina läppar lifva. 
Sången är af sorg upprunnen, 
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Men är sångens gåfva funnen, 
Si, så är din sorg försvunnen 
Och odödlig glädje vunnen.» 


Den resande studenten. 


Hans röst man hörde på afstånd re'n; 
Hans gylne lyra i solen sken, 

Hans piska small, och i raskt galopp 
Han körde på gården opp. 


Så långt man mindes, var han sig lik, 
Ej mera fattig, ej mera rik, 

Men lika modig och lika ung — 

Och alltid glad som en kung. 


Det var han sjelf, det var hans gestalt, 
Hans rock, hans kappa, hans väst och allt, 
Hans röda gördel med tofsar på, 

Puffert och flaska också. 


Det var hans kärra, man. mindes den; 
Hans kappsäck kände man väl igen, 
Hans masurpipa med nött beslag 

Hon var sig lik än i dag. 


Och regnet tätt från hans kappa dröp; 
Men gårdens flickor i kind han nöp 
Och slog åt värden ett glas till rand 


Och skakade gladt hans hand. 
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»Nå, käre herre, hvi år från år 

Ni far den vägen, fast tiden går?> — 
»Du gamle tok, det är menskolott 
Att vanka och vandra blott.» 


»Men blir ni då ej fullärd en gång? 
Säg, vill ni tyda ut foglasång?» — 
» Bah, sådant för mig en småsak är! 
Jag konsten att lefva lär.» 


»Här mycket ändrats se'n ni for sist: 
Vår gamla kyrkherre ha vi mist; 

Han dog af ålder.> — »Nå väl, min vän, 
I få'n väl en ann” igen.» 


>Er vän, vår länsman, är enkling nu.» — 
»Då tar han väl sig en annan fru.> — 
»Adjunkten gift sig.> — »Då gjorde han 
Det samma som mången ann'.» 


»Öch flickan borta i torpet der — 
Ni hade ju henne fordom kär — 
Hon gömdes i går i kyrkomull, 
Och, herre, det var er skull...» 


Då har studenten ett ord ej svar't, 
Men bort han ilat med vindens fart. 
Ett år man väntat och väntat fler'... 
Man såg honom aldrig mer. 
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Snöflingorna. 


Myriader fångna, 
Förvista andar 

Till jorden sjunka 
Från skaparns famn, 
Och 1e och gråta 
Och älska, lida 

Och blomma, vissna 
I menskohamn. 


Hvarenda ande 
Bär stum inom sig 
Ett menskohjerta, 
En själ så varm. 
Hvartenda hjerta 
Bär i sitt sköte 
En verld af tankar 
I menskobarm. 


Så födas ständigt 
Myriader tankar, 
Millioner suckar 

I hvar sekund 

Och stiga uppåt 
Till deras ursprung 
Som lätta dimmor 
I morgonstund. 
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Och Gud allsmäktig 
Han väger dessa 
Myriader tankar, 
Dem ingen vet. 

De onda strör han 
Att dö i natten, 
De goda blomma 

I evighet. 


Men de millioner, 
Som icke onda 
Och icke goda 
Ur hjertat gå, 
Fåfänga, tomma, 
Förflugna tankar, 
Dem låter Herren 
En tid bestå. 


Dem låter Herren 
I vinterfrosten 

Som flingor snöa 
Ifrån hans tron. 
Och när en solblick 
Af himlens öga 

Ser ner på flingan, 
Så smälter hon. 


Så smälta alla 
Förflugna, tomma, 
Fåfänga tankar 
För sol och vår. 
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Den suck, som icke 
För himlen duger, 
Skall dö förgråten 
Som flingans tår. 


Stredo nyss på sjön: 
Blåa bryggor blänka 
Nu kring öde ön. 

Smidig skida skön 

Ofver slätten slinter. 
Vacker är vår vinter, 
Och så frisk är snön. 


Det är skarpt i skogen, 
Der jag går i dag; 
Rim i håret hänger, 
Som en björn är jag; 
Hugger friska tag, 

Och den gröna granen 


Dart GOOAC 
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Faller, hvit om manen, 
För min yxas slag. 


Och så kort är dagen, 
Mon är så allen. 
Furans skugga växer 
Till en jätte re'n; 

På dess mörka gren 
Hänger månens skifva, 
Och på fält och drifva 
Lyser stjernans sken. 


Nu så drar jag åter, 

Fri och glad och ung, 
Till min trefna hydda, 
Der jag sjelf är kung. 
Sjung en visa, sjung! 
Sjung, hur skidan slinter 
I den vackra vinter 
Öfver snöig ljung! 


Första maj. 


Det var i forna dagar, 
Den första maj det var, 
När alla foglar sjöngo, 
Och himlen var så klar. 
Då gingo vi till ängen 
Och sågo der oss om; 
Hon trippade från venster, 
Och jag från höger kom. 
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Det var i forna dagar, 

Då voro vi helt små; 

Hur kunde vi då redan 
Vår lilla list förstå? 

Hon kom med kloka syster, 
Jag stod förut på lur: 

Så hände, att vi möttes, 
Och ingen visste hur. 


Då flög den runda bollen 
Med kil af saffian 

Allt som en solglänst stjerna 
Mot himlens ljusa ban. 

Jag med den starka armen 
Mot skyn slog bollen opp; 
Hon med små hvita händer 
Tog lyra med ett hopp. 


Se'n sprungo vi i leken 

Med sista paret ut; 

Hon flydde mig för syns skull, 
Men lät sig tas till slut. 

Hon vände spotsk mig ryggen, 
Men log, då ingen såg; 

Jag hade harm på läppen 

Och blommor i min håg. 


Om qvällen, när vi skildes, 
Såg kloka syster på; 

Hon ville oss försona, 

Oss stackars domma små, 
Befallde oss att kyssas ... 
Det skedde med grimas; 
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Men lång vi togo kyssen, 
När som den måste tas. ' 


Det var i forna dagar. 

Se'n möttes vi också 

En första maj i staden; 

Vi voro stora då. 

Hon gått i verldens skola 
Och kunde nog sin list; 
Jag narr bland mina böcker 
Min lilla kunskap mist. 


Här sken ej himlens fäste, 
Blott kronornas kristall; 
Här ljöd ej fogelsången, 
Blott dansmusikens svall. 
Här polkades i stället 

För »sista paret ut»; 

Men, liksom förr, hon flydde 
Och lät sig tas till slut. 


När rodnande jag sporde, 

Om hon mig känt igen, 

Så log hon ömt och sade: 
>Mins första maj du än?» 

Ack, jag var himmelskt lycklig! 
Jag såg mig om på baln; 

Då såg jag . .. hennes fästman, 
Den tjocka generaln. 


TOPELIUS. d17 


Andesyn. 


En ande gick i min tysta sal, 

Der nyss var dunkelt och öde; 

En stråle sken i min mörka dal, 
Der lågo fjärlarne döde. 

En stjerna rann i mitt hjertas natt, 
Ett himmelskt löje det log så gladt 
I verldens sorger, de snöde. 


Det var en vän från de forna dar, 
Som länge legat begrafven; 

En fordom strålande våg det var, 
"Som länge somnat i hafven. 

Det var en länge förbleknad glans, 
Ett brutet blad af en vissnad krans, 
En ros, upprunnen på grafven. | 


Hvem är du, sköna och bleka hamn, 
Som ser med ögon så klara 

Och breder älskande ut din fanm 

I hjertats synder och fara? 

O, jag har sett dina hulda drag 

I forna timmar af lifvets dag; 
Hvem kan du, ljufvaste, vara? 


Jag är den första syrenens fläkt 

I vårens grönskande lunder, 

Den första stråle, som dagen väckt 
I morgongryningens stunder. 

Din första kärlek — o, det är jag; 
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Det första eviga hoppets dag, 
Hvars sol för evigt gått under. 


Ack ja, jag ser dig, mitt hjertas vår, 
Du längst försvunna, dig närma; 
Jag ser ett minne från forna år 

De forna fröjderna härma. 

Du milda sol i mitt hjertas natt, 

Du gick i molnet, men blott för att 
I hela lifvet mig värma. 


Der lyste stjernor med högre sken, 
Och flammor hetare brände; 

På himlen, mulen af åska re'n, 

Väl många blixtar sig tände: 

Men ingen ljungeld från skyars rund 
Såg ned lycksaligt i själens grund 
Som du, den förste och ende. 


Stå opp ur tidernas natt igen, 

Du fjärran slocknande strimma, 

Och kalla vårarnas dofter än 

I lifvets höstliga dimma! ' 

Stå opp förklarad ur grafvens famn, 
Du sköna, älskade, bleka hamn 

I längtans ensliga timma! 


te 


Karr WiLH, Aus. PTRANDBERG, 
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Hymn. 


Ur svenska hjertans djup en gång 
En samfäld och en enkel sång, 
Som går till kungen fram! 

Var honom trofast och haus ätt, 
Gör kronan på hans hjessa lätt 
Och all din tro till honom sätt, 
Du folk af frejdad stam! 
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O konung! Folkets majestät 
Ar äfven ditt: beskärma det 
Och värna det från fall! 

Stå oss all verldens härar mot, 
Vi blinka ej för deras hot; 

Vi lägga dem inför din fot — 
En kunglig fotapall. 


Men stundar ock vårt fall en dag, 
Från dina skuldror purpurn tag, 
Lyft af dig kronans tvång 

Och drag de kära färger på, 

Det gamla gula och det blå, 

Och med ett svärd i handen gå 
Till kamp och undergång! 


Och grip vår sista fana du 

Och dristeliga för ännu 

I döden dina män! 

Ditt trogna folk med hjeltemod 
Skall sömma af sitt bästa blod 
En kunglig purpur, varm och god, 
Och svepa dig i den. 


Du himlens Herre, med oss var, 
Som förr du med oss varit har, 
Och lifva på vår strand 

Det gamla lynnets art igen 
Hos sveakungen och hans män 
Och låt din ande hvila än 
Utöfver nordanland! 


STRANDBERG. 


Olika tempel. 


Du lyss på gräsen, som i vinden bocka, 

På strömmen, som sin väg i dalen riktar; 
Allt, hvad den yttre verlden för dig biktar, 
Du älskar att i dikten sammanplocka. 


Inunder skogens hvalf, der foglar locka, 

Du dig ett stort, ett heligt tempel diktar, 
Hvars torn är granen, som för blåsten svigtar, 
Der månen hänger som en malmstöpt klocka. 


Din kyrka är ej min. Jag vet en annan: 
Dess hvälfning restes ej för slikt ett joller; 
Guds egen klarhet ur rotundan skimrar. 


Kom, jag vill visa dig det hvalfvet: pannan, 
Derunder tanken jemnt sin gudstjenst håller 
Och oförtruten på sin himmel timrar. 


I Tuileriesträgården. 
(Den 15 augusti 1859.) 


Kring slottet och kring nischernas beläten 
Millioner lampor tindra i spaliern, 

Som vattenstänk i maskorna på näten, 
När fiskarn torkar dem i solens sken. 
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Och midt i glansen träda majestäten 

Ut på altanen, gent emot allén, 

Att se, hur dagens lätta yngel surrar, 
Och hur patruller gå, och packet hurrar. 


»Der ha vi henne! Der är kejsarinnan! 
Kom hit, här se vi den gudsängeln bäst!» 
Är detta hon, hon sjelf? I dag gudinnan, 


:I morgon helgon — och martyr dernäst? 


O, jag beklagar dig! Jag gjort det, innan 
Jag såg dig ens, du vilsekomna gäst 
Ifrån de land vi skåda genom tuber, 

Skön som en hel konstellations keruber! 


Hvarföre fick du denna gylne bindel 

Och gömde vingarne i hermelin? 

All jordisk höghet vill så lätt bli svindel, 
Och pöbelns falska löje är ett grin, 

Och hofvets smicker är en äcklig spindel, 
Som spinner under solsken din ruin, 

Men kryper bort och gömmer sig försigtigt, 
Så snart han blott får höra stormen riktigt. 


Om tidens jordskalf är så mycket skrifvet; 
Men om de finge bikta, dessa trän, 

Hvad de ha sett förskräckligt, öfverdrifvet, 
Du skulle skälfva ner i dina knän. 

De rycka an — de komma dig på lifvet — 
Du bleknar redan — du vill komma hän — 
Men hvarför? Tror du någon stängt sig inne 
Med vakt och riglar för det flyddas minne? 
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Just der du står, var en förtviflad brottning 
En dag, som den, som oss i morse väckt: 

Der stod en kung, som liksom genom lottning 
Var utsedd till ett offer för sin slägt, 

Der stod en skymfad mor, en hotad drottning, 
Som ensam höll sig rak och oförskräckt, 

Ett folk i lumpor, men med laddad bössa, 

En dauphin klädd i kolt — med frygisk mössa. 


Hvad hjelpte Habsburgs dotter hennes fägring? 
Att hon var skön, var hennes största brott. 
Ett folk i storm ser allting som en hägring, 
Som visar bilden upp- och nedvänd blott. 

Ack, när härnäst hon undergick belägring 

Af samma folk, stod hon på sin schavott 

Och måste, lik ett utdömdt träd, försona, 

Att hennes vackra hufvud bar en krona. 


Hvad syner bo, du Galliens imperator, 

I spegeln af historiens djupa brunn! 

Du såg knappt upp, när öfver dessa gator 
Med det förfrusna löjet på din mun 

Du drog i går omkring som triumfator; 

Nu — se mot obelisken, se, hur tunn 

Han reser sig bland skuggorna, som tjockna 
På samma gång som alla lampor slockna! 


Han krymper — han förtunnas — han försvinner — 
Och Ludvigs stupstock står der ensam qvar, 

Vid hvilken massan tätnar, hvad hon hinner, 

Och bödeln; rustad, hedersplatsen tar; 
Blodstrimmigt sjelfva solens öga brinner, 

Och under stum förfäran ser en hvar 
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I anmarsch en beväpnad skara vildar, 
Som spetsgård kring en ensam konung bildar. 


Halt! Räta-er. — för denna promemoria 

Åt tidehvarf, som flytt, och det som gryr! 
Axel-gevär — för Frankrikes historia 

Och för den magt, som hennes kosa styr! 
Skyldra-gevär — för dödens milda gloria 
Omkring en svag monark, men stark martyr! 
Nu blixtrar stålet -— det är slut omsider — 
Men hugget dallrar genom alla tider. 


Det var ej blott en nackes genomskärning, 
Ett qvalfullt skådespel för en minut; - 

Det var ett vittnesbörd, att slumpens tärning 
Är magtlös, huru mägtig han ser ut, 

Att, hur det dröjer, fädernas missgerning 
Går öfver barn och barnbarn ut till slut, 

Att ingen tår blir åt det tysta lemnad, 

Att ingen orätt fins, som ej blir hämnad. 


Men synen är försvunnen. Låt oss njuta 
Af qvällens högtid, den är snart förbi. 
Se torgets vattenkonster, hur de spruta, 
Fastän de klinga som en elegi! 
Se, hur raketerna i höjden skjuta! 
Hör detta folk och dessa glädjeskri! 
: Men, stolte Cesar, den förnämsta gästen — 
Ett »myndigt folk — har ingen plats vid festen. 


Det gör dig ingen saknad, som det tyckes; 
Men hvad det gör, blir en gång uppenbart. 
Ju djupare en kraftig fjäder tryckes 

Dess mera våldsamt tar han sedan fart. 
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Var framsynt: tiden är en spång, som ryckes 
Förrädisk undan dina fötter snart; . 
Och star du icke då på fast land redan, 

Na sjunker du, och dina verktyg sedan. 


Tyrolerflickan. 


Halft tankfull och halft drömmande hon står, 
Med blickar, som hon lånat af en dufva, 
Med silkesrosor i det svarta hår. 


Hon på en enda tanke tyckes rufva: 
Ett huldt bekymmer öfver pannan far 
Och skuggar ögonbågarna, de ljufva. 


Tivad är det då, som hennes själ betar? 
Och hvarför hvilar hennes hand från nålen. 
Som ligger sysslolös på bordet qvar? 


Har ofred klättrat öfver till Tyrolen, 
Och sitta männerna vid brasans sken 
Och skura rosten af de gamla stälen? 


O nej, då vore flickan icke sen 
Att lägga sköre under fiendskapen: 
Hon sprunge landet kring på flinka ben 
. 
Och ropade dess söner under vapen: 
Och hvar en landsman blödde, skulle man 
I henne se den främsta eskulapen. 
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Hvad så vår drömmerska bekymra kan, 
Ar icke landets eller egen fara; 
Har det en orsak, så är det en ann". 


Det kan ju oro för en yngling vara, 
Som under stengetsjagten vilse gått, 
Ledsagad af den korta studsarn bara? 


Nej, jägarn redan halfva timmen stått 

I dörren, som på sina gångjern gnäller, 
Och småler för sig sjelf så hjertans godt. 
Det är ej oro för hans hemkomst heller, 
Som flickan röjer. Kommer allt omkring, 
Han vet nog, han, att distraktionen gäller 
Ett litet lappri blott — en vigselring. 


FOHAN KRISTOFER JoLIN. 


—— 


Helsning till fädernestranden. 
— (1858.) 


Fjerran' i dimmans skrud 

Stranden sig döljer; 

Ack, denna strand, den är min fosterjord! 
Se, hur min väna brud 

Sig i slöjan höljer. 

Hell dig, du sköna, du höga nord! 
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Hell, mina fäders land! 

Hjertat dig famnar, 

Heliga jord, som mig en vagga gaf! 
Ack, då vid dödens strand 

Trött en gång jag hamnar, 

Skänk mig en torfva då till min graf! 


fr dalkulasr 


Som turturdufvan klagar, 
När hennes make flyktat, 
Så hjertat alla dagar 

Sig i mitt bröst förtär. 
Beständigt är mig när 
Din bild, min hjertanskär; 
Att du må blifva lyckelig, 
Är allt hvad jag begär. 


Nog vet du att jag tänker 
På dig i fjärran länder, 

Ber Gud, att du mig skänker 
En hågkomst än så svag. 
Ack, flickor tusen slag 

Du ser hvarenda dag; 

Om de ha mera skönhet, 
Mer ömhet har nog jag. 


Men vänder du ej åter 
Med trohet i ditt sinne, 
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Ditt svek jag dig förlåter 
Och klagar ej ändå. 

Men nog jag tänker så: 
Han kunde mig försmå, 
Och himlens alla stjernor 
De skåda lugnt derpå! 


De lysa öfver heden 

Med samma klara ögon 

Som då, när kärlekseden 

De voro vittnen till. — 

Var still, du hjerta lill, 

Jag drömde blott — var still! 
Ack, nej, det är omöjligt 

Att han mig svika vill. 


ÄNDERS ROBERT VON KRAEMER. 


-—»>— 


Österns stjerna. 


Mörka ros från Jordanens stränder, 
Blomsterglöd uti nordens kyla! 
Doftlös växer på fjällgrund ljungen; 
Hell dig, flägt af de vilda örter, 
Som från brännande kullar 
Yppigt rusande dofter sprida 
Under strålar af öcknens sol! 
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Bort med strängar af jern och senor! 
Gif mig rankor af söderns eldvin; 
Ned i furornas genljudsbotten 
Slunga gnistor af samma låga, 

Som i Salomos harpa 
Häftigt brände i cederträdet 

Under eldiga kärleksqval! 


Plats, hon nalkas! Gif plats på scenen! 

Plats för blomman af österns fägring! 

Fram hon träder med kärleksfacklan; 

Glansen faller på harpans strängar; 
Röda drufvorna mogna. 

Låt oss pressa de rankors strängar. 
Vinet skummar. Den skönas skäl! 


Ögonstenarnas glans och dunkel: 

Solbränd, brun diamant och blixtar! 

Vänd juvelen — den bryter ljuset; 

Ögat rör sig — det splittrar sönder 
Solens gyllene pilar. 

Splinten flyger ikring och sårar 
Hundra hjertan på samma gång! 


Stjernlöst mörker kring hjessan gjutes, 

Stolthet tecknade anletsformen; 

Fly den böjliga växtens vidja, 

Rak i känslan af smidig styrka. ... 
Fly, förlorade yngling! 

Född att herska, hon kan ej älska; 
Skynda, fly — eller blif en slaf! 
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Dock, hvi fruktar jag? Otämd folen 

Gnäggar, skrapar med snabba foten, ' 

Öcknens springare, stolt af glädje, 

Vild i känslan af blod och värme. 
Mod är skönhetens betsel, 

Mod, och folen sin nacke böjer; 
Qvinnan älskar att lyda kraft! 


Ha, du rodnar! Slå ut din purpur; 
Rosenbusken är skön i blomning! 
Ler du? Le, ty en ljuflig mildhet 
Flyr med löjet ikring din fägring — 
Solsken dämpadt bland rosor! 
Ljufva, blicka, som »nu du blickar; 
Nu är elden ur hjertats djup! 


Kärlek, kärlek, bryt upp din guldmalm, 
Smält den, smält den vid denna flamma! 
Bränn förgängelsens slagg och blodets! 
Snöhvitt flyter det ädla guldet — 
Gjut dess glödande renhet, 
Forma. mystiska cirkeltecknet, 
Andlighetens oändlighet! 


Hvem hon var, vet jag icke. 


Hon satt i jernvägsvagnen midt emot mig: 
Svart hatt, blå band och en naturlig ros; 
Ett ystert, gyllne hår, som tycktes hota 
Ur hattens fängsel ge sig af sin kos. 


KRAMER. 533 


Hvad var dock hattens ros mot hennes kinders? 
Hvad är en ros med saft mot en med blod? 
Och hvad var sjelfva kinden dock mot munnen? 
God lust jag haft — fast kanske, nej, ej god! 


Dessutom fans i gråblå ögonparet 

(En nordisk himmel med en frost bakom) 
Ibland, ja visst, ett: » Framåt marsch! Till anfall!» 
Men strax derpå ett: » Halt!» Och sen: » Helt om!» 


Och bäst jag satt i denna villervalla, 

Så blåste pipan, och det var förbi! 

Men hufvudyr jag var i flera timmar, 
Som af en mängd champagne med is uti! 


Du är mig kär. 


Du är mig kär, 
Som vårens ungdomsfriska stunder, 
Välkomna efter vinterns snö 
Med fogelsång i gröna lunder, 
Dem Flora börjat blomsterströ. 
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Du är mig kär, 
Som källan i naturens sköte 
För vandraren bland öcknens sand, 
Och glad jag ilar till ditt möte 
I drömmarnes och diktens land. 


Du är mig kär: 
Ty vänlig är den sol, som strålar 
Från dina milda ögon två. 
Din ljufva blick min pensel målar, 
Men återger ej den ändå. 


Du är mig kär: 
Ty till en trägård du förbyter 
Hvar trakt, du med din fot berör. 
Din hand från sjelfva rosen bryter 
Den tagg, som annars skada gör. 


Du är mig kär! 


Hvad söndradt är, du för tillsamman 


Med tålamod och godhet blott. 
Du är den rena tempelflamman, 
Som värmer den dig har förstått. 


Du är mig kär! 
Träd fram i hvarje ton af sången 
Uti din fägrings rätta skrud! 


Men tyst! — I trappan hör jag gången 


Af henne sjelf, min ungdomsbrud! 
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Du blifver dock densamma. 


Ett år har flytt; hur underbart 
Det talar till mitt sinne! 
Hvad det mig varit, är mig klart 
Och gömmes i mitt minne. 


Der var du solen i mitt Hf 
Och strängade min lyra; 

Dess hulda vårdarinna blif 
Som förr och styr min yra! 


Jag vet hvad du som qvinna är, 
Hvad helst än månde stunda; 
Ty du ett trofast hjerta bär 
Och blir ej annorlunda. 


Må natten vexla om med dag, 
Du blifver dock densamma. 
Din blick i mina mörka drag 
Kan tända hoppets flamma. 


Det nya året skänke dig 
Den sällhet jag dig unnar; 
Du blifve ängelen, som mig 
I stormen frid förkunnar! 


FRANS Teonor MEDBERG. 


-— ee 


Min tanke. 


Min sköna tanke, fly ej bort: 
Jag papper ju och penna har! 
Jag vill dig teckna inom kort 
I skrift, så herrlig som du var. 


Helt säkert skola många då 

Dig läsa, tänkande med fröjd: 
»Hvad det är skönt att kunna så 
Sig svinga upp till himlens höjd!» 
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Haf tack, nu är du fängslad här! — 
Men hvad, du har bedragit mig: 

Du ej den ljusa tanke är, 

Som höjde hjertat så på mig! 


Hur tung uppå mitt blad du. står; 
Du har ju inga vingar mer? 

Det är ej himlens ljusa vår — 
Nej, det är jordens höst jag ser. 


Så! Sönderrifvet bladet är, 
Och du är åter fri, — farväl! 
Jag kan ej återge dig här 
Så, som du lyste i min själ. 


Och förr än jag vill se dig sänkt 
Och fläckad vingen hvit och klar — 
Förr, som om aldrig ännu tänkt, 
Tillbaka till din himmel far! 


Vallkullans sång. 


fver Siljan till Mora strand gå 
Kyrkebåtarna alla så granna; 
Men här oppe vid skogen ändå 
Får jag ensam med kritterna stanna. 
Hå, hå! 
s Matts till sta'n måste gå, 
i Och fast hjertat till honom vill trå, 
Får jag valla ensam ändå! 


Stackars kulla, jag har intet stöd, 

Har ej hem eller fader och moder; 

Måste äta ett främmande bröd, 

Utan vän, utan syster och broder! 
Hå, hå! 
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Men det går fäll ändå! 
Glad i sol'n ser jag älfven der gå — 


Månn' till Stockholm älfven kan nå?... 


Helsa ska' han då Matts ifrån mej, 
Att jag troget på vännen vill bida, 
Tills han samlat så mycket åt sej, 
Att det börjar till hemfärden lida. 
Hå, hå! 
Nog vi stuga kan få; 
Och fast fattiga, går det ändå, 
När en liks och bara ä' två! 


Då på söndagens morgon så ljus, 
Med min trofasta vän invid handen, 
Skall jag också få gå till Gnds hus, 
Som står fagert der nere vid stranden! 
Hå, hå! 

Beta, kritterna små! 
Och om Matts inte kommer, så få 

Vi väl valla här troget ändå! 


Den tystå kraften. 


En klippa reste, djerf och hög, 
Mot himmelen sin topp; 

Ifrån dess branter örnen flög 
Med mod mot solen opp. 

Och stolt hon stod i dagens sken 
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Och tyckte sig i prakt allen, — 
Fann intet uppå jordens rund 
Så fast som hennes egen grund. 


Med högmod sade hon till sig: 
»Fritt himlens åskor må 
Omkring min hjessa samla sig 
För att mig nederslå! 

Fritt rase stormens vilda hot: 
Min nakna barm tar den emot, 
Och utan verkan studsar den 
Vingbruten från min sköld igen. 


Så skall jag stå mång tusen år 
Och lyfta hjessans topp 

I sommar, vinter, höst och vår 
Mot himlahvalfvet opp 

Och slägten skåda, ömkansfull, 
Nedsjunka uti glömskans mull 

Och troha högt på griften se'n, 
En jätteformad bautasten!» — 


En liten blygsam källa flöt 

Vid klippans fasta fot 

Så stilla utur jordens sköt" 

Och hörde hennes hot. 

Men intet ståtligt tal hon höll; 
Dess droppe endast föll — och föll. 
Ihärdig, tyst, af ingen hörd, 

Hon sådde frö till väldig skörd. 


Hon hade ingen brådska, hon, 
Och hvar minut blott såg, 
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Hur droppen föll med sakta ton 

Och med ihärdig håg. 

Men hur den föll, och hur den klang, 
Ett stycke efter annat sprang 

Ur klippans fasta höfter ner — 

Och då hon yfdes icke mer. 


Snart darrande uppå sin grund 

Den stolta klippan stod, 

Och droppen föll från stund till stund 
Med samma tålamod. 

En morgon, när af solens glöd 

Sken klippans hjessa purpurröd, 

En rysning skakades hon af 

Och sjönk med dån i djupets graf. 


Och klippans minne sjöngs i skog 
Af trast och näktergal; 

Men droppen, som mot ljuset log, 
Sig tyst i mullen stal. ' 

Och obesjungen vattnade 

Den späda blomsterrötterne, 

Och hvar ett hinder mer den slog — 
För samma tålamod det dog! — 


O, tysta kraft, som utan skryt 
Och buller målet når, 

En väg för ljuset mägtigt bryt! 
Ty, om än tusen år 

Den stolta klippan trotsar dig, 
Snart likväl böjer hjessan sig 
Och faller för din magt till slut, 
Fast ohörd du ditt verk för ut! 


HEDBERG. 


Och hvad är verldens hela magt 
Hvad är eröfrarns namn, 

Som, segrande från trakt till trakt, 
Bärs uti ryktets famn?... 

Hvad är all verldens kämpasång, 
Höjd under buller, bråk och bång, 
Mot tålamodets tysta strid 

Hos liten vattendroppe blid? 


Till den sextonåriga. 


Du vackra barn, värmd af de sexton åren, 
Som le i snöskrift från en knoppad barm, 
Hvi glimmar i ditt klara öga tåren, 

Hvi sjunker hjessan sorgset mot din arm? 


Är det af fruktan för den lifvets gåta, 
Som lösas skall för dig som för en hvar? 
Och kan du icke ynglingen förlåta, 

Att i sin blick så mycken glöd han har? 


Hvad hviskar du? »O Gud, jag ville vara 
Som dina himlaväsen, endast själ, 

Och ren och fläckfri som din änglaskara 
Få säga jordens fröjd och flärd farväl!» — 


Du vackra barn, vet du väl hvad du beder? 
Vet du, hur otacksam mot den du är, 

Som efter gifna lagar lifvet leder 

Och jungfruns själ i ljufva former klär? 
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Vill du ifrån den glädjearma jorden 
Borttaga grymt dess bästa poesi, 

Du, som af skaparen är ämnad vorden 
Att offer taga mot och offer bli? 


Vill du missunna en af jordens söner 
Att tjusas af din herrliga gestalt, 
Att nalkas dig med sina varma böner 
Och få af dig i hoppet vinna allt? 


Ack, tro mig, hulda barn, att vara qvinna 
Är ängel vara uppå samma gång; 

Det är att tända lågor och att brinna, 
Att föda sällhet, bragder, dikt och sång! 


En dag skall randas, då en ynglings hjerta 
Ditt hjerta lär att känna kärleksglöd 

Och lär det slå af oro, lust och smärta, — 
Och förr'n det händt, du ville vara död? 


Ack, vackra barn, det vore ju att släckas, 
Förrän man hunnit blifva varm; 

Det vore att ur drömmen aldrig väckas, 
Men glida medvetslöst i dödens arm! 


Det vore ju att ingens lycka göra, 

Att ingens hårda bana blomsterströ, 
Att skaparns bästa mästerverk förstöra, 
Att aldrig lefva — endast långsamt dö! 


Så önska dig ej derför bort från jorden; 
Du är dess doft, dess bästa poesi! 
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Du är, o flicka, dertill skapad vorden 
Att offer taga mot — och offer bli! — 


Du vredgas, rodnar — fattar ej min lära, 

Jag ser det väl uppå ditt rädda skick! — 

Men tro mig, hulda barn, den dag är nära, 
Då allt du lär — utaf en enda blick! 


Nirs FREDRIK PANDER; 


—— 


Temistokles. 
(Vid hans klippgraf & hafsstranden,) 
När allt var förtvifladt, orubblig han stod 
Och satte mot faran sitt snille, sitt mod. 


Han kufvade allt med sitt herskareord, 
Och ensam han frälste sin fädernejord. 


Med hämnarens ljungeld han krossat den hand, 
Som stuckit Akropolis tempel i brand. 
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Men fädernejorden, som frihet han gaf, 
Ej hade att skänka åt honom en graf. 


Som biltog och sårad af smädelsens dolk 
Han jagades bort till barbarernas folk, 
Att gömma sitt hufvud af blygsel och dö, 
Der vindarne skulle hans aska förströ. 


Den fädernestad, som till ära och”makt 
Han lyftat på nyts ur dess grusade prakt, 
Ej hade åt honom en runa allen, 

” En urna att gömma hans multnade ben. 


Men vännerna redde åt honom en graf 
På Falerons udde vid skummande haf. 
Urhålkad ur hällen hon gömmer sig så 
På Attikas jord — under vågen den blå. 


Der sänktes till hvila den biltoges ben 
Vid ljuset af nattliga facklornas sken. 
Så kom han till ro v&dl sin fädernestrand 
Och bördade åter i döden sitt land. 


De vågor, som komma i aftonens stund 
Till Falerons udde från Salamis” sund, 
De gå öfver griften sin eviga gång 
Och sjunga odödliga minnenas sång. 


Då hviskar kanhända den susande vind, 

Som svalkar, o främling, din glödande kind, 
Att först efter döden får hjelten sin krans, 
Martyren sin krona och bragden sin glans. 
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Till Selma. 


Med ett häfte noter. 


Tag mot, lilla vän, hvad jag sänder dig här, 
En gåfva så fattig och ringa. 

Små sotiga, svarta figurer det är, 

Som klättra, som hoppa och springa. 


0 Selma, förskjut ej de bedjande små, 
Som vinka med löjliga gester. 
Förtrollade prinsar, prinsessor också 
De äro ändock, dessa gäster. 


I fäderneborgen, i drömmarnes sal 

De lekte så fria och sälla. 

Nu äro de fångna, se'n trollet dem stal; 
De äro som råttor i fälla. 


Sitt ner vid pianot och sjung deras namn! 
Blott så du förtrollningen tvingar. 

Då taga de åter sin barnsliga hamn 

Och få såsom änglarna vingar. 


Ett enda bref. 


Ett enda bref! — Det vill jag troget gömma; 
Invid mitt hjerta blott det hvila må. 

Dess innehåll skall jag så brådt ej glömma, 
Men med min tanke ofta genomgå. 
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Ett enda bref! — Hvad det är «illa skrifvet: 
Liksom en kråka hoppar hvarje rad. 

Och stafningen derefter, det är gifvet; 

Men jag vill kyssa detta kära blad. 


Ett enda bref! — Der mången plump jag spårar, 
Förrådande att handen darrat har. 

De äro hälften bläck och hälften tårar, 

Men underskriften läslig är och klar. 


PsKar FREDRIK. 


Flaggan opp! 


Hissa flaggan, ärad utaf verlden, 
Hissa den i högsta topp! 

Sänken, lagerprydda hjeltar, svärden! — 
Fomrtidsminnen, framtidshopp 
Gå med svenska flaggan opp. 
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Ser du korset i den högblå barmen? — 
Arans guld på trohets grund, 

Minnets löftesbud till kämpaarmen, 
Att den segra skall hvar stund 
Den står fast i Guds förbund. 


Draketungor tre, hur djerft I sväfven, 
Som en vikings stridssignal! 
Skåden fritt, ifrån den höga stäfven, 
Öfver hafvets blåa sal! 
Tolken bragder utan tal! 


Ärofulla minnen häfden fästat 
Vid vårt »märke» och dess vakt, 
Då de båda fjerran kuster gästat; 
Och om mången kufvad trakt 
Tala, än i dag, med magt. 


Hell dig, vittne om vår gamla ära! 
Hell dig, vän i lust och nöd! 
Hell dig och den gamla svenska lära, 
Som, i fara, strid och död, 

Att dig öfverge förböd! 


Svaja högt, du trogna svenska flagga, 
Arad, fruktad som förut! 

Må du städs, der blåa böljor vagga; 
Herrligt veckla dina färger ut, 
Fri, som förr, till tidens slut! 
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Östersjön. 


Du blånande haf, som mång tusende år 
Mot Skandiens klippor har slagit, 

Som brutit din boja hvar gryende vår 

Och frigjord i fjärran har dragit; 

Dig egnas min sång, ty jag längtar dit ut, 
När böljorna slå emot skären. 


Hur godt är derute, hur svalkande skönt, 
Då vårliga vindarne smeka! 

Då vågorna skifta i blått och i grönt, 

Och strålar kring topparne leka! 

Se, bränningens skum är så glänsande hvitt, 
När böljorna slå emot skären. 


Men skakar orkanen sin vinge med dån, 
Blir hafsjungfrun askgrå om kinden, 

Och slites mitt segel från bristande rån 

I tusende stycken af vinden; 

Då klappar mitt hjerta af stolthet än mer 
Bland böljor, som ryta mot skären. 


Mig tycks att en stålklang, så ren och så klar, 
Så skiftande dock och så präktig, 

Af lif och af lust öfver böljorna far, — 

Dess grundton är stark och är mägtig, 

Hur vinden än vexlar i dur eller moll, 

När böljorna slå emot skären. 


OSKAR FREDRIK. dög 


Ack, hård är den kamp, som vid stormvågors svall 
Af seglaren kämpas på hafven. 

Lugn står han dock bakom sin bräckliga vall, 

Vid randen af djupblåa grafven, 

Och banar sin väg ibland dolda försåt, 

När böljorna slå emot skären. 


Han brottas med rasande vindarnes tropp, 
Med strömmar och bränning och dimma. 
Hur ofta, hur ofta är bleknadt hans hopp 
I nödens och midnattens timma! 

Bland dödliga ingen bevittnar hans strid, 
Blott böljor, som slå emot skären. 


Dock älskar han hafvet af hela sin håg, 

Med farorna är han förtrogen; 

Hans längtan står hän till den skummande våg 
Från fredliga hyddan och plogen. 

Hvad underlig tjusning der ligger också 

I böljor, som slå emot skären! 


Se, derför jag qväder, med hjertat i brand, 
Min sång till att vågorna prisa, 

Som manande vagga kring Skandiens land 
Och vägen till storhet oss visa, 

Som tusende sagor från forntida dar 
Framklinga vid slag emot skären. 


Du fria, du stolta, du brusande våg, 

Du sköna, du glittrande klara, 

O, sjung mig de herrliga strider du såg 
Och lär mig din sång att förklara! 

Jag lyssnar med tjusning till sagan så rik, 
När böljorna slå emot skären. 
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Men ser du att våldet vill nalkas vårt land, 
Och fiendens flottor sig samla, 

Då ljude som gjallarhorn sången mot strand: 
» Till vapen båd' unga och gamla!» 

Och icke förgäfves skall höjas ditt rop, 

När böljorna slå emot skären. 


Ty än är det likt sig, det slägte, som bor 
Bland nordiska fjällar och dalar, 

Och ännu på Gud och på stålet det tror, 

An fädernes kärnspråk det talar. 

Den ovän oss trotsar, skall finna sin graf 
I böljor, som slå emot skären! 


FOSEFINA WETTERGRUND., 


—- 


Lofsång. 


O Morfevs, du med vallmokrönta pannan! 

Dig vare helgad denna skymningsstund ; 

Du har en magt som ännu ingen annan 
På jorden rund. 


Ditt lof man gäspar öfver hela jorden, 

Din ära snarkar hvem som kan det bäst — 

Dock är jag viss på att i »höga norden» 
Du prisas mest. 
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Här sofver allt hvad lif och anda eger 

Med täcket draget upp om örats kant, 

Ty — vintren är så lång och kall, man säger — 
Och det är sant. 


Hos dig, o Morfevs, åter pura sommar 

Och fogelsång och lust och klarblå sjö, 

Hos dig hvarenda liten buske blommar — 
När vi ha snö. 


Hvad helst de önska dina barn du gifver, 

Och detta utan skilnad till person: 

Hos dig en trashank lika lycklig blifver 
Som en baron. 


Af slafven skakar du den tunga bojan, 

Gör honom lycklig, afundsvärd och rik, 

Och torparn se'n i halft förfallna kojan 
Blir grefven lik. 


Skolmästarn med den flätade karbasen 

Tvåtusen banko minst i lön du ger, 

Och herr kommerserådet emot »>Vasen»> 
Så saligt ler. 


En cessionant, på vippen just att »stoppa»>, 

Blir genom din försorg från björnar fri, 

Och bleka hungern bjuder du på soppa 
Med klimpar i. 


Hur öfver gamla mö'r du dig förbarmar! 

(Din godhet aldrig nog man prisa kan.) 

Knappt ha de sjunkit uti dina armar — 
Så få de man. 
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Poeten, här så misskänd, blek och mager, 

Martyr för konstens och det skönas skull, 

Hos dig blir prydd med länge önskad lager 
Och skördar gull... 


De skilda vänner få hvarandra råka 

Och öppna sina hjertans djup hos dig, 

Och podagristen der kan hoppa kråka 
Så lätt och vig. 


Och alla älskande, som grymt försaka, 
Så ljuft du skadeslösa hålla kan; — 
Och äkta par få friheten tillbaka 

Och fly hvarann'... 


Ja, hvem kan räkna fröjderna du skänker, 

Så korta, men så älskade ändå! — 

Ditt vallmodoft du full af godhet stänker 
På mig också... 


Nog derom vittnar denna sköna sången 

(Han tillkom, när jag nickade som bäst). 

Farväl, o Morfevs, nu för denna gången . .. 
Och mer härnäst! 


WETTERGRUND. 


Sällskapslifvet. 


Hemmet är stilla i längden, du tycker, 
Grannen har tillstäit en ståtlig supé; 
Varsamt din hatt du på hufvudet trycker, 
Gäst vill du blifva — en herrlig idé! 


Se hvarje vrå, hur af ljussken den strålar, 
Leende gäster församlas i mängd. 

Känn hvilken ånga från rykande bålar. 
Se, hvilken herre med ordnar behängd! 


In sväfva damer uti krinoliner, 

Siden och spetsar och blommor och band; 
Se, hvilka småsöta, tjusande miner — 
Akta ditt hjerta, det råkar i brand! 


Hatten i handen din kosa du ställer 
Bort till den tärnan med blickar så blå. 
Rodnande tafatt hon ögonen fäller, 
Fäller koncepter och maskor också. 


Detta är oskuld, min värdaste broder, 
Fast af den ledsamma sorten gunås! 
Mera af lif fins i Herkules” stoder, 
Mindre af själ har väl knappast en gås. 
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Tröttad, ditt tal till en annan du vänder, 
En som sett trettio vårar förfly; 

Här, på de frågor, den hulda du sänder, 
Tätt falla svaren, som hagel ur sky. 


Vördsamt du närmar dig fruarnas skara, 
Der, till din billiga undran, du hör 
Huru förhärdad en piga kan vara, 

Och huru priset har stigit på smör. 


Damernas sällskapston nog du studerat; 
Du drar dig undan till herrarnes krets. 
Här går det till ännu mer ogeneradt, 
Kanske du finner dig bättre till freds. 


Svepta i rökmoln, likt änglar, de sitta, 
Nektarn — ett punschglas — står troget bredvid; 
Ömsom i det och i korten de titta. — 

O, hon är herrlig, vår upplysta tid! 


Såg bror ej knekten? — F-—n gjorde jag heller; 
Bara var lugn, det går bra som det går. 
Annu en gång har jag trumf om det gäller. 
Bravo, bravissimo! — Tricken är vår! 


>Älskar du kortspel, min bror?» — Outsägligt 
Mera förädlande nöje ej gifs... 

Men — jag vill hän — här är allt för odrägligt; 
Bättre bland luntor och bokdam jag trifs. 


» Åh, var ej barnslig, blif qvar och supera! 
Rådjursstek får du och skummande vin; 
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Tal skall här vankas och skålar, med mera.> — 
Reta mig icke, jag skräpet ger hin! 


Glädjen här råder jag kan ej begripa; 
Hemma är nattrock och ölost och — frid. 
Der vill jag svära vid nystoppad pipa 
Hat till hvarenda supé i min tid. 


En månskensstund. 


et susar frid och svalka; här vid stranden 
kan Vi slå oss ned ett ögonblick till ro 
Med blicken fästad bort vid himlaranden, 

Der månens silfver bygger skönt en bro, 

På hvilken qvällens genius sväfvar neder 

Och öfver jorden sina palmer breder. 


Se hur det glindrar, insjöns klara vatten, 
Likt glädjetårar i ett ögas rund! 

Hör hur det suckar ljufligt genom natten 

En suck af njutning från den dunkla lund! 
Känn ängens doft, oss tillfördt genom vinden, 
Se daggens droppar der på rosenkinden! 
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Vid hällen i det mjuka gräsets ringar 

De lätta älfvor hålla nu sin dans, 

Och vassen vid den klara viken bringar 
Sin helsning åt den hvita näckroskrans; 
Ljuft böljornas små slag mot stranden tona, 
Och tyst sig löfvet rör i almens krona. 


Se der en båt vid udden fram om skogen 
Och uti den ett par — ett älskande! 
Gladt hoppa perlorna kring smärta bogen, 
Likt dufvovingar skimra årorne. 

De lyckliga! De kunna ännu drömma. — 
Må sent de vakna — för att lära glömma. 


O, på en qväll så ljuf, så skön som denna, 
Hur hjertats strängar stämmas om till frid! 
Hvem kunde nu en bitter hågkomst känna 
Af hvad han bittrast skänkt, den svunna tid? 
Vid slagen af nåturens stora hjerta 

Vårt eget söfver tyst sin egen smärta. 


Se, månen högre jemt på fästet stiger, 
Och stjernor glänsa herrligt i hans spår; 
Natur'n till stilla andakt själen viger, 
Och ögat fylles af en vemodstår. 

Det göms en längtan i den klara droppe, 
En stilla bön: o, vore jag deroppe! 
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Barnen vid grinden. 


Dammet ryker, piskan smäller, 
Herrskapsvagnen rullar fram; 
Träden buga, hunden skäller, 
Flux åt sidan svin och lam! 
Korna bliga, 

Och en qviga 

Skuttar häpen i en dam. 


Gumsen krumma hornen skakar, 
Högljudt galer närmsta tupp; 
Grinden lyfts på nötta hakar 
Af en liten treflig grupp. 
Grefven blickar 

Huldt och nickar, 

Hinner ej få börsen upp... 


Vördsamt dock de små sig buga, 
Det har mor dem lärt så grant, 
Fast inom den murkna stuga 
Sällan hittar någon slant; 

Blott den lille 

Dumme Ville 

Tycker allting likadant. 


Har ej vett att ryggen böja 
Mer för grefven än för kon, 
Står der i sin lätta slöja 
(Skjorta annars nämnes hon) 
Högst på sprätten; 
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Se sjaletten 
På den blifvande dragon! 


Farfars mössa högst på toppen, 
Luggen tvärklippt, foten bar, 
Smått bronserad hela kroppen, 
Näsan oklar ... blicken klar, 
Vagn i snöre, 

Hjul som öre, 

Marknadsgåfva utaf far. 


Fröken rodnar i suffletten, 
Sätter parasollen för: 

Den >»legéra toiletten> 

Hennes blyga känsla stör... 
»Högst eländigt, 

Oanständigt! 

Chére maman, jag tror jag dör!» 


Blyga sköna, fast ej bälte, 
Fast ej sammetsblus du såg, 
Ryms måhända dock en hjelte 
I det simpla öfvertåg: 

Aran stundar, 

Och du blundar 

Kanske för — din egen måg. 


Fadren till sin son. 


Man sjunger så mycket till qvinnans pris; 
Sin stämma ju höjer båd” dum och vis, 
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Och ingen kan räkna de valda ord, 

Som bli hennes själamord: 

Än är hon en >stjerna från högan loft>, 

Och stundom en >lilja med himmelskt doft>, 
En >ros> och en »ängel> och »>ros> igen, 
Men menniska — aldrig än! 


Och som man benämner, man älskar ock: 
En rosende hy, en svallande lock, 

En glänsande panna, en snöhvit arm, 

En läpp, så röd och så varm. 

Blondin dyrkar en, en ann” brunett, 

En tredje sig fäster vid ton och sätt, 
Och allt det der är nog godt och väl, 
Om också man söker — en själ ..-. 


Ty den sig ser blind uppå pannans glans, 
På kindernas gropar och ögats frans, 

På läppens purpur och midjans rund, 

Han dårar sig blott en stund; 

Hans ed blir mened, hans tro dör bort, 
Hans blod kyles ut, och hans fröjd blir kort, 
Och tomhetens mask på hans hjerta tär: 
Han älskade ej — han >var kär». 


Ty skilda vidt som himmel och haf, 

Som värme och frost, som vagga och graf, 
Som ung och gammal, som fånge och fri 
De båda evigt förbli; 

Den ena är himmel, den andra är jord, 
En sanning den ena, den andra ett ord, 
Och natt är den ena, den andra dag, 
Fast båda ha samma drag. 
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Blott en gång man föds och en gång dör, 
Blott en gång sitt hjertas röst man hör, 
Blott en gång det klappar på samma sätt, 
Blott en gång älskar man rätt; 

Men kär kan man vara hvarann minut, 

Det är som raketens början och slut: 

En fräsning, en stjerna, en sänkning, ett stoft, 
Och af krut ett flyktigt doft ... 


Nej, bort dessa »änglar» af gammal sed 
Och liljor och stjernor och rosor med, 
Ty intet kan högre i värde stå 

Än ordet qvinna ändå; 

Väl dig, om en sådan du får, min son! 
Hon är dig en stråle ofvanifrån, 

Som lyser och värmer din lefnadsfärd 
Och visar dig hemmets verld. 


Och älska, älska i lust och nöd! 

Om kinden är hvit, om kinden är röd, 
Allenast der rosor i hjertat stå, 

Din tärna är skön ändå. 

Men akta dig, gosse, att blott bli kär: 
En rofgirig låga den känslan är, 

Som gör af ditt lifsvarma hjerta förvisst 
En handfull aska till sist! 


Karrc RuPertT NYBLom. 


Tjugu år. 


Hur underbart! Jag dikta vill, 
Och varmt mitt hjerta brinner; 
Men mina tankars ur står still, 
Och ord jag icke finner. 

Ty allt, hvad tanken hittar på, 
År svagt och tomt och kallt ändå 
Emot det slag, mitt hjerta slår 
Af fröjd, att du är tjugu år. 
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Ack, när med mildt, förklaradt sken 
Din blick emot mig glänser, 
Liksom min barndomsverld så ren, 
Med kärlek utan gränser, 

Då står du som en ängel der 

I ljusets drägt, så glad och skär, 
Och aldrig, aldrig jag förstår, 

Att du är redan tjugu år. 


Och dock — när tankens flammor opp 
Mot högre verldar flyga, 

Då vill i dina drömmars lopp 

Min själ med tjusning smyga. 

Då ser jag klart i hvarje drag, 

Att du är allt — och intet jag: 

Ej längre fatta jag förmår, 

Att du är endast tjugu år. 


Du är den rosenbuske lik, 

Man ser vid Tiberns stränder, 

På blom och knoppar evigt rik, 

Hur än sig solen vänder. 

Har våren färgat knoppen röd? 

Har sommarns sol tändt blommans glöd? 
Jag vet ej, men jag häpen står. — 

Så blir du evigt tjugu år. 


Dock nej, — hit till mitt hjerta kom, 
Du flicka utan like! 

Hvad bryr jag mig i verlden om? 

Du är mitt himmelrike, 

Du är min tro, mitt lif, min brud, 
Dig har jag fått som skänk af Gud. 
O, att han gaf oss hoppets vår 

I dag med dina tjugu år! 


NYBLOM. 


Svenska flaggan. 


I Livornos hamn. 


Ro på, ro på, min gondolier! 
Derborta ligger vår korvett. 

Och flaggan under nocken der, 
Som far så stolt och lätt, 

Det är mitt lands, skall du förstå, 
Med gylne kors och grunden blå. 


O, var du länge hemifrån 

Och såg till sist din trikolor, 
Då kände du dig visst dess son 
Långt mer än forna år. 

Då kysste du den duken nog, 


Som sjöng om hemmets berg och skog. 


Ja, ja — jag ville kyssa ock 

Det däck, som växt i nörd en gång; 
Jag ville kyssa skot och block 

Och segel, mast och stång, 

Och beckiga matrosers rad 

Jag ville famna rörd och glad. 


Ty der är Sverige, der är allt, 
Som svenskens hjerta kallar sitt. 
Känn, ifrån nord det blåser kallt, 
Men också friskt och fritt. 

Och flaggan der med tungor tre 
Mår godt i brisen, kan du se. 


569 


570 


NYBLOM. 


Hurra, der står mitt landsmanskap, 
Med kinden röd och luggen hvit, 

Och väldiga kanoners gap, 

Som hviska: kom ej hit! 

Jag kommer dock: med gult och blått 
Det vinkar mig från rån så godt. 


Mitt fosterland, nu har jag dig, — 
Ett simpelt fallrep i min hand! 
Jag känner dig! Du helsar mig, 
Mitt gamla fosterland! 

O, aldrig glöms en sådan stund! 
Hell gylne kors på djupblå grund! 


Min son. 


Han är så liten, men dock så klok: 
Uti hans öga liksom en bok 


Jag läser tusende tankar. 


Han är mitt samvete uppenbart, 
Liksom Guds öga han skådar klart, 


Hvarthän i villa jag vankar. 


Han ler emot mig, när jag är god, 
Men sjuder vreden uti mitt blod, 


Då blir han undrande stilla; 


Och tynger sorgen mitt ögonlock, 
Han leker sakta med knapp och rock 


Och jollrar vänligt, den lilla. 
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När stygga tankar mig falla på, 
Jag vågar icke till honom gå, 

Fast han mig jublande lockat. 
Men fylls mitt sinne ibland af harm, 
Då tar jag honom uppå min arm, 

Och molnen fly, som sig skockat. 


Hur skall jag göra dig god och from, 
Du, som har blifvit min rikedom, 
Och som all glädje jag skyller? 
Hur skall jag föra dig utan fläck; 
Till dess du står på ditt eget däck, 
Och stormen dukarne fyller? 


Jo, var mitt samvete liksom nu, 
Och bed till verldarnas herre du, 
När du har lärt dig att bedja, 
Att han må göra mig god och from, 
Att jag må blifva din rikedom, 
Att vi hvarandra må glädja. 


En gammal student. 


Säg, har ibland du skådat 
En underlig figur, 

Med min utaf en Plato, 

I trådnött, svart bonjour? 
Än bligar han mot höjden, 
Än stirrar han i vägg, 
Och gråa testar sticka 
Utur peruk och skägg. 
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Han tycks professor vara 
Och är dock blott student; 
Men många lifvets sorger 
Hans gamla hjerta känt. 
Dock går han nöjd sin bana, 
Trots all förtret och brist, 
Och litar på, att »Polen ' 
Noch nicht verloren ist.» 


Hans dagar äro tunga, 

Och hvar. minut som bly; 
Men hvart i verlden skall han 
Förutan pengar fly? 

Nu är han åldrig vorden 

Och vigilerar än: 

Den konsten fordrar öfning 
Liksom allt annat, den. 


Han mycket har tenterat — 
I cirkelgång, förstås: 

Då är den gamla visan, 
Att börja om, gudnås. 

Han nöter svarta fracken 
Och gnolar alla dar: 

»Ån fins det qvar terminer, 
An kan jag nog bli karl.» 


Men ack, den värsta busen, 
Som tärer på hans tid, 

Som splittrar alla tankar 

Och stör hans lefnads frid, 
Det är hans varma känsla, — 
Ty han har varit kär, 
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Och flickans bild den token 
Annu i hjertat bär. S 


Han visade sin kärlek 

I handling och i skrift, 

Han pluggade och trodde: — 
Nu är den sköna gift. 

Men fast hans dimbild ramlat, 
Och drömmen gått i kras, 
Han sväljer modigt sorgen 
Uti ett bräddadt glas. 


Så rullar fram hans bana 

I många Herrans år, 

Och som en forntidskämpe 
Han bland de unga står. 

Fast vishetsrunor spricka 

På skrynklig panna ut, 

Hvad hjelper det, när en gång 
Krediten tagit slut? 


Då börjar han att tänka, 
Men tankarne stå still: 
»Hvad båtar nu min lärdom? 
Hvad skall jag ta' mig till?» 
Så går han och funderar, 
Och när det slutar bäst, 

För sina sista dagar 

Blir han — »kollegiihäst». 


Sist när på dödens färja 
En gång han från oss går, 
Då kommer han till himlen, 
Hvars dörr vidöppen står. 
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Liksom till en professor 
Han klifver in helt rädd, 
Ty se, den arme stackarn 
År ej tentamensklädd. 


Der står han nu förbryllad 
Och vill på dörrn igen: 

» Förlåt mig, jag gått vilse, 
Jag är ej färdig än!» — 
Då skallar i hans öra: 
»Hvi står du der så flat? 
Stig fram, du gamla gosse, 
Nu är du kandidat!» 


VIKTOR FMANUEL ÖMAN. 


Kritik. 


Jag köpte "++ dikter — 
Det var en klen affär — 
Och fick bland annat veta, 
Att karlen varit kär; 


Och att han läst våra skalder, 
Tegnér och Runeberg, 

Samt att af dem han lånat 
Både penslar och färg; 
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Att äfven han känner Ossian, 
Vitalis och Atterbom, 

Samt något af de store 

I Grekland och Rom. 


Ja, Sätherberg, skogssångarn, 
Och Nybom, begge två, 
Bland andra goda vänner 
Jag träffade plötsligt på. 


Men värden, som jag sökte 
Hvart blad jag vände om, 
Han smög sig fiffigt undan 
Så fort jag efter kom. 


Sommarstycke. 


Sommarmorgon! Tidig timma! 
Daggens pärlor ännu glimma, 
Strödda öfver äng och näs, 
Ibland blommor, blad och gräs. 


Bäckens buller kan du höra, 
Fördt från fjärran till ditt öra, 
Och från närmsta björkskogshöjd 
Ljuder jägarhornets fröjd. 


Mellan trädens mörka flockar 
Fältet andas, ler och lockar, 

Suckar som en jungfrus barm, 
Nyss utvecklad, öm och varm. 


ÖMAN. 


Hundratusen blomsterbrudar 
Klädda stå i högtidsskrudar, 
Idel oskuld i sin blick 

Och naturens fria skick. 


Hvart du än ditt öga vänder 
Susa skogar, grönska stränder, 
" Gjuter solen ut sitt gull, 
Lifvande och kärleksfull. 


Sexton år. 


Sextonärig flicka, fin och skär, 
Barn i går, i dag du qvinna är! 
Tiden är den rätta underman: 
Allt förändrar, allt förvandlar han. 


O, hur ljuft, när våren bryter in! 
— Vill du tro det? Afven jag haft min! — 
Då är allt så friskt, så löftesrikt; 
Sedan blir det aldrig mer sig likt. 


Då har hjertat sol; då har det tro! 
Tysta tankar växa då i ro, 

Och med längtan, skygg, men ack hur varm, 
Fyller känslan oförmärkt vår barm. 


Då är allting än så gladt och godt, 
Ljust och luftigt, mildt och himmelsblått! 
Hvarför blef du oss så kort beskärd, 
Underbara, flyktigt sköna verld? 
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Sexton år! Hur lycklig, lilla vän! 
Som bland grönt en lilja står du än; 
Icke vet jag rätt hvar blommas pris, 
Men der du är, är ett paradis! 


Svik blott cj ditt eget väsens art! 
Låt ditt hjertas låga brinna klart! 
Tänk så ädelt som i dag du gör; 
Känn och handla, som den bästa bör! 


Bilda ut till liffull verklighet 

Diktens skönsta dröm om qvinlighet! 
Föll väl på en dödlig sådan lott? 
Ack, jag vet ej: jag kan hoppas blott! 


Flyktigt. 


Konvaljen doftade i lunden, 
Snöhvit, utslagen nyss. 

Då på din kärlek strax jag tänkte: 

Allt var ett ögonkast som blänkte, 
En flyktigt stulen kyss. 


En timmas salig lust, och sedan 
Var allt försvunnet brådt! 
Skall ej en fröjd så kort förgätas? — 
O, hvad är kort, när stunder mätas 
Med evighetens mått? 
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Hvad pris fick vårens späda grönska 
Och hjertats första slag, 
Om ej så flyktigt skärt det vore, 
Om ej det komme, ej det fore, 
Ack, i ett andedrag? 


ÅLBERT TEODOR [PELLERSTEDT. 


— 


” 


Tystnen, visor! 

Sten har somnat. 

Döden kysste 
Smärtfullt, löjet domnat; 
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Glimt bak molnen, 
Barnblick slutits; 
Barnkinds rosor — É 
All vår lyckas! — brutits. 


Jollrets ljufva 

Bud som bringat 
Fröjd, ej nämnbar, 

O, det har förklingat! — 


Men hans öga 

Ej skall tåras, 

Ej hans hjertas 
Fina rötter såras; 


Hand ej lära 
Skall att svika, 
Fot ej slinta 
Eller vilse vika. 


Gud gaf anden 

Lof att gina 

Framom öknen, 

Der hans källsprång sina. 


Fröjdens, änglar, 

Ty den glade 

Ej ett stoftgrand 
På sin hvithet hade. 
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Tystnen, smärtor! 
Höfves klaga, 

Att den käre 
Kunde Gud behaga? 


—— 


Vid stranden af hafvet. 


ov 
ttenpussen ligger stilla 
I sin trånga bädd på hällen; 
ESS Rent han speglar af, den lilla, 
annan 3& Solens klara guld i qvällen. 


Knappast några alnar längre 

Borta vankar fjärdens vatten; 
Böljor knuffas der allt trängre, 
"Der är grått och mörkt som natten, 


2 
Månens silfver ser jag speglas 
Ut på hafvets dallring vida 


; Och i klippans tränga skrefva 
Tätt invid min stugas sida; 
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GELLERSTEDT, 


Skiftar fjärran, som den rikes 
Skatt, i hvarje vindens vändning, 
Glänser stilla uti skrefvan, 
Liksom barnets nya penning. 


3. 


Från hafvet välta tunga dimmor 
Och skymma bort min kära syn, 
De solbelysta träd och blommor, 
Den klara solen sjelf och skyn. 


I ljusa stunder allt försonas: 

Jag utåt hafvet himlen bäst kan se; 
Dess spegel strandens prakt fördubblar, 
Hvar liten våg en sol vill ge. 


4. 


Skall du aldrig stanna 
Nöjd i jemnvigt, bölja blå? 
Ån i djupet sjunka, 

Ån mot himlen slå? 


Skymta klara pärlor 
I de djupa rum? 
Tror du solens strålar 
Fångas i ditt skum? 


O, du hade bättre 
Sett hvad djupet dolt, 
Om i genomskinlig 
Stillhet du dig tålt. 
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Hel och klar du hade 
Burit solens bild, 

Nu i millioner 

Spillror bräckt, förspild. 


öd. 


Du drager en mantel af azur, 
I glittrande guld du dig klär. 
Du, haf, för en himmel i skölden, 
En afgrund i barmen du bär; 


Och sannast du syns mig, när stormen 
Din brusande vrede har väckt, 

När hädiskt mot ljungande molnen 
Din fradgande tunga du sträckt. 


» Väl hastigt till ytan jag dömes! 
Så vet, till mitt innersta når 

En skymt utaf ljuset; men stormen 
Blott skummet till uppror förmår.» 


6. 


Stå ej så och väx och blomma, 
Lilla strå i falska sanden! 

Strö ej här ditt frö, det ringa — 
Vild och stormig är ju stranden. 


Öfver all din späda fägring 
Smyger sig den djupa sanden; 
Störs din blomning ej, få fröen 
Ingen ro för våg från stranden. 


GELLERSTEDT. 


»Må i Herrans hand jag blomma — 
Än ej rörts ett korn i sanden — 
Gifva fröet gladt, det lilla: 

Vägen hörs ej än från stranden!» 


7. 


Skum är natten. 
Stranden sofver, 
Andedrägten 
Rör knappt barmen. 
Vågen vrider 
Sig och klagar, 
Som den allt för 
Trötte slumrarn. 
Himlen vakar, 
Lutad öfver 
Tvillingbädden. 
Glänsa icke 
Tusen klara, 
Aterhållna 
Moderstårar 

I det stora, 
Mörka ögat? 


RE EN 


POSEF punius WecKsELL. 
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Svenskan och finskan. 


SVENSKAN. 
Unga kämpe, nyss från plogen yr och oförvägen trädd, 
Du vill bryta lans med gammal kämpe uti rustning klädd. 
Du är ong och oerfaren, första lansen vare din; 
Må du minnas, att den starka. mera pröfvade är min. 


FINSKAN. 
Ung jag är, det är min stolthet; evigt ung, vid folkets 
härd 
Sjöng jag sångens sköna drömmar, sjöng jag minnets 
underverld, 
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Väntade min tid — den kommit, ljungar fram med strå- 
lens magt, 

Och du bleknar under hjelmen, trots din harm och ditt 
förakt. 


SVENSKAN. 


För ur sagans dunkla fornverld sprakande ditt furubloss; 

Hög jag står i middagsglansen — sekler ligga mellan 
088. 

Skynda djerf, men vill du segra, mottag tacksam i ditt 
lopp 

Några ax af mina skördar, som i sekler vuxit opp. 


S FINSKAN. 
Du har sångens bästa blommor, tankens högsta skatter 
= fått, 
Jag har Finlands högsta kärlek — bytte ej med dig 
min lott. 
Sakta kallnar bort ditt hjerta; grafvens förgård öppnar 
sig, 
Och du lemnar dina skatter — arfvet åt vårt folk och 
mig. 


SVENSKAN. 

Ännu lefver friskt mitt hjerta, slår i tusen ädla bröst; 

Också du har lärt dig älska tro och sanning af min 
röst: 

Såg i morgon segrens fana på min graf du svaja gladt — 
Snart du dvaldes sjelf i mörker, mörkare än griftens natt. 
FINSKAN. 

Slår i tusen bröst ditt hjerta, dock min luft de lefva af; 
Gaf du tro och gaf du sanning, kämparna för dem jag gaf. 
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Brista skall din sträng förbrukad, men ej så den psalm 
och sång 

Som vårt folk uti sin barndom hörde i din ton en gång. 


SVENSKAN. 


Lefva de, så skall jag lefva; faller jag, så faller du. 
Mästarn är jag än den vise, lärjungen är du ännu. 
Öfver oss stå högre magter, i hvars tjenst vi gått och 
Den, som längst och trognast tjenat, älska, värna de 
också. 
FINSKAN. 


Frihet, sång och sanning bära oss på evig gudaarm, 

Slå på språkens gylne lyror, väcka lif i folkens barm. 

Skönast klingar då bland toner tonen om ett fosterland; 

Kan den tonen sant du klinga? Främling är du på vår 
strand. 

SVENSKAN. 

Hit jag kom som frö — en jernck står jag nu på 
stormigt skär, 

Fostrad här i strid och stormar, har ett fosterland ock 
här. 

Lyft mig upp, om du förmår det, vräk mig sen i vred- 

E gadt haf — 

Halfva Finland med skall följa i min glömskas öppna 

graf. 


FINSKAN. 


Väl, jag står i landets hjerta — furan, evigt grön och 
stark; 

Stod förgäten, tung och isklädd — frisk ändå — i vild- 
skön mark. 
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Våren kommit, Finlands hjerta slår af kärlek, ljus och 
hopp -— 

Och du drar din krona långsamt unnan för min unga 
topp. 


SVENSKAN. 


Fäll din lans som min jag fäller — bådas udd är af 
demant: 

Så de gåfvos oss att strida för hvad evigt är och sant. 

Finland ge vi samma kärlek och förevigas i den — 

Och ju mer vi deråt offra, blomma vi dess högre än. 


Dvärgens hämd. 


Det ståndar en dvärg i bergets natt. 

Han hamrar och smider på guldets skatt; 

Det glöder, det hvitnar på gnistrande häll. 
Han hånler och sjunger med röst så gäll: 


Från sol och värme och blommor och träd 
Oss menskorna drifvit i bergen ned. 

Vi hata den stolta, den roflystna ätt, 

Vi hafva ett tärande gift dem beredt. 


Vi smida i fjällen det flammande guld, 

Som menskan förderfvar och störtar i skuld. 
Vi hafva i vilda, stupande schakt 
Försåtligt skymtande ned det lagt. 
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Vi ge det en glans så underbar. 

Som menniskans hjerta allsmägtigt drar: 
Hon störtar efter dess granna glöd 
Från sol och himmel, till natt och död. 


Det fäller svärdet ur hjeltens hand, 
Det bryter ed och förråder land, 
Förgiftar kärlekens rosenband 

Och skapar stöld vid Guds altarrand. 


Det dödar oskuld i tärnans barm 

Och gör sen själen på tro så arm. 
Det bräcker ynglingens glada mod 
Och sprider is i hans varma blod. 


0, glimma, metall, i gnistrande prakt! 
Du hatets hammare, dåna med magt! 
Förderfvad menniskors ätt förgår, 
Och jorden åter en gång blir vår! 


Demanten på marssnön. 


På drifvans snö der glimmar 
En diamant så klar. 

Ej fans en tår, en pärla, 
Som högre skimrat har. 


Utaf en hemlig längtan 
Hon blänker himmelskt så; 
Hon blickar emot solen, 
Der skön den ses uppgå. 
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Vid foten af dess stråle 
Tillbedjande hon står 
Och kysser den i kärlek 
Och smälter i en tår. 


O, sköna lott att älska 

Det högsta lifvet ter, 

Att stråla i dess solblick 
Och dö, när skönst den ler! 


FrNsT PAnIer Psörek. 
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Tussilago och blåsippan. 


» Blåa sippa, vet du hvad jag brutit, 
Att naturen har sitt barn förskjutit? 
Intet blad min gråa stängel kläder, 

Ingen vän jag tjusar eller gläder. 


Dig, o syster, som i lunden spirar, 
Hvarje fogel med sin lofsång firar; 
Och om flickan eller skalden ser dig, 
Hon en kyss och han en visa ger dig. 


38 


Google 


594 


BJÖRCK. 


Slår du opp ditt blåa öga, blomma, 
Hörs ett jubel: »nu lär våren komma!» 
Du är älskad, ty i dig man skådar 
Första ängeln, som hans ankomst bådar. 


Men på gula blomman ingen tänker, 

Ej en blick, ett ord man henne skänker; 
Ej från sorg och smälek hon förlossas, 
Förr'n af vandrarns fot den arma krossas. 


Dock var hon den första här på stället: 
Än låg snön och glimmade på fjället, 
Än låg du och drömde under kullen, 
Då mig solen väckte opp ur mullen. 


O, att än jag sofve lugnt derunder! 
Ack, ty korta voro glädjens stunder: 


« Mycket har jag lidit, föga njutit. — 


Blåa sippa, vet du hvad jag brutit?» 


Så den ena blomman till den andra, 
Ty de båda älska dock hvarandra; 
Så den ena hörs sin sorg förklara — 
Så den andra från sin tufva svara: 


>Fråga hellre: hvad har sippan brutit? — 
Knappt min stängel ur sitt gömsle skjutit, 


Förr'n man grymt tog bort min späda syster: 


Se'n är dagen lång, och skogen dyster. 


Här i lunden stodo vi tillsamman, 
Alla systrarna i fröjd och gamman; 
Men allt flera sippor tärnan plockar, 
Att bekransa sina rika lockar. 
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Dock jag vet, att det är kärlek bara! 
Blomma, det är godt att älskad vara: 
Stark är kärleken, och ljuflig är han, 
Men — till offer våra lif begär han. 


Skönt är allt, som är af himlen gifvet, 
Men det skönaste af allt är lifvet: 
Ljuset, lifvet vill jag högre prisa 

An båd” flickans kyss och skaldens visa. 


Blomma, säg, hvad klagar du väl öfver? 
Mer än lif och ljus du ej behöfver, 

Och, när blomningstiden är förfluten, 
Blir i friska blad din stängel sluten. 


Äfven jag har ingen sorg af nöden: 
Den som lifvet gaf ger äfven döden — 
Pris ske honom för den tår vi gjutit, 
Pris för hvad vi lidit, hvad vi njutit!» 


Det våras. 


Och qvällen nalkas, och dagen flyr; 
Jag sitter vid flammande brasa 
Och ser, hur snön kring min hydda yr, 
Och hör, hur stormarna rasa. 
Och väl har vintren sin glädje ock, 
Och väl är det varmt i hyddan — dock 
Jag älskar mer, 
Att himlen ler, 
Och att på jorden det våras. 
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Hur gladt, när han kommer, den leende vår, 
Som ljuset och lifvet förnyar, 
Då sippan bland smältande drifvor står, 
Och solen bland glesnande skyar, 
Då böljan sliter sitt silfverband — 
Men än ser jag snö på äng och strand, 
På fjäll och skär, 
Och hvem vet när 
I kalla norden det våras? 


Hur nordan ryter! Han lärt sin sång 
Af de björnar, vid polen brumma. 
Han slog på min ruta vintren lång, 
Men aldrig zefiren den ljumma. 
Se, elden slocknar på dunkel härd — 
Och mörkt och kallt är i hjertats verld: 
Det snöar än 
Derinne, — men 
Snön smälter, om blott det våras. 


Lyss! Hörde jag rätt? Hvad susar der? 
Från taket det droppar och droppar. 
Säg, smälter ej snön? -— Då är våren här 
Med glädje och lärkor och knoppar! 
Han dröjer. Han sände sitt budskap blott, 
De vårliga vindar — men lika godt: 

Ej länge han 

Då dröja kan; 
Han kommer, och då -— det våras. 


Välkommna, I fläktar, jag helsar er! 
Kring höjder och dalar flygen 
Och smälten hurtigt drifvorna ner 
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Och se'n — till min hydda smygen! 

O, lånen mig silfrade vingarnas par, 

Att glad kring knoppande lunder jag far, 
Kring björk och fur, 
Och sjunger, hur 

I höga norden det våras! 


Och natten flyr, och morgonen gryr. — 
Ej mer vid härden jag sitter: 
Dit ut, dit ut min färd jag styr, 
Att lyssna till lärkans qvitter. 
Se, vågen sin blänkande boja bröt, 
Och tårar välla ur jordens sköt 
Af glädje blott, 
Att vintern nått 
Sitt slut, och i norden det våras! 


Gråt glädjetårar, min fosterjord! 
Fritt snön från furorna droppe! 
Hvad mer, om våren är sen i nord? 
Han är dock gladast häroppe. 
Här qväder han sånger i skaldens bröst, 
Der hjertats ånger, der himlens tröst 
Och hoppets bön 
Försmälta snön — 
Ty der, som på jorden, det våras. 


— 0 - 


Panter KrockHorr. 
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Pärlbandet. 


En ringa gåfva jag bjuder dig, 
Min älskling i nöd och lust; 

Jag bundit ihop henne på min stig 
På drömmarnes rosenknst. 


Så räck mig glädtigt din lilla hand 
Och tag emot hvad jag ger! 

Det är ett litet pärleband 
Jag lägger i henne ner. 
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Det passar ej stort till din hvita hals, 
Är knappt ett pärleband likt. 

Ty pärlor och tråd ser du icke alls, 
Ej lås af rubin eller slikt. 


Men pärlorna äro de bilder, som 
Jag sett på drömmarnes kust, 
Och äro de sånger, jag sjungit om 
Min älskling i nöd och lust. 


Och tråden, som stark genom alla går 
Och aldrig springer i sär, 

Han liknar en stråle i solig vår, 
Så glänsande hvit han är. 


Och du har spunnit, du älskade barn, 
Med aldrig hvilande hand, 

Af kärlekens allra finaste garn 
Den tråd till mitt pärleband. 


Gud vet det, hvar han vankar. 


På ängen äro far och mor i dag, 
Och bror går vall i fjällen; 

Jag sitter ensam här i stugan jag 
Och stirrar ut i qvällen. — 


Han sade till mig, när vi skildes sist, 
Och slog mig gladt i handen: 
Om torsdagsqvällen träffas vi nu visst 
I hemmet ditt på stranden. — 
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Nu tindra stjernorna så mildt och klart, 
Nu är det torsdagsqvällen; 

Och far och mor, de komma nu väl snart, 
Snart kommer bror från fjällen. 


Mon han, som lofvat komma före dem, 
Gud vet det, hvar han vankar; 
Kanhända lika fjärran från mitt hem, 
Som jag med mina tankar. 


Min flickas kammare. 


Klinga så vackert du kan och förmår, 
Min gyllene sträng! 

Dofta, min sång, som i solig vår 

Den blommande äng! 

Ty vackert det är det jag sjunger om 
Och mildt och stilla. 

Så kom, min klingande sträng, kom, kom! 
Nu sjunga vi om 

Min flickas kammare lilla. 


Aldrig jag finner ett liknande bo, 

Hur vidt jag må gå. 

Aldrig som der har en drömmande ro 
Förglömt sig så. 

Mig tycks ibland — men jag vet ej hvarför — 
Det tycks mitt sinne, 

Att sakta mitt öra en ande hör, 

Som vingarna rör 

Och fläktar sin frid derinne. 


KLOCKHOFF. 


Granna klenoder jag finner ej der, 

Ej blänkande guld; 

Bästa klenoden min flicka är, 

Trogen och huld.. 

Hvad öfrigt der fins är af vanligt slag, 
Men nätt och behändigt; 

Och finge jag just som jag ville, jag, 
Jag dröjde hvar dag, 

Jag dröjde derinne beständigt. 


.Blommande rosor i fönstret hon har, 
Min leende mö, 

Skimrande liljor, ett vackert par, 
Hvita som snö. 

På bordet ett glas med konvaljer står 
Och doftar stilla; 

O ja, derinne är blommande vår. 
Från år och till år, 

I Lillys kammare lilla. 


Den döende studenten. 


Han låg på sin torftiga bädd en dag, 
Så matt och svag; 


Hans panna var blek, och blek hans kind: 


En blomma, bruten i höstens vind, 
Han liknade drag för drag. 


En döende ung student det var, 
Som bädden bar, 
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Och rundtom den i sörjande lag 
Kamraterna stodo tysta i dag; 
De stått der se'n natten qvar. 


Det hördes ej ljud från någons mund 
I denna stund. 

Den döende sjelf i slummer låg, 

Så lugn och stilla som fjärdens våg, 
När dagen har gjort sin rund. 


Så låg han stilla. En stund förgick, 
Ett ögonblick. -— 

Men upp ur sömnen sitt öga han slog 
Och talade sakta, och munnen log, 
Och glans hans anlete fick: 


»Jag gungade nyss med glädtig håg 

På lifvets våg; 

Min själ vår så ljus, och ljus min verld, 
Och hvart jag kom på min lekande färd, 
Jag soliga nejder såg. 


Och glödande brann mitt unga blod 

Af lustigt mod; 

Jag skulle kämpa mot mörkret jag 

Och sprida kring verlden af ljus en dag; 
Det målet framför mig stod. 


Nu ligger jag här på min bädd i dag, 
Så matt och svag. — 

Så kämpen, I bröder, min glada strid 
Och vinnen min drömda seger dervid! 
Jag somnar nu stilla jag.» 
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Han böjde sitt hufvud ned och dog, 
Och munnen log; 

Och tysta stodo kamraterna än. — 
Då sade den dödes närmaste vän 
Och skärmen från fönstret tog: 


»Du dagens stråle, fall ljus och mild 
På bleknad bild! 

I lifvet den bäste student man fann, 
Han tidigt sin eviga lager vann. — 
Fall, stråle, fall ljus och mild!» 


KARL JOHAN föUSTAF PNOILSKY. 


—eÄe — 


»Neros gyllene hus». 


Jag vandrar omkring på en sträcka 
Af sjunkna palatsers grus, 

Der mossor muren betäcka 

På Neros gyllene hus. 


Den grund, der ogräs slår rötter, 
Var förr polerad och rik: 

Der stampade kejsarfötter 

På speglande mosaik. 
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Och här, der ödlorna leka, 
Och fjäriln fladdrar förbi, 
Ha senatorer stått bleka 
För Nero i raseri. 


Nu murgrön frodas och kryper 
Omkring cesarernes bo 

Och skrifver i gröna typer 

En dikt om minnenas ro. 


På ramlade herrskarsäten 
. Historiens dom blir dömd; 
Den lyder: glömd och förgäten, 
För evigt förgäten och glömd! 


Du är blott en vanlig backe, 
Palats, som sjunkit i grus! 
Nu trampar min fot din nacke, 
Du Neros gyllene hus! 


Tro aldrig, att jag beklagar 
Din flyktade prakt och glans: 
Ve dig och de forna dagar, 
Då icke friheten fans! 


Hvad kan en ruin väl vara 
För tidernas yngste son? 
En kulle, en mullhög bara 
Ått se en utsigt ifrån. 


Se! Solens kula sig sänker 
Bak pinjer och blåa berg; 


605 


606 


SNOILSKY. 


På Coliseum hon blänker 
I brunröd glödande färg. 


: Hon stänker en purpurdroppe 


På Buonarottis kupol; 
Då allting är mörkt deroppe, 
Har du sagt god natt, o sol! 


En gång, då solen går neder 
I purpur och guld som nu 
Och nickar farväl till eder, 

I eviga kullar sju; 


Då skall hon Roma betrakta 
Och småle odödligt gladt, 
Som ville hon säga sakta: 

I gamla tider, god natt! 


I morgon lemnar Sankt Peter 
Med suckar sin Vatikan. 
Kring all naturen det heter: 
Nu vaknar den store Pan! 


Det varma, rörliga lifvet, 
Som bundet i bojor frös, 
Af kufvande tvång omgifvet 
Och osällt se'n hedenhös, 


Ur tusen knoppar det bryter, 
En yster, kaotisk vår, 

Och hafvet af glädje ryter, 
Och Tibern jublande går. 


SNOILSKY. 


Att sjunga vaggsång för slafvar 
Hesperiens vind var för god, 
För god att sucka bland grafvar, 
Der lagern på hån blott stod: 


För god, att prester och skälmar 
Sig skulle bada deri; -— 

Kring hjeltars buckliga hjelmar 
Han sveper nu stolt och fri! 


På blomsterbeströdda gator 
Det hvimlar af fria män; 
Det åker en triumfator 

På Via Sacra igen. 


Bort, bort med Sankt Petri nyckel 
Och multnade helgonben! 

På vantrons ömkliga gyckel 

Sag solen för länge re'n. 


Bort med den dumma gestalten 
Ifrån Trajani kolonn! 

Den är ej rätta halten — 

En bättre vill tidens son! 


Ställ upp på pelarn en annan: 
En genius, som blickar fritt, 

Med flygande lockar kring pannan 
Och mössa af frygisk snitt! 


Men synes dig sockeln för ringa, 
Tag Neros gyllene hus, 
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Att genien fram må springa 
För dig i sitt rätta ljus. 


Den krönta mitran skall rysa 

För bilden, som sträfvar mot skyn, 
Men solen aldrig belysa 

En större, skönare syn. 


SKOTLSKY. 609 


Jultankar i Rom. 


Jag njöt en sydländsk sommarfröjd och tänkte sällan på, 
Att högst i norden fans ett land med himmel mindre blå. 
I idel solljus flöt mitt lif, en dröm på ejderdun, 
Och kärare jag södern fick, alltsom min kind blef brun. 
30 
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Det var uti det gamla Rom. Jag satt uti mitt rum; 

På himlens azurherrlighet jag länge skådat stum. 

I trägårdstäppan nedanför stod allt i flor och glans: 

Citronens guldklot. bjärt stack af mot bladens dunkla 
| krans. 


Jag var så sällsamt vek till mods i denna dagens frid; 
Jag hörde pifferaro'ns ton från gränden närmst invid. 
Madonnans bild i murens nisch han drog med spel förbi. 
Mitt öra följde medvetslöst säckpipans melodi. 


Jag vet ej, hvarför blicken sjönk bland böcker på mitt 
bord, 

På Bellman, tjusaren Tegnér, på skalderna från nord. 

Mitt hjerta slog så aningsfullt, — och så det föll sig, att 

En liten bortglömd almanack jag af en slump fick fatt. 


Jag bläddrade och bläddrade, och nu jag först förstod, 
Hur tiden skenat bort med mig vid Tiberns gula flod. 
December! — Ar det möjligt väl? Jag såg ej snö i år! — 
December tjugufjerde — ack, det som en blixt mig slår. 


Mitt land, mitt land, hur mår mitt land med marken 
hvit af snö, 

Med julefrid och juleljus och bjällerklang på sjö? 

Jag har ej hem, jag har ej härd, jag har ej eget bo. 

Månn' någon ännu mins mig der? Mitt hjerta hvi- 
skar: jo. 


Gud signe dig, mitt eget land, och lyse öfver dig 

All fridens klarhet; sedan må allting bli mörkt för mig! 
. Må kornet spira under snö, der det i mull är satt, 
Och må det växa mycket bröd i Sveas norrskensnatt! 
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Hvad bryr jag mig om söderns prakt och fägring denna 
stund, 

Om sorlande kristallers språng i skuggig lagerlund? 

De rika färgers spel för mig i hast blef dödt och svart; 

Min själ har flyttat härifrån — långt bort — jag vet 
nog hvart. 


Jag ser en stad, en välbekant. I både rik mans hus 
Och fattigkojan tindrar upp ett vänligt juleljus. 

I qväll får saknas ingenstäds det goda, hvita bröd, 
Och ej den frusna sparfven ens i qväll får lida nöd. 


Jag ser ett hem — jag känner det — jag ser den tända 
gran; 

Med knäppta händer stå de små. som sjelf jag varit van. 

Deurte är det kallt och mörkt och yrar nu som bäst; 

Derinne är det varmt och ljust på Jesusbarnets fest. 


Gud signe detta hem och den, som nu, så barnsligt glad, 
Sig fröjlar åt hvar liten skänk, hvarom hon julen bad 
Säg, märker du, jag är dig när? O säg, förnimmer du 
Min andes trägna vingeslag, som susa kring dig nu? 


O I, som ägen ömt hvarann i denna dyra stund, 

Som vandren samman hand i hand och hvilen mund 
mot mund! 

Det är ej någon stackars sparf, som vid er ruta rör: 

Det är ett ensamt hjerta blott, som snyftar utanför! 
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Benvenuto Cellini. 


» Cellini, sade kungen, var nu man: 

Du smidt för länge nipper åt behagen. 

Gjut nu en Zevs, hvars make ej sett dagen!» — 
Frans hade talat. Konstnärn grep sig an. 


I formen re'n den heta massan rann; 

Men, himmel, bronzen är för knappt tilltagen! 
Skall allt förfelas, kungen bli bedragen? 

Hvad gör Cellini — ja, hvad gjorde han? 


Han kastade sin verkstads bästa smycken 
I ugnens svalg — och hel stod guden der, 
Ett mästerverk, en graf för mästerstycken. 


Så rann mång” gyllne ungdomsdröm i sär... 
Men offret måste ske, som-I väl veten, 
I lif och konst att nå helgjutenheten. 


Blankt stål. 


När gick ej yttre trygghet hand i hand 

Med forskningens och sångens ädla ära? 
Armadan måste upphört att förfära, 

Förr'n svanen William sjöng vid Avons strand. 


Så länge huset bygs på lösan sand, 
Skall plågsam oro folkets sinne tära. 
Hvad viljen I för sånger väl begära, 
Då vapenlös man darrar för sitt land? 
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Af korn och kärna sväller ärfda tegen, 
Men knappt vi våga kalla den vår egen, 
Se'n regeln rostat bakom rikets dörr. 


Blankt stål i fordomtimma afhöll trollet; 
Blankt stål — och vi ha Sverge välbehållet! 
Blankt stäl — och sången jublar glad som förr! 


Du svenske man. 


Du svenske man, du odalman i nord, 

Som aldrig pröfvat hvad det är att mätta 
Objudne främlingar, som stolt sig sätta 
Till sköflings ned vid bondens furubord! 


Ännu dig ingen hotat med ett ord, 
Men mins, hur landet led för Albrekts hätta! ” 
Se till ditt hus! — Det skall ditt sinne lätta, 
Att ingen kan gå in, dig oåtspord. 


Kom dem på skam som med din välfärd leka, 
Som utså tvekan och uppskära skada. 
Du svenske man, ännu på dig jag tror! 


Din vackra skörd knappt rymmes i din lada: 
Att plocka ax på åkern näns du neka 
Ditt fosterland, din egen gamla mor? 
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Olika vägar. 


Med stolthet gerna prisar du den stråt 

Som för till målet, jemn, beqväm och banad; 
För vandring, ej för grubbel, är den danad, 
Den ej förvillar, rakt den för framåt. 


Du har din vandrings mål att glädjas åt. 

Jag älskar vägen sjelf, till hälften anad; 

Mig gläder fjällets topp, bland töcknen spann, 
Och böljan gycklande vid qvällens gråt. 
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Kring skog och mark om våren vill jag springa, 
Med lust jag stiga vill från brant till brant, 
Så länge ungdom kan min fot bevinga. 


Fram skall väl före mig du säkert hinna; 
Men vägens skönhet är mig mer bekant, 
Och uti blommor skall jag skördar finna. 


Det sägs! 


Flicka, hvad ditt ögonpar 
Stilla log allenast, 

Säg mig, hvem i alla dar 
Har spridt ut det genast? 
Hvad du än ej sagt med ord, 
Men med strålar bara, 

Hvem har för vår hela jord 
Talat om det — svara? 


Flög jag förr en solskensstund 
Hän med hvita segel 

Dit, der gröna holmars rund 
Böljan gör till spegel, 

Då var allt så tyst kring mig 
För att vagga slupen; 

Nu med ens: hon älskar dig! 
Ropa höjden, djupen. 


Gick jag ut, der skogens led 
Sval min väg förmörkar, 
Och blott himlen skådar ned 
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Blåögd genom björkar, 

Stum var ljungen på min stig; 
Nu från hvarje tufva, 

Nu från allt: hon älskar dig! 
Hviska röster ljufva. 


Nu det sägs i vestans flygt 
Och i fogelsången, 

Och i praktstil står det tryckt 
Uppå blomstergången. 
Trastarne med säkerhet 

Redan derom språkas. 
Morgonsolen jublar det, 

Hvarje gång vi råkas. 


Hvad du än ej sagt med ord, 
Men med strålar bara, 

Hvem har för vår hela jord 
Talat om det — svara? 

Gaf du minsta blommor magt 
Att min ro bekriga, 

Säg då sjelf, som de ha sagt, 
Eller bjud dem tiga! 


Tystnad. 


Tror ännu på en fröjd ditt sinne, 
Kläd i ord dock ej hvad du tror. 
Slut det ödmjukt i hjertat inne 
Och var nöjd med att der det gror. 
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Störst är lyckan, ännu ej njuten, 
Fagrast blomman, ej ännu bruten, 
Men i knopp, lik en gåta, sluten; 
I dess tydning en sommar bor. 


Stundens nöje i dagen träder 
Fram med yrande fröjdeljud, 

Men hvad ädlast ett hjerta gläder 
Trifs i tystnadens andaktsskrud. 
Högsta glädjen, förrådd för ingen, 
Gömmer hufvudet uti vingen 

Så som lärkan för solskensringen 
Och seraferna inför Gud. 


Vårdagsgryning. 


Luft, frisk luft! — I natt gick våren 
Kring och bad för oss i snön! 

Tusen sippor re'n i spåren 

Höja sig på ängelns bön. 

Som en moder himlen skådar 
Strålande på jorden ner, 

Och förklarad vårskyn bådar 

Oss, att dagens under sker. 


Är det jorden, denna ljufva, 
Gränslöst rika gröna bädd, 
Fager, som en enda tufva 
Kring en enda källas brädd? 
Hvilka toner, hvilka blickar! 
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Allt är nyväckt, gladt, förtjust, 
Vinkar ömt och vänligt nickar, 
Susar svalt och böljar ljust. 


Morgonvinden yr sig kastar, 
Daggen glittrar på hvar gren, 
Myggan surrar, myran hastar, 
Fjäriln fladdrar artigt re'n. 
Öfver höjder, öfver dalar 
Skimrar än ej anad dag, 

Och i vågen frihet talar, 
Luften fylls af jubelslag. 


: Skogen sjelf, den mörka, tunga, 


Rodnar upp, fast köld hon låts. 
Foglarne ånyo sjunga 

Kärlek, vemod, njutning, trots. 
Fjärran från mig fjärden brusar, 
Viken vaggar mild i lä, 

Vällukt genom rymden susar, 

Sol går upp! — På knä, på knä! 


Du, som vakar i det höga, 
Underbara, milda blå, 

Ser ock mig med fadersöga, 
Ger åt mig min vår också. 
Tack att Du min smärta lärde 
Ana, när du nalkas mig, 

Och att Du min fröjd beskärde 
Sång att jubla öfver Dig! 
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i Enköping d. 25 september 1871. 


Den öfvergifna, 8. 224. -— Neckens polska, 8. 227. 


BeELuLMman, KarL MiKarL. Född i Stockholm d. 4 febr. 
1740. Sekreterare vid kongl. nummerlotteriet 1775, 
hofsekreterare 1776. Död i Stockholm d. 11 febr. 
1795. 


Fredmans sånger: Aftonqväde, 8. 29. — 
Fiskafänget, 8. 33. — Fredmans epistlar: 
Storm och böljor tystna ren, 8. 35. — Ulla, min 
Ulla, säj, får jag dig bjuda, s. 38. 
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Beskow, BERNnHARD von. Född i Stockholm d. 19 april 
1796. Friherre, öfverstekammarjunkare. Svenska 
Akademiens ständige sekreterare. Död i Stockholm 
d. 17 okt. 1868. 

Karl den Tolfte, s. 310. — Fiskaren, 8. 313. 
— Lysmasken, 8. 314. 


Björck, Ernst DanieL. Född i Göteborg d. 25 sept. 
1838.  Komminister i Kristine församling derstädes. 
Död i Göteborg d. 28 sept. 1868. 

Tussilago och blåsippan, 8. 5938. — Det våras, 
8. 595. 


BLAncHE, AvGust Treopnor. Född i Stockholm d. 17 
sept. 1811. Auditör vid Svea artilleri, författare. 
Död i Stockholm d. 30 nov. 1868. 

Hvarför grubblar du?, 8. 403. — Konsten att 
bli snille, 8. 405. 


Braun, WILHELM ÅUGUsST DETtLoF von. Född på Brän- 
gesås (Vestergötland) d. 8 nov. 1813. Löjtnant vid 
Vestgöta-Dals regimente, afsked. Död i Uddevalla 
d. 13 sept. 1860. 

Qvinnoögat, 8. 483. —  Vitterlek, 8. 485. — 
Rosorna på grafven, 8. 437. — Hvad jag varit, 
8. 439. — Läran om staten, 8. 440. — Flickan 
och spegeln, 8. 442. 


BäcKström, PEr JoHAs Epvarp. Född i Stockholm d. 

27 okt. 1842. E. o. amanuens i kongl. biblioteket. 

Olika vägar, 8. 614. — Det sägs, s. 615. — 
Tystnad, s. 616. — Vårdagsgryning, 8. 617. 


BörJEsson, JOHAN. Född i Tanums socken (Bohuslän) 
d. 22 mars 1790. Prost och kyrkoherde i Veckholm 
(Ärkestiftet) 1829. Död i Upsala d. 6 maj 1866. 
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Ty trampen ej o88 ringa, 8. 264. — Den högsta 
lycka, 8. 266. — En dotter, 8. 267. — I fagra . 
ängar rundt omkring, 8. 268. 


BörtieEr, KaArtL Wiznerm. Född i Vesterås d. 15 maj 
1807. Professor emeritus i nyeuropeisk linguistik 
och litteratur vid Upsala universitet. 


De godas samband, 8. 380. — I afskedets stund, 
s. 381. — Fantasi, s. 382. — Till en Marstrands- 
Micka, s. 384. — Silvio på Lauras graf, s. 385. 
— Dagen, 8. 381. — Firjekarlen, 8. 388. 


CARLÉN, JoHAn GaBriEL. Född på egendomen Hassel- 
kärr (Vestergötland) d. 9 juli 1814. E. o. kanslist 
i justitierevisionen. 


Svensk krigsmarsch, 8. 446. — Galérslafvens 
sång, 8. 448, 
t 
Cuoretrs, MiKkarL. Född i Vörå socken (Finland) d. 
15 mars 1774. ”Teologie adjunkt vid krigsakademien 
å Karlberg, kongl. hofpredikant. Död i Stockholm 
d. 3 juni 1806. 


Barnsligheten, s. 148. — Enkans visa, s. 149. 
— En tanke på min egen graf, s. 151. 


Crevtz, Gustar Fiur. Född i Finland 1729. Minister 
vid spanska och franska hofven, slutligen riksråd och 
kanslipresident 1783. Död i Stockholm d. 30 okt. 
1785. 


Daphne, 8. 1. 
Cranars, FrevriK. Född i Tavastehus (Finland) d. 


1 april 1807. Professor i estetik och modern litte- 
ratur vid universitetet i. Helsingfors. 
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7 dens hjelte, 8. 316. — Den sista kärleken, s 
377. — Försoningen, 8. 379. 


DaAHLGRENS, KarL Frepris. Född på Stens bruk (Öster- 
götland) d. 20 juni 1791. . Konmminister vid Storkyr- 
koförsamlingen i Stockholm 1829. Död derstädes d. 
1 maj 1844. 


Vårsång på Valborgsmessoafton, s. 270. — Vår- 
visa, 8. 273. — Den första lärkan, s. 215. — 
Till min flicka, 8. 2177. — Vårbäcken, s 8. 278. 


ExKBonrnN, KARL Macnus. Född i Stockholm d. 8 jan. 
1807. = Filosofie magister 1835, tullinspektor vid 
Blockhusudden (Stockholm) 1856. 


Rida, rida ranka, s. 369. -— Gossen och tisteln, 
8. 371. — Den flygande holländaren, s. 373. 


FRrRAnzÉn, Frans MikKakL. Född i Uleåborg (Finland) 
d. 9 febr. 1772. Professor i Åbo, slutligen biskop i 
Hernösand 1831. Svenska Akademiens sekreterare. 
Död å Säbrå vid Hernösand d. 14 aug. 1847. 


Menniskans anlete, 8. 136. — Till en yngling. 
8. 139. — Gliädjens ögonblick, s. 140. -- Bevärings- 
sång, s. 142. — Champagnevinet, 8. 144. — Den 
enda kyssen, 8. 145. -- Bordvisa, 8. 146. 


FryxeuL, Ouor. Född i Edsleskogs prestgård (Dal) 
d. 24 sept. 1806. Kyrkoherde i Or m. fl. försam- 
lingar på Dal. 


Vårvisa, s. 365. — Rimmaren, s. 366. 


Geer, Erik Gustar. Född på Ransäters bruk (Verm- 
land) d. 12 jan. 1783. Historiarum professor vid 
Upsala universitet 1817. Död i Upsala d. 13 april 
1847. 
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Den lilla kolargossen, s. 204. — Vikingen, s8. 
207. — Den siste kämpen, 8. 212. 


GELLERSTEDT, ÅLBERT TEoDor. Född i Vestermo socken 
(Södermanland) d. 6 okt. 1836. Fyringeniör. 


f, 8. 580. — Vid stranden af hafvet, 8. 583. 


GRAFSTRÖM, ÅNDERS ÅBRAHAM. Född i Sundsvall d. 10 
jan. 1790. Prost och kyrkoherde i Umeå. Död der- 
städes d. 24 juli 1870. 


Harpan, 8. 239. — Norrland, s. 241. — Väl- 
kommen och farväl, 8. 242. -- Jorden på sin ål- 
derdom, 8. 243. — Dödskallen, s. 244. 


GYLLENBORG, GustAr FreprrK. Född på Strömsbro 
(Östergötland) d. 6 dec. 1731. Kansliråd. Död i 
Stockholm d. 13 mars 1808. 


Vinterqväde, 8. 10. — Ode öfver själens styrka, 
8. 23. 


HepBErG, Frans Tropor. Föddei Stockholm d. 2 mars 
1828. Intendent vid kongl. teatrarne. 


Min tanke, s. 537. — Valkullans sång, 8. 539. 
— Den tysta kraften, s. 540. — Till den sexton- 
åriga, s. 543. 


HEDBORN, SAMUEL Jonman. Född i Heda socken (Öster- 
götland) d. 14 okt. 1783. Kyrkoherde i Askeryd 
och Bredestad af Linköpings stift 1820. Död i As- 
keryds prestgård d. 26 dec. 1849. 


Polska, 8. 217. — Landtflickans klagan, 8. 219. 
— Vaggvisa, 8. 221. 
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JOoLIn, JoHAN Kristorer. Född i Stockholm d. 28 dec. 
1818. FF. d. skådespelare och litteratör vid kongl. 
teatern. 

Helsning till fädernestranden, 8. 527. — En 

” dalkullevisa, 8. 528. 


Kari XV. Född i Stockholm d. 3 maj 1826. Sveriges, 
Norges, Götes och Vendes konung 1859. Död i Malmö 
d. 18 sept. 1872. 

Du är mig kär, 8. 534. — Du blifver dock den- 
samma, 8. 536. 


KELLGREN, JoHAn Henrik. Född i Floby prestgård 
(Vestergötland) d. 1 dec. 1751. Utgifvare af dag- 
bladet Stockholmsposten från 1778. Gustaf III:s 
handsekreterare. Död i Stockholm d. 20 april 1795. 

Mina löjen, 8. 50. — Vårvisa, 8. 61. — Sak- 
naden, s. 63. — Dumboms lefverne, s. 64. — Den 
nya skapelsen, s. 69. — Till Fredrika, s. 73. 


KrocknorrF, Dansien. Född å Yttersfors brukspredikant- 
boställe i Skellefteå socken (Vesterbotten) d 14 
sept. 1840. Docent vid Upsala universitet. Död i 
Upsala d. 29 juli 1867. 

Piärlbandet, 8. 598. — Gud vet det, hvar han 
vankar, 8. 5909. — Min flickas kammare, s. 600. 
— Den döende studenten, s. 601. 


Kwsös, TEKLA LEVINIA ÅNDRIETTA. Född i Upsala d. 
17 juni 1815. 


Snickargossen i verkstaden, 8. 450. — Bäcken, 

8. 453. — Vaggvisan, 8. 456. — Vid bäcken, s. 
458. 

KrRAMER, ÅNDERS RoBERT von. Född i Stockholm d. 


5 februari 1825. Major i armén, f. d. kapten vid 
andra lifgardet. | 
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Österns stjerna, 8. 530. — Hvem hon var, vet 
jag icke, 8. 582. 


KvriiBErG, KARL Anders. Född på Erikstorp (Vester- 
götland) d. 26 okt. 1815. Student i Upsala 1835, 
sedan litteratör. 


Sonnetter till Julia, 8. 466. — Morgonhymn, 8. 
469. 


LENNGREN, ÅNNA Marisa. Född Malmstedt i Upsala d. 
18 juni 1754. Gift 1780 med sedermera kommerse- 
rådet Karl Lenngren. Död i Stockholm d. 8 mars 
1817. 


Pojkarne, s. 171. — Kärleken och Dårskapen, sg. 
81. — Några ord till min k. dotter, s. 84. — 
Eklog, s. 89. — Grefvinnans besök, 8. 92. — 
Toiletten, s. 95. 


Lrororp, KaArL GustaF Ar. Född i Stockholm d. 2 
april 1756. SN adlad och statssekreterare. 
Död i Stockholm d. 9 nov. 1829. 


Försynen, 8. 97. — Julgrisen, 8. 101. — Som- 
marsång, 8. 105. — Eglé och Amnnett, s. 106. 


LioserR, Bent. Född i Göteborg d. 16 mars 1759. 
Inskrifven i konungens kansli. Död i Stockholm d. 4 
jan. 1793. . 


Lofsång, 8. 117. — Grefvinnan Spastaras död. 
8. 119. 


LInDEBLAD, Åssar. Född i Lackalänge socken (Skåne) 
d. 19 dec. 1800. Kyrkoherde i Öfved af Lunds stift. 
Död derstädes d. 3 mars 1848. 

-v Näktergalens sång till solen, 8. 327. — Hafret, 
8. 329. — Kärleksgudarnes verkstad, 8. 334. 


40 
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Marmström, BernHArpD Euis. Född i Tysslinge socken 
(Nerike) d. 14 mars 1816. Professor i estetik samt 
litteratur- och konsthistoria vid Upsala universitet 
1859. Död i Upsala d. 21 juni 1865. 


Angelika, 8. 482. — Hvi suckar det så tungt 
uti skogen, 8. 489. — Ödmjuker er, 8. 492. — Den 
femtonåriga, 8. 493. 


MFELLuin, Gustar HesriK. Född i Revolax (Finland) d. 
23 april 1803. Kyrkoherde och prost i Norra Wram 
och Bjuf af Lunds stift. 


Cordula, 8. 337. — Albion, 8. 388. 


NERVANDER, JOHAN JaKoB. Född i Nystad (Finland) 
d. 23 febr. 1805. Professor i fysik vid universitetet 
i Helsingfors. Död i Helsingfors d. 15 mars 1848. 


Musiken, s. 360. — Till min första kärlek, 8. 
361. — Stolthet, s. 363. 


NicAnpDErR, Kart Arvovst. Född i Strengnäs d. 20 
mars 1799. Kopist i krigsexpeditionen. Död i Stock- 
holm d. 7 febr. 1839. 


Erik Vasas runa, s. 317. — Ungdomen, s. 319. 
— Vågen, s. 320. — Aftonen, 8. 321. — Sicilian- 
ska sånger, 8. 322. 


NypBErG, Juris Kristisa. Född Svärdström på Skultuna 
bruk (Vestmanland) d. 18 nov. 1785. Gift först med 
en handlande Asping, sedan med bruksförvaltaren Ny- 
berg. Som skaldinna uteslutande känd under pseudo- 
nymen Euphrosyne. Död å Fredriksberg (vid Skul- 
tuna) d. 18 april 1854. 

Tiggargossen, 8. 230. — Fruktmånglerskan med 


tapperhetsmedalj, 8. 232. — Trasten, 8. 234. — 
Blomsterglaset, 8. 236. 
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Nysrov, KaArL Rupert. Född i Upsala d. 29 mars 
1832. Professor i estetik samt litteratur- och konst- 
"historia vid Upsala universitet 1867. 

Tjugu år, s. 567. — Svenska flaggan, s. 569. — 
Min son, 8. 570. — En gammal student, s. 571. 


NyrBowm, Jonan. Född i Upsala d. 8 dec. 1815. Student 
derstädes 1835, sedan litteratör. 


Bön, s. 413. — Sång på julafton, s. 475... — 
Linnea borealis, s. 411. — Söndagsmorgonen på 
landet, s. 478. — Det lekande barnet, s. 479. 


Oskar II. Född i Stockholm d. 21 jan. 1829. Sve- 
riges, Norges, Götes och Vendes konung 1872. Känd 
som diktare under namnet Oskar Fredrik. 


Flaggan opp, s. 550. — Östersjön, 8. 552. 


ÖXENSTJERNA, JOHAN GABRIEL. Född på Skenäs (Söder- 
manland) d. 15 juli 1750. Riksmarskalk. Död i 
Stockholm d. 29 juli 1818. 


Helsning till solen, s. 40. — Ode öfver hoppet, 
8. 44. 


RUNEBERG, JoHAN Lupvia. Född i Jakobsstad (Finland) 
d. 5 febr. 1804. Lektor vid Borgå gymnasium, af- 
sked. 


Vårt land, 8. 339. — N:o Femton Stolt, 8. 342. 


— Sven Dufva, 8. 347. — Soldatgossen, s. 352. 
— Idyll och epigram, s. 354. — Bondgossen, s. 358. 


SANDER, Nins FrepriK. Född i Vintrosa församling 
(Nerike) d. 26 sept. 1828. Protokollssekreterare i 
ecklesiastikdepartementet. 


Temistokles, 8. 546. — Till Selma, s. 548. — 
Ett enda bref, s. 548. 
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SreuLsteDT, Eus. Född i Hernösand d. 8 dec. 1808. 
Tullinspektor vid Sandhamn 1852, afsked. Död i Stock- 
holm d. 22 juni 1874. 


I det gröna, 8. 390. — Norrländingens hemlängtan, 
8. 393. — Morgonen, 8. 395. — Tallen och björken, 
8. 397. — Fly, 8. 399. — Vinterqvällen, s. 400. 


SILVERSTOLPE, GUDMUND ÅFOoNHARD. Född i Stockholm 
d. 5 juli 1815. Kanslist i krigsexpeditionen. Död 
i Stockholm d. 27 sept. 1853. 


Öcknen i oasen, s. 461. — >See frisk op, s. 
463. — Värme och ljus, s. 464. - 


SjöBErG, Erik. Född i Ludgo socken (Södermanland) 
d. 14 jan. 1794. Filosofie magister. Som skald känd 
endast under pseudonymen Vitalis. Död i Stockholm 
d. 4 mars 1828. 


Enslingens sång i den stora öcknen, 8. 299. — 
Den kämpandes sång, s. 301. — Sverige, 8. 302. 
— Den bäste vännen, s. 304. — Lifvet och döden, 
s. 305. — Försakelse, 8. 306. — Komiska fanta- 
sier, 10, 8. 307. 


Snortskr, KARL JoHAn Gusrtar. Född i Stockholm d. 
8 sept. 1841. Andre sekreterare i utrikesdeparte- 
mentet 1866. 


> Neros gyllene hus», s. 604. — Jultankar i Rom, 
8. 609. — Benvenuto Cellini, s. 612. — Blankt 
stål, 8. 612. — Du svenske man, s. 613. 


SommELivs, GustAF Lorentz. Född i Mörrum (Blekinge) 
d. 19 okt. 1811. Löjtnant vid Elfsborgs regimente, 
afsked. Premierlöjtnant i dansk tjenst. Som skald 
mest bekant under pseudonymen Beppo. Fölli slaget 
vid Däppel d. 5 juni 1848. 


Våren, s. 408. — Rudolf von Wildheim, s. 413. 
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StaAGnNELIVS, ERIK JoHan. Född i Gärdslösa (Öland) d. 
14 okt. 1793. Kanslist i ecklesiastikexpeditionen. 
Död i Stockholm d. 3 april 1823. 


Rosen i verldsfurstens park, 8. 282. — Suckarnes 
myster, s. 285. — Amanda, s. 287. — HElegier, 18, 
s. 288. — Necken, 8. 291. — Landsbygden, s. 292. 
— Flyttfoglarne, 8. 295. — Sonetter, 14—16, s. 
297. 


STRANDBERG, KARL WILHELM ÅvGUsT. Född i Stigtomta 
(Södermanland) d. 16 jan. 1818. Student i Lund, 
sedan litteratör. Redaktör af Post- och Inrikes-Tid- 
ningar. Som skald endast känd under pseudonymen 
Talis Qualis. 


Hymn, 8. 519. — Olika tempel, 8. 521. — I 
Tuileriesträdgården, 8. 521. — Tyrolerflickan, s 
525. 


STURZEN-BECKER, ÖsKAR Parrick. Född i Stockholm 
d. 28 nov. 1811. Filosofie magister, litteratör. Nästan 
uteslutande bekant under pseudonymen Orvar Odd. 
Död i Helsingborg d. 16 febr. 1869. 


Till de unga, 8. 418. — L' homme de la destinée, 
s. 421. — >»>Den striden jag älskar!», 8. 424. — 
Béeranger, 8. 426.. 


SÄTHERBERG, KARL Herman. Född vid Tumba (Söder- 
manland) d. 19 juni 1812. Medicine doktor, före- 
ståndare för gymnastiskt-ortopediska institutet i 'Stock- 
holm. 


Fogel, blomman och källan, 8. 429. — Vårsång, 
8. 431 
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TeGsÉr, Esaras. Född i Kyrkeruds prestgård (Verm- 
land) d. 13 nov. 1782. Professor i grekiska vid 
Lunds universitet 1812, biskop i Vexjö 1824. Död 
på Östrabo vid Vexjö d. 2 nov. 1846. 


Sången, s. 182. — Jätten Finn, 8. 185. — Det 
eviga, s. 190. — Sång till solen, s. 191. — Elden, 
8. 195. — Jätten, s. 197. — Karl XII, 8. 199. 
— Afsked till min lyra, 8. 201. 


Torprnivs, Zakris. Född å Kuddnäs vid Nykarleby d. 
14 jan. 1818. Professor i finsk, rysk och nordisk 
historia vid Helsingfors” universitet 1863. 


Sången, s. 505. — Den resande studenten, s. 508. 
— Snöflingorna, 8. 510. — Vintervisa, 8. 513. — 
Första maj, 8. 514. — Andesyn, s. 517. 


VALERrIUS, JoHAN Davin. Född i Göteborg d. 13 jan. 
1776. Slutligen kammardepartementschef i general- 
tullstyrelsen och kansliråd. Död i Stockholm d. 4 
aug. 1852. 


Nöjets bål, s. 154. — Min sista önskan, s. 156. 
— Mitt fosterland, 8. 159. — Majsång, 8. 160. — 
Aftonen, 8. 163. 


WADMAN, JOHAN ÅnDErRs. Född på Drottningsskär vid 
Karlskrona d. 27 sept. 1777. Sjukhuskommissarie i 
1813, 14 års krig, sedan handelsbokhållare i Göte- 
borg. Död derstädes d. 6 febr. 1837. 


Nir jag dricker. 8. 166. — Kungen och skoma- 
karen, 8. 168. — Mäster Schnitt, s. 171. 


WaALLIn, JoHAn Oror. Född i Stora Tuna socken (Da- 
larne) d. 15 okt. 1779. Slutligen ärkebiskop 1837. 
Död i Upsala d. 30 juni 1839. 
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Dityramb, 8. 173. — Maries hjertkamrar, s. 177. 
- — George Washington, s. 180. 


WECKSELL, JoskF Junivs. Född i Åbo d. 19 mars 1838. 
Student i Helsingfors. Blef obotligt vansinnig somma- 
ren 1862. 


Svenskan och finskan, 8. 587. — Dvärgens hämd, 
8. 590. — Demanten på marssnön, s. 591. 


WENNERBERG, GUNNAR. Född i Lidköping d. 2 okt. 
1817. Statsråd och chef för ecklesiastikdepartementet 
1870. 


En solnedgång i Eklundshofsskogen, s. 497. 
Glunten på föreläsning, 8. 500. - 


WETTERGRUND, JosEFIna. Född Lundberg i Karlshamn 
d. 2 sept. 1830. Gift med revisorn i generaltullsty- 
relsen Wilhelm Wettergrund. Som författarinna känd 
under pseudonymen Lea. 


Lofsång, s. 555. — Sällskapslifvet, s. 558. — 
En månskensstund, 8. 561. — Barnen vid grinden, 
8. 563. — Fadren till sin son, 8. 564. 


Wipoström, UrriKa Karorisa. Född Forsberg i Stock- 
holm d. 24 nov. 1764. Gift med hofkapellisten Sven 
Widström 1790. Enka 1812. Död i Mariestad d. 19 
febr. 1841. 


Vid min sons död, s. 129. — Sång till kärleken, 
8. 183. 
ÖmAn, ViKtoR EmanUurL. Född i Skäftesberget (Vestman- 
land) d. 22 aug. 1833. Filosofie doktor, litteratör. 


Kritik, 8. 515. — Sommarstycke, 8. 5176. — 
Sexton år, 8. 511. — Flyktigt, s. 578. 
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